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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnueo!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencéo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMKM B AaHHOM PYKOBOACTBE Nepes cOOpKOiA, 0bCryxuBaHeM n
aKcnnyaTaumeil 9Toro u3nenms.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZzivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

/3KkniounTenHo BaXHO e Ja npoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALOTO PBKOBOACTBO, Npean fa
npemuHeTe KbM crnobssaHe, NOAAPHXKa UM paboTa ¢ NPoAyKTa.

JOyxe BaxmvBo, OO BM MpounTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnagaHHsAM,
obcnyroByBaHHsM Ta exkcrnyaTaLiero Liei MaLlnHK.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske andringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHEHUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Udajd vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexw Ha TexHu4ecku Moancukaumum | € 06’ekToM Anst TEXHIYHUX 3MiH
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
cordless lawn mower.

INTENDED USE

The cordless lawn mower is only intended for
use outdoors.

The product is designed for domestic lawn
mowing. The cutting blade should rotate
approximately parallel to the ground over
which it is being wheeled. All four wheels
should touch the ground while mowing. It is
a pedestrian-controlled walk-behind mower
designed to be pushed by hand.

The mower should never be operated with
the wheels off the ground; it should not be
pulled or ridden on. It should not be used to
cut anything other than domestic grass lawns.

GENERAL SAFETY WARNINGS
A WARNING

When using the product, the safety rules
must be followed. For your own safety
and that of bystanders, please read these
instructions before operating the product.
Please keep the instructions safe for later
use.

A WARNING

The product should only be operated
with the battery pack. When using battery
operated product, basic safety precautions
should always be followed to reduce the risk
of fire, leaking batteries and personal injury.

PERSONAL SAFETY

m The productis capable of amputating hands
and feet, and throwing objects. Failure to
observe all safety instructions could result
in serious injury or death.

Read and understand the instructions
and safety warnings. Be familiar with the
controls and the correct use of the product.

Never allow children or people with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or
people unfamiliar with these instructions,
to operate, clean or maintain the product.
Local regulations may restrict the age of the
operator. Children should be adequately
supervised to ensure they do not play with
the appliance.

Stay alert, watch what you are doing, ElIN

and use common sense when operating
the product. Do not operate the product
while tired or under the influence of
drugs, alcohol, or medication. A lapse in
concentration while operating the product
may result in serious personal injury.

Wear heavy, long trousers, long sleeves,
sturdy anti-slip footwear. Do not wear short
trousers, sandals, or go barefoot. Avoid
wearing clothing that is loose fitting or that
has hanging cords or ties.

Always wear safety glasses with side
shields.

Always be sure of your footing. Keep firm
footing and balance. Walk, never run.

m Always be sure of your footing on slopes.
m Use the product across the face of slopes,

never up and down. Exercise extreme
caution when changing direction on slopes.

Do not use the product near drop-offs,
ditches, excessively steep slopes, or
embankments. Poor footing could cause a
slip and fall accident.

WORK AREA SAFETY

@

Never use product while people, especially
children, or pets are within 15 m because
of the danger of objects being thrown by
contact with the blade.

Objects struck by the lawn mower blade
can cause severe injuries to persons.
Thoroughly inspect the area where the
product is to be used and remove all rocks,
sticks, metal, wire, bones, toys, or other
foreign objects. Remember, string or wire
may entangle with the cutting means.

Always use the product in the daylight or in
good artificial light.

Do not operate the product in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust. The
product creates sparks which may ignite
the dust or fumes.

Do not operate the product in wet grass or
in the rain.

Do not use the lawn mower when there is a
risk of lightning.

Keep in mind that the operator or user
is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

Tragic accidents can occur if the operator
English| 1
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is not alert to the presence of children.
Children are often attracted to the product
and the mowing activity. Never assume
that children will remain where you last saw
them.

Keep children out of the mowing area and
under the watchful care of a responsible
adult other than the operator, be alert and
turn the product off if a child enters the
area.

Use extra care when approaching blind
corners, shrubs, trees, or other objects
including overhanging shrubs, etc. which
may block your view.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Read, understand and always follow
the safety instructions which came with
your battery and charger. Failure to do
so may result in electric shock, fire or
other hazardous situations. Keep all the
instructions together in a safe place for
future reference.

Battery operated product do not have to be
plugged into an electrical outlet; therefore,
they are always in operating condition.
Remove the isolator key whenever you are
not operating the product.

Remove the battery pack before making
any adjustments, cleaning, or removing
material from the product.

Ensure the isolator key is removed before
inserting battery pack.

A battery pack must be recharged only with
the charger specified by the manufacturer.
Using a charger with an incompatible
battery pack may create a risk of fire. Use
battery pack only with charger listed.

Use only battery pack intended specifically
for the product. Use of any other battery
packs may result in a risk of fire, electric
shock, or injury to persons.

When battery packis notin use, keep itaway
from other metal objects like, paper clips,
coins, keys, nails, screws, or other small
metal objects, that can make a connection
from one terminal to another. Shorting the
battery pack terminals together may cause
sparks, burns, fire or explosion.

Do not place battery products or their
batteries near fire or heat. This increases
the risk of explosion and possibly injury.

| English

Do not open or mutilate the battery pack.
Released electrolyte is corrosive and may
cause damage to the eyes or skin. It may
be toxic if swallowed.

Protect the battery pack against moisture
and water. Do not charge the product in a
damp or wet location. Following this rule
will reduce the risk of electric shock.

In case of damage and improper use of the
battery, vapour may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapour can irritate the
respiratory system.

Do not leave the battery pack inside a
vehicle in hot or cold conditions.

m Do not incinerate the battery.
m Under abusive conditions, liquid may be

ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

LAWN MOWER SAFETY WARNINGS

Before using, always visually inspect to
ensure blades, blade bolts, and cutter
assembly are not worn or damaged.

Replace worn or damaged blades and
bolts in sets to preserve balance.

The blade on this mower is sharp, use
extreme caution and wear heavy duty
gloves when fitting, replacing, cleaning or
checking bolt security.

Bring the product to an authorised service
centre to replace damaged or unreadable
labels.

Check all nuts, bolts, and screws at

frequent intervals for proper tightness to

be sure the equipment is in safe working

condition.

Check the grass box frequently for wear,

holes or deterioration.

Replace worn or damaged parts before

operating the product.

The mower must be started with the user

behind the handlebars in the operator

safety zone. Never start the product if:

e all four wheels are not on the ground

e the grass discharge chute is exposed
without being protected by either the
mulching plug and grass discharge
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chute cover, or the grass box and grass
discharge chute cover

e hands and feet of all persons are not
clear of the cutting enclosure

Never operate the product if the on/off
switch on the handlebar does not properly
start and stop the mower.

Never attempt to lock the on/off switches in
the on position, this is extremely dangerous.

Do not force the product. It will do the job
better and safer at the speed for which it
was designed.

Stop the blade when crossing gravel
surfaces.

Do not pull the product backward unless
absolutely necessary. If you must back the
product away from a wall or obstruction,
first look down and behind to avoid tripping
or pulling the product over your feet.

Stop the motor and allow the blade to stop if
the mower has to be tilted for transportation
when crossing surfaces other than grass,
and when transporting the product to and
from the area to be mowed.

Never use the product with defective guards
or shields, or without safety devices, for
example, deflectors and/ or grass boxes,
in place.

Do not tilt the lawn mower when switching
on the motor or while the motor is running.
This exposes the blade and increases the
probability of objects being thrown.

Switch on the motor carefully according
to instructions and keep hands and feet
away from cutting area. Keep clear of the
discharge opening at all times. Do not start
the product when standing in front of the
discharge opening.

Do not put hands or feet near or under
rotating parts. Keep clear of the discharge
opening at all time.

Never pick up or carry the product while it
is running.

Stop the mower motor and remove isolator
key, make sure that all moving parts have
come to a complete stop for the below
cases:

e whenever you leave the product
unattended (including disposal of grass
clippings)

e before cleaning a blockage orunclogging

discharge chute

e before checking, cleaning or working on
the product

e after striking a foreign object (inspect
the product for damage and make
repairs as necessary before restarting
and operating the product)

e before removing the grass box or
opening the grass discharge chute cover

e Ifthe product starts to vibrate abnormally
(check immediately)
— inspect for damage, particularly the

blades

— replace or repair any damaged parts
— check for and tighten any loose parts

= Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property
stakes, or other hidden objects. Uneven
terrain could cause a slip and fall accident.

m Always ensure the motor control cable
is never trapped, pinched or otherwise
damaged during assembly or when folding
the handle.

O RLOAD AND O R A
PROTECTIQ
The product has an overload protection
device. When overloading is detected, the
product will automatically switch off. If the
overload protector is actuated, the on-off
button must be released. Press the on-off
button to restart the product.

The battery pack has overheat protection.
Excessive temperatures will cause the battery
to stop powering the product. Feel the battery
pack; if it is too warm, allow it to cool down
before resuming operation. If the product still
does not work, recharge the battery.

NOTE: The battery pack LED indicator will
not work if the battery protection feature has
caused the battery pack to stop powering the
product. Release the on-off button or remove
the battery pack from the product and the
battery pack LED indicator will resume normal
function.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed,
it is still impossible to completely eliminate
certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator
should pay special attention to avoid the
following:

English| 3
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m Injury caused by vibration. Always use
the right tool for the job, use designated
handles and restrict working time and
exposure.

m Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

= Contact with blades.
= Injury from thrown objects.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Stop the product, remove the isolator key
and the battery. Make sure that all moving
parts have come to a complete stop Allow
the product to cool down before storing or
transporting.

m Clean all foreign material from the product.
Store it in a cool, dry, and well-ventilated
place that is inaccessible to children. Keep
away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts. Do not store
outdoors.

m For transportation, remove isolator key,
secure the product against movement
or falling to prevent injury to persons or
damage to the product.

A WARNING

Use extreme caution when lifting or tilting
the product for maintenance, cleaning,
storage, or transportation. The blade is
sharp. Keep all body parts away from the
blade while it is exposed.

MAINTENANCE

A WARNING

Use only original manufacturer’s
replacement parts, accessories and
attachments. Failure to do so can cause
injury, poor performance and may void your
warranty.

4 | English

A WARNING

Servicing requires extreme care and
knowledge and should be performed
only by a qualified service technician. For
service, we suggest you bring the product
to your nearest authorised service centre
for repair. When servicing, use only original

replacement parts.

Remove the isolator key and the battery
before any cleaning or maintenance task.

You may make adjustments and repairs
described here. For other repairs, contact
the authorised service agent.

Check the grass box frequently for wear or
deterioration.

After each use, clean the product with a
soft dry cloth. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

Check all nuts, bolts and screws at frequent
intervals for proper tightness to ensure the
product is in safe working condition.

Be careful during adjustment of the product
to prevent entrapment of the fingers
between moving blades and fixed parts of
the product.

When servicing the blades, be aware that
even though the power source is switched
off, the blades can still be moved.

The blade on the product is sharp. Use
extreme caution and wear heavy duty
gloves when fitting, replacing, cleaning or
checking bolt security.

Replace damaged blades and bolts in sets
to preserve balance.

RISK REDUCTION

It

has been reported that vibrations from

handheld tools may contribute to a condition
called Raynaud’s Syndrome. Symptoms may
include tingling, numbness and blanching of
the fingers, usually apparent upon exposure
to cold. Hereditary factors, exposure to cold

and dampness, diet,

smoking and work

practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are
measures that can be taken by the operator to
possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather.
When operating the product wear gloves to



keep the hands and wrists warm.

m After each period of operation, exercise to
increase blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the
amount of exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this

condition, immediately discontinue use and

see your doctor.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any
tool for prolonged periods, ensure you take
regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 163.

Parts

1. On-off button

2. Handle

3. Motor control cable

4. Cord retainer

5. Battery door

6. Grassbox full indicator
7. Grassbox

8. Rear wheel

9. Height adjustment lever
. Front wheel

11. Isolator key

. Mulching plug

. Battery

. Charger

. Start button

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand all
instructions before operating
the product, follow all warnings
and safety instructions.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Do not operate on inclines
greater than 15°. Mow across
the face of slopes, never up
and down.

Do not expose to rain or damp
condition.

Beware of sharp blades.
Blades continue to rotate after
the motor is switched off —
Remove isolator key before
maintenance

Beware of thrown or flying
objects. Keep all bystanders,
especially children and pets,
at least 15 m away from the
operating area.

Press the Start button and

then the On-off button (A, B,

C or D) to start the product.
Release the Start button and
keep pressing the On-off button
to run the product. Release

the On-off button to stop the
product.

Please read the instructions
carefully before using the
product.

Waste electrical products
should not be disposed of

with household waste. Please
recycle where facilities exist.
Check with your local authority
or retailer for recycling advice.

Conforms to all regulatory
standards in the country in
the EU where the product is
purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

™~ The guaranteed sound power
94 level is shown on this label by

94 dB.

The following signal words and meanings
are intended to explain the levels of risk
associated with the product:

/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation,
which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

English| 5



/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, could result in death or
serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.

CAUTION

(Without safety alert symbol) Indicates a
situation that may result in property damage.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold
separately

Waste electrical products
should not be disposed of
with household waste. Please
recycle where facilities exist.

Keep hands away from blades

Note
Warning

Stop the product.

MOWING TIPS

The run time of the battery depends on the
condition, length, and density of the grass.

Adjust the cutting height of the lawn mower
to suit the current condition of the lawn to be
mowed.

SR &Y

Suggested height Coverage
Grass adjustment (maximum)
conditions First pass | Succeeding [ 4 Ah 5Ah
P passes battery battery
Very thin / Dry 3 2 200 m? | 250 m?
Thin / Dry 4 3—-2 | 150 m? | 200 m?
Medium / 5 4-3 | 100m? | 150 m2
Dense
6 | English

For best performance, always cut off one-
third or less of the total height of the grass.

When cutting long grass, reduce walking
speed to allow for more effective cutting
and a proper discharge of the clippings.

Do not cut wet grass; it will stick to the
underside of the deck and prevent proper
collection or discharge of grass clippings.

New or thick grass may require a higher
cutting height.

A higher cutting height will extend the run
time of the battery.

If you wish to collect the grass cuttings for
disposal, remove the mulching plug and
fit the grass box making sure the top flap
is properly closed. Empty the grass box
regularly; otherwise, the discharge chute
will become blocked with grass cuttings.

If you are making a light cut and wish for
the grass cuttings to remain on the lawn,
fit the mulching plug and close the top flap
to cover the discharge opening. It is not
necessary to fit the grass box in this case.

The mower is designed to operate and cut
most effectively when moving forwards.
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La plus grande priorit¢é a été donnée a la
sécurité, aux performances et a la fiabilité
de votre tondeuse a gazon sans-fil lors de sa

conception.

UTILISATION PREVUE

Ce tondeuse a gazon sans-fil ne doit étre

utilisé qu'a I'extérieur.

Ce produit est destiné a la tonte du gazon par
les particuliers. La lame de coupe doit tourner
en position a peu prés parallele au sol sur
lequel I'appareil se déplace. L'ensemble des
quatre roues doit toucher le sol au cours de la
tonte. Il s'agit d'une tondeuse destinée a étre
poussée par une personne marchant derriere.

La tondeuse ne doit jamais étre utilisée avec
ses roues décollées du sol, elle ne doit pas
étre tractée, et on ne doit pas monter dessus.
Elle ne doit étre utilisée que pour la tonte des

pelouses de particuliers.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT

Lors de I'utilisation de machines alimentées
par batterie, il convient de respecter
certaines précautions de sécurité de base
afin de réduire les risques d'incendie, de
fuite de batterie et de blessures. Pour votre
sécurité et celle des passants, veuillez lire
ces instructions avant d'utiliser le produit.
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y
reporter dans le futur.

Ce produit ne peut étre utilisé qu'avec
le pack batterie. Lors de ['utilisation de
machines alimentées par batterie, il
convient de respecter certaines précautions
de sécurité de base afin de réduire les
risques d'incendie, de fuite de batterie et de
blessures.

A AVERTISSEMENT

SECURITE DES PERSONNES

avertissements de sécurité. Familiarisez-
vous avec les commandes du produit ainsi
qu'avec son utilisation correcte.

Ne laissez jamais les enfants ou les
personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ni les
personnes non familiarisées avec ces
instructions utiliser, nettoyer ou entretenir
le produit. Les lois locales peuvent imposer
un age minimum a l'opérateur. Les enfants
doivent étre bien surveillés afin de s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec le produit.

Restez vigilant, prenez garde a ce que
vous faites et utilisez votre bon sens lors de
I'utilisation de cette tondeuse. N'utilisez pas
cette tondeuse lorsque vous étes fatigué ou
sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation de la machine suffit a
provoquer de graves blessures.

Portez des pantalons longs et épais,
des manches longues, des chaussures
antidérapantes et des gants. Ne portez
pas de vétements amples, de pantalons
courts ou de sandales, et ne travaillez pas
pieds nus. Evitez de porter des vétements
amples ou qui possedent des cordons ou
attaches qui pendent.

Portez toujours des lunettes de sécurité
avec protections latérales.

Gardez toujours un bon appui sur vos
jambes. Gardez un bon appui et un bon
équilibre. Marchez, ne courrez jamais.

Gardez toujours un bon appui dans les
pentes.

Utilisez le produit en travers des pentes,
jamais de haut en bas. Redoublez de
vigilance lorsque vous changez de direction
sur une pente.

N'utilisez pas le produit a proximité des
a-pics, des fossés, des fortes pente, ou
des talus. Un mauvais appui sur le sol
peut entrainer une glissade et une chute et
causer un accident.

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Latondeuse a gazon est capable d'amputer

les mains et les pieds, ainsi que de projeter
des objets. Le non respect de toutes
les régles de sécurité est susceptible
d’entrainer de graves blessures ou la mort.

Lisez et comprenez les instructions et les

@

m N'utilisez jamais le produit lorsque des

gens, en particulier des enfants, ou des
animaux se trouvent a moins de 15 m a
cause du risque de projection d'objets par
la lame en rotation.

Les objets heurtés par la lame de la
tondeuse peuvent causer de graves
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blessures. Vérifiez avec soin la zone ou
vous allez utiliser la machine, et retirez-
en tous les cailloux, batons, objets
métalliques, cables, os, jouets et autres
objets étrangers. Rappelez-vous, de la
ficelle ou du cable sont susceptibles de
s'emmeéler dans le dispositif de coupe.

m Tondez toujours en plein jour ou sous un
bon éclairage artificiel.

= N'utilisez pas la machine en atmosphére
explosive, comme en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussieres.
L'outil produit des étincelles susceptibles
d'enflammer poussiéres et vapeurs.

= N'utilisez pas la machine dans I'herbe
mouillée ou sous la pluie.

= N'utilisez pas la tondeuse a gazon en cas
de risque d'éclair.

m Gardez a [lesprit que I'opérateur est
responsable des accidents qui arrivent
aux autres personnes présentes dans sa
propriété.

m De ftragiques accidents peuvent se
produire si 'opérateur n’est pas conscient
de la présence d’enfants. Les enfants sont
souvent attirés par la machine et par le
déroulement de la tonte. Ne considérez
jamais comme acquis qu’un enfant restera
la ol vous I'avez vu pour la derniere fois.

m Eloignez les enfants de la zone de tonte
et faites en sorte qu'ils soient surveillés
par une autre personne que l'opérateur.
Restez alerte et arrétez le produit au cas
ou un enfant pénétrerait dans la zone de
travail.

m Soyez particulierement vigilant a I'approche
des angles morts, buissons, arbres, ou
autres objets susceptibles de masquer la
présence d'un enfant.

UTILISATION DES OUTILS FONCTION-
NANT SUR BATTERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI

m Lisez, comprenez et suivez toujours les
instructions de sécurité qui accompagnent
votre batterie et son chargeur. Le non
respect de cette consigne pourrait entrainer
une décharge électrique, un incendie ou
autres situations dangereuses. Gardez
toutes les instructions ensemble en lieu sar
pour vous-y reporter dans le futur.

m Les appareils alimentés par batterie n'ont
pas a étre branchés sur le secteur; ils sont
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donc en permanence en état de fonctionner.
Retirez la clé d'isolation lorsque vous ne
vous servez pas du produit.

Retirez le pack batterie avant toute
opération de réglage, de nettoyage, ou de
retrait de corps étrangers de I'appareil.

Assurez-vous que la clé coupe-contact a
été retirée avant d'insérer le pack batterie.

Un pack batterie ne peut étre rechargé
qu'a l'aide du chargeur préconisé par
le fabricant. L'utilisation d'un chargeur
avec un pack batterie incompatible peut
entrainer un risque d'incendie. N'utilisez le
pack batterie qu'avec le chargeur indiqué.

N'utilisez  que le pack  batterie
spécifiquement prévu pour la machine.
L'utilisation de tout autre pack batterie
peut entrainer un incendie, une décharge
électrique, ou des blessures.

Lorsque le pack batterie n'est pas utilisé,
éloignez-le des autres objets métalliques
tels que trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis, ou autres petits objets
susceptibles de court-circuiter les bornes
de la batterie. La mise en court-circuit des
bornes du pack batterie pourrait causer
des étincelles, des brilures, un incendie,
ou une explosion.

Ne mettez pas les appareils alimentés par
batterie ni leur batterie a proximité du feu
ou d'une source de chaleur. Ceci augmente
les risques d'explosion et de blessures.

N'ouvrez pas et n'abimez pas le pack
batterie. Les fuites d'électrolyte sont
corrosives et sont susceptibles de causer
des dommages aux yeux ou a la peau.
L'électrolyte peut étre toxique en cas
d'ingestion.

Protégez le pack batterie de I'humidité et
de I'eau. Ne rechargez pas cet appareil en
milieu humide ou mouillé. Vous réduirez
ainsi les risques de choc électrique et de
blessures corporelles.

Si la batterie est endommagée ou utilisée
de fagon inappropriée, des vapeurs sont
susceptibles d'étre émises. Aérez les lieux
et contactez un médecin en cas de géne.
Les vapeurs peuvent irriter le systeme
respiratoire.

Ne laissez pas le pack batterie dans un

véhicule ou dans un rangement extérieur
sous des conditions de température froides



ou chaudes.
N'incinérez pas la batterie.

Dans de mauvaises conditions, du liquide
peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel,
nettoyer a l'eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté des
batteries peut causer des irritations ou des
bralures.

VER VIENTS D R
= ALA TOND A GAZO

A
M

Avant utilisation, vérifiez toujours
visuellement que les lames, boulons de
lame, et ensembles de coupe ne sont ni
usés ni endommages.

Remplacez toujours les lames usées ou
endommagées ainsi que les boulons dans
leur ensemble pour conserver I'équilibrage.

La lame du produit étant trés coupante,
soyez particuliérement prudent et portez
des gants solides lorsque vous la mettez
en place, lorsque vous la remplacez,
lorsque vous la nettoyez ou lorsque vous
vérifiez le bon serrage de ses boulons.

Apportez le produit a un service aprés-
vente agréé pour le remplacement des
étiquettes abimées ou illisibles.

Vérifiez régulierement le bon serrage des
écrous, vis et boulons pour que l'appareil
soit toujours en bon état de fonctionnement.

Vérifiez frequemment tout signe d'usure et
I'absence de détérioration ou de trous dans
le bac de ramassage d'herbe.

Remplacez les éléments usés
endommagés avant d'utiliser le produit.

Le produit doit étre démarré avec

l'utilisateur se tenant derriére le guidon

dans la zone de sécurité de I'opérateur. Ne

démarrez jamais le produit si:

e |'ensemble des quatre roues ne repose
pas sur le sol

e ['ouverture d'évacuation de [I'herbe
est visible sans étre protégée par soit
le conduit de paillage ou le volet de
protection, ou par le sac de ramassage
et le volet de protection

e les mains et les pieds de toutes les
personnes présentes ne sont pas a
I'écart du carter de coupe

ou

N'utilisez jamais le produit si l'interrupteur
marche/arrét du guidon n'est pas en état
de bien démarrer et arréter le produit.

Ne tentez jamais de bloquer les
interrupteurs on/off (marche/arrét)
en position ON (MARCHE) ; ceci est
extrémement dangereux.

Ne faites pas forcer le produit. Elle
effectuera un meilleur travail dans de
meilleures conditions de sécurité si elle est
utilisée a la vitesse pour laquelle elle a été
congue.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des
surfaces recouvertes de graviers.

Ne tirez pas le produit en arriere a moins
que cela ne soit absolument nécessaire.
Si vous devez reculer la machine pour
I'éloigner d'un mur ou d'un obstacle,
regardez d'abord par terre et derriére vous
pour éviter de trébucher ou de faire passer
la machine sur vos pieds.

Arrétez le moteur et attendez que la lame
s'arréte si vous devez incliner la tondeuse
pour lui faire traverser des surfaces non-
herbeuses, et lorsque vous la transportez
vers et depuis la surface a tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses
carters ou une des ses protections sont
endommageés, ou dont les éléments de
sécurité, tels que déflecteur et/ou panier
de ramassage ne sont pas en place.

Ne basculez pas la tondeuse a gazon
lorsque vous en démarrez le moteur ou
lorsque le moteur tourne. Ceci mettrait
la lame a découvert et augmenterait la
probabilité que des objets soient projetés.

Mettez le moteur en marche avec prudence
en respectant les instructions et gardez vos
mains et vos pieds a distance de la zone de
coupe. Restez en permanence a I'écart de
la trappe d’éjection. Ne vous tenez pas en
face de la trappe d’éjection lorsque vous
démarrez I'appareil.

Ne mettez pas vos pieds ou vos mains
sous les pieces en rotation ou a leur
proximité. Restez en permanence a 'écart
de la trappe d’éjection.

Ne transportez ni ne soulevez jamais le
produit lorsque son moteur tourne.

Arrétez le moteur de la tondeuse et
retirez la clé coupe-contact, assurez-
vous que toutes les parties mobiles se

Frangais| 9
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sont compléetement arrétées dans les cas
suivants:

e chaque fois que vous laissez le produit
sans surveillance (y-compris lorsque
vous videz le sac de ramassage de
I'herbe)

e avant de dégager un blocage ou de
débloquer I'évacuation

e avant de travailler sur le produit, de le
vérifier ou de le nettoyer

e aprés avoir heurté un objet étranger ;
vérifiez I'absence de dommages sur
I'appareil et effectuez les éventuelles
réparations nécessaires avant de
redémarrer la machine et de I'utiliser.

e avant de retirer le bac de ramassage ou
d'ouvrir le volet de fermeture du conduit
d'évacuation de I'nerbe

e si le produit se met a vibrer de fagon
anormale (vérifiez immédiatement)

— lorsque vous vérifiez les dommages
éventuels, en particulier lorsque cela
concerne les lames

— remplacez ou réparez toute piece
endommagée

— vérifiez I'absence d'éléments
desserrés et resserrez-les au besoin

m Evitez trous, racines, monticules, pierres et
autres objets cachés. Un terrain accidenté
peut provoquer une glissade et une chute
entrainant un accident.

m Assurez-vous toujours que le cable qui
relie le guidon au corps de la tondeuse
n'est jamais coincé, pincé ou endommagé
au cours du montage ou du repliage du

guidon.
ET PROTECTION CONTRE
UFFE

Cet appareil est équipé d'un dispositif de
protection contre les surcharges qui se
déclenche en cas de surchauffe ou de choc,
et qui coupe dans ce cas automatiquement
l'alimentation de Il'appareil. En cas de
déclenchement de la protection contre les
surcharges, le bouton marche-arrét doit étre
relaché. Appuyez sur le bouton marche-arrét
pour remettre le produit en marche.

Le pack batterie est équipé d'une protection
contre les surchauffes. Une température
excessive entraine I'arrét de |'alimentation de
I'outil par la batterie. Sentez la température du

- AR
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pack batterie; si il est trop chaud, laissez-le
refroidir. Si I'outil ne fonctionne toujours pas,
rechargez la batterie.

REMARQUE: Le voyant LED du pack batterie
ne fonctionnera pas sile dispositif de protection
intégré s'est déclenché, entrainant l'arrét de
l'outil. Relachez la gachette-interrupteur de
I'outil ou retirez le pack batterie de I'outil, le
voyant LED du pack batterie retrouvera son
fonctionnement normal.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les
prescriptions, il reste impossible d'éliminer
totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur
doit préter particulierement garde a ce qui suit

m Blessures dues aux vibrations. Utilisez
toujours un outil adapté au travail a
effectuer, servez-vous des poignées
appropriées et limitez le temps de travail et
d'exposition.

m L'exposition au bruit peut provoquer des
pertes d'audition. Portez une protection
auditive et limitez le temps d'exposition.

m Contact avec les lames
m Blessures dues a la projection d'objets

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Arrétez le moteur, retirez la clé coupe-
contact et la batterie. Assurez-vous que
tous les éléments en mouvement se sont
bien arrétés. Laissez le produit refroidir
suffisamment avant de le ranger ou de le
transporter.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps
étrangers. Rangez la en un endroit frais,
sec et correctement ventilé, hors de portée
des enfants. Ne la rangez pas a proximité
d'agents corrosifs tels que produits
chimiques de jardinage ou sels de dégel.
Ne rangez pas a l'extérieur.

m Pour le transport, retirez la clé coupe-
contact, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute
blessure et tout dommage matériel.

@



A AVERTISSEMENT

Soyez particulierement prudent lorsque
vous inclinez ou soulevez la machine pour
I'entretenir, la nettoyer, la ranger ou la
transporter. La lame est coupante. Gardez
toutes les parties du corps éloignées de la
lame lorsque celle-ci est a découvert.

ENTRETIEN
A AVERTISSEMENT

N'utiisez que des pieces détachées et
accessoires d'origine constructeur. Le non
respect de cette précaution peut entrainer
de mauvaises performances, des blessures,
et annuler votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent
étre effectuées que par un réparateur
qualifié. Pour toute réparation, nous vous
conseillons de retourner votre appareil a
votre service aprés vente agréé le plus
proche. N'effectuez les réparations qu'en
utilisant des piéces détachées agréées.

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, retirez la clé coupe-contact et
si possible la batterie.

Vous pouvez effectuer les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour
les autres réparations, contactez un service
apres-vente agréé.

Vérifiez que régulierement que le bac de
ramassage n’est ni usé ni endommage.

Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon
propre et sec pour nettoyer le produit. Toute
piece endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

Vérifiez régulierement le bon serrage des
écrous, vis et boulons pour que le produit
soit toujours en bon état de fonctionnement.
Lors du réglage de la machine, prenez
garde de ne pas coincer vos doigts entre
les lames et les parties fixes de la machine.

m Lorsque vous entretenez les lames,
soyez conscient que les lames ont

toujours la possibilité de bouger, méme si
I'alimentation est coupée.

m La lame dont est équipé le produit est tres
coupante. Soyez particulierement prudent
et portez des gants solides lorsque vous
les mettez en place, lorsque vous les
remplacez, lorsque vous les nettoyez ou
lorsque vous vérifiez le bon serrage de ses
boulons.

m Remplacez toujours les lames usées ou
endommagées ainsi que les boulons dans
leur ensemble pour conserver |'équilibrage.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées
par les outils a main peuvent contribuer a
l'apparition d'un état appelé le Syndrome
de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptbmes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et
un blanchiment des doigts, généralement
par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime
alimentaire, le tabagisme et les habitudes de
travail peuvent contribuer au développement
de ces symptbmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par l'utilisateur pour aider
a réduire les effets des vibrations:

m Gardez votre corps au chaud par temps
froid. Lorsque vous utilisez le produit,
portez des gants afin de garder vos mains
et vos poignets au chaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez
des exercices qui favorisent la circulation
sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la

quantité d'exposition journaliére.
Sivousressentezl'undes symptdmes associés
a ce syndrome, arrétez immédiatement le
travail et consultez votre médecin pour lui en
faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver
des blessures. Assurez-vous de faire des
pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

Frangais | 11

®



®

PRODUIT d'objets au sol et dans les airs.
Voir page 163. Gardez tous les passants, en
pag particulier les enfants et les

m animaux, éloignés d'au moins

1. Bouton On-off (marche-arrét) 15m de distance de la zone de

2. Poignée travail.

3. Cable de commande du moteur

4. Accroche-cable

g. Trappe de la batterie

7

8

9

Piéces

Appuyez sur le bouton Start
(Démarrage) puis sur le bouton
On-off (marche-arrét) (A, B, C,
ou D) pour démarrer le produit.
Relachez le bouton Start et
maintenez le bouton On-off

Indicateur de sac plein
Panier
Roue arriére

. Levier de réglage de hauteur de coupe A : :
10. Roue avant enfoncé pour faire fonctionner

11. Clé coupe-contact ) le produit. Relachez le bouton
12. Accessoire de paillage Marche-arrét pour arréter le
13. Batterie produit.

14. Chargeur . . .
5 Veuillez lire attentivement
15. Bouton de démarrage "" le mode d’emploi avant de

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE démarrer la machine.
PRODUIT

Les produits électriques

Lisez et comprenez toutes les hors d’'usage ne doivent pas
instructions avant d'utiliser étre jetés avec les ordures

le produit, respectez tous les meénageéres. Recyclez-les par
avertissements et toutes les l'intermédiaire des structures
instructions de sécurité. — disponibles. Contactez les

- autorité locales pour vous
Portez une protection auditive renseigner sur les conditions
de recyclage.

Portez une protection oculaire Cet outil est conforme a
] c € 'ensemble des normes
Ne travaillez-pas sur des réglementaires du pays de 'UE
pentes supérieures a 15°. ou il a été acheté.
Tondez transversalement par
rapport a la pente, jamais en la [H[ Marque de qualité EurAsian
remontant ou en la descendant.
Ne pas exposer a la pluie ou a @ Marque de conformité
des conditions humides. ukrainienne
Prenez garde aux lames _
coupantes. Les lames Lua Le niveau de puissance sonore
continuent de tourner une 94 garanti est de 94 dB

fois le moteur coupé - Retirez
la clé d'isolation avant toute
opération d'entretien

Les signaux et mots suivants sont destinés
a indiquer le niveau de risque associé au
produit :

/\ DANGER

Situation potentiellement dangereuse qui, si
I'on n’y prend garde, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.
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/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si
I'on n’y prend garde, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

/\ MISE EN GARDE

Situation potentiellement dangereuse qui,
si 'on n’y prend garde, peut entrainer des
blessures moyennes ou légéres.

MISE EN GARDE

(Sans symbole d'alerte de sécurité) Indique
une situation pouvant entrainer des
dommages matériels.

SYMBOLES DE CE MANUEL

Piéces détachées et
accessoires vendus
séparément

Les produits électriques

hors d’'usage ne doivent pas
étre jetés avec les ordures
meénageéres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures
disponibles.

Gardez vos mains a l'écart des
lames.

Remarque

Avertissement

CbEP &

Arrétez le produit.

Pour de meilleures performances, coupez BN

toujours un tiers de la hauteur totale de
I'herbe ou moins.

Lorsque vous tondez de I'herbe haute,
réduisez votre vitesse de progression
pour permettre une meilleure coupe et une
éjection plus efficace de I'herbe.

Ne coupez pas d'herbe humide; elle collerait
au dessous du carter et empécherait le bon
ramassage ou la bonne éjection des brins
d'herbe.

L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses
peuvent nécessiter une hauteur de coupe
plus importante.

Une plus grande hauteur de coupe
augmente l'autonomie de la batterie.

Si vous souhaitez ramasser I'herbe coupée
pour la jeter, retirez le conduit de paillage
et mettez en place le sac de ramassage
en vous assurant que le volet supérieur
est bien fermé. Videz le sac régulierement,
sinon l'ouverture d'évacuation subira un
bourrage d'herbe coupée.

Si vous effectuez une coupe légere et
désirez que I'herbe coupée reste sur la
pelouse, mettez en place le conduit de
paillage et fermez le volet supérieur de
fagon a obturer I'ouverture d'évacuation. Il
n'est pas nécessaire de mettre en place le
sac de ramassage dans ce cas.

La tondeuse est congue pour fonctionner
et couper dans les meilleures conditions
lorsqu'elle se dirige vers 'avant.

CONSEILS DE TONTE

L'autonomie de la batterie dépend de I'état, de
la hauteur, et de la densité de I'herbe.

Réglez la hauteur de coupe de la tondeuse a
gazon en fonction de I'état de I'herbe a tondre.

Hauteur de coupe |Surface couverte
Etat de I'herbe conseillée (maximum)

Premiere Passes Batterie | Batterie

passe suivantes 4 Ah 5Ah

Tres fine / 3 2 | 200m2 | 250 m?
Séche
Fine / Séche 4 32 150 m2 | 200 m?
Moyenne / 5 43 |100m? | 150 m?
Dense
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritat bei der Entwicklung
lhres Akku Rasenmaher.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieses Akku Rasenmaher ist nur zum Einsatz
im Freien vorgesehen.

Dieses Produkt ist zum Rasenmahen im
hauslichen Bereich vorgesehen. Das Messer
dreht sich ungefahr parallel zu dem Boden
Uber den es sich bewegt. Alle vier Rader
sollten beim Mahen den Boden berihren.
Es ist ein handgefihrter Rasenmaher, der
manuell geschoben werden muss.

Der Maher sollte nicht mit vom Boden
abgehobenen Radern betrieben werden; er
sollte nicht gezogen bzw. es sollte nicht darauf
geritten werden. Er sollte nur zum Schneiden
von Hausrasen benutzt werden.

ALLGEMEI
SICHERHEI

A WARNUNG

Bei der Verwendung von akkubetriebenen
Geraten missen jederzeit grundsatzliche
Vorsichtsmalinahmen befolgt werden, um
das Risiko eines Feuers, auslaufender
Akkus und von Verletzungen zu reduzieren.
Lesen Sie fiir Ihre eigene Sicherheit und die
von Auflenstehenden diese Anweisungen
bevor Sie das Produkt benutzen. Bitte
bewahren Sie die Anweisungen zum
spateren Nachschlagen auf.

A WARNUNG

Das Produkt sollte nur mit dem Akku
verwendet werden. Bei der Verwendung von
akkubetriebenen Geraten missen jederzeit
grundsatzliche VorsichtsmaRnahmen
befolgt werden, um das Risiko eines Feuers,
auslaufender Akkus und von Verletzungen
zu reduzieren.

SICHERHEIT VON PERSONEN
m Der Rasenmaher ist in der Lage Hande

m Lesen und verstehen Sie die Anweisungen

und  Sicherheitswarnungen. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und
dem ordnungsgemafien Gebrauch des
Produktes vertraut.

Lassen Sie niemals Kinder oder Personen
mitverminderten physischen, geistigenoder
sensorischen Fahigkeiten oder Personen,
die mit diesen Anweisungen nicht vertraut
sind das Produkt bedienen, reinigen oder
warten. Die lokale Gesetzgebung regelt
das Mindestalter des Benutzers. Kinder
mussen ausreichend beaufsichtigt werden,
so dass gewabhrleistet ist, dass sie nicht mit
dem Produkt spielen.

Vorsicht, passen Sie auf was Sie genau
tun und handeln Sie immer gemaf
gesundem Menschenverstand wenn Sie
den Rasenmaher benutzen. Benutzen
Sie das Gerat nicht wenn Sie mude sind
oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.
Ein unkonzentrierter Moment wahrend
der Bedienung der Maschine kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine lange, feste Hose,
lange Armel, rutschfeste Schuhe und
Handschuhe. Tragen Sie keine locker
sitzende Kleidung, kurze Hosen, Sandalen
und gehen Sie nicht barfulR. Vermeiden
Sie lockere Kleidung oder Kleidung mit
Schnuren oder Bandern zu tragen.

Tragen Sie eine  Schutz-  oder
Sicherheitsbrille mit Seitenschutz.

Achten Sie immer auf sicheren Stand.
Halten Sie immer das Gleichgewicht.
Gehen sie immer, laufen sie nie.

Achten Sie bei der Arbeit an Hangen auf
einen festen Stand.

Benutzen Sie das Produkt quer entlang von
Hangen, niemals nach oben und unten.
Es kdnnte schwerer Schaden entstehen,
wenn dies nicht eingehalten wird.

Verwenden Sie den Rasenmaher nicht am
Rand von Abhangen, Graben, Gbermafigen
Steigungen oder Béschungen. Passen Sie
bitte auf Sie kdonnten hinfallen.

und Fue zu amputieren und Gegenstande ARBEITSPLATZSICHERHEIT

zu schleudern. Sollten Sie diese Hinweise
nicht einhalten, so kann dies schwere
Personenschaden hervorrufen bis hin zum
Tod.

14 | Deutsch

m Benutzen Sie das Produkt niemals wahrend

Menschen, besonders Kinder, oder Tiere
sich im Umkreis von 15 m befinden, weil
die Gefahr besteht, dass Gegenstande von



Messer geschleudert werden kénnten.

m Objekte, die vom Rasenmaher-Messer
geschleudert werden, kénnen schwere
Verletzungen verursachen. Untersuchen
Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, genau und
entfernen Sie alle Steine, Stocke, Metall,
Draht, Knochen, Spielzeug oder andere
fremde Objekte. Vergessen Sie nicht,
Schnur oder Draht kann sich in dem
Schneidwerkzeug verfangen.

m Mahen Sie immer im Tageslicht oder bei
guter kinstlicher Beleuchtung.

m Betreiben Sie die Maschine nicht in
einer explosiven Atmosphéare, wie in der
Umgebung von brennbaren Flussigkeiten,
Gasen oder Staub. Das Werkzeug erzeugt
Funken, die Staub oder Dampfe entzlinden
kénnen.

m Betreiben Sie die Maschine nichtin nassem
Gras oder im Regen.

m Benutzen Sie den Rasenmaher nicht,
wenn die Gefahr von Blitzschlag besteht.

m Vergessen Sie nie, dass der Benutzer
verantwortlich ist flir Unfalle und Gefahren
die an Eigentum Fremder oder an anderen
Personen entstehen kdnnte.

m Es konnen schwere Unfélle entstehen,
wenn der Benutzer die Anwesenheit von
Kindern nicht beachtet. Kinder fiihlen sich
oft von der Maschine und der Aktivitat
angezogen. Nehmen Sie nicht an, dass
Kinder sich dort aufhalten werden, wo Sie
sie zuletzt gesehen haben.

m Halten Sie die Kinder fern von der
Mahumgebung, und stellen Sie die Kindern
unter Aussicht einer verantwortlichen
Erwachsenen, der nicht der Bediener
ist. Seien Sie wachsam und schalten
das Produkt aus, wenn ein Kind in die
Umgebung kommt.

m Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich
blinden Ecken, Strduchern, Baumen oder
anderen Objekten nahern, die lhre Sicht
beeintrachtigen kdnnten.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGES

m Lesen, verstehen und befolgen Sie immer
diemitlhrem Akkuund Ladegeratgelieferten
Sicherheitsanweisungen. Nichtbefolgung
kann zu Stromschlag, Feuer oder anderen
gefahrlichen Situationen flhren. Halten Sie

@

alle Anweisungen zum spateren Nachlesen
an einem sicheren Ort beisammen.

Akkubetriebene Gerate missen nicht [EEEER

an das Stromnetz angeschlossen sein;
deshalb sind sie immer betriebsbereit.
Entfernen Sie den Sicherheitsschliissel
immer, wenn Sie |hr Produkt nicht
benutzen.

Entfernen Sie den Akku bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Reinigen oder
Material von dem Gerat entfernen.

Stellen Sie sicher, dass der
Sicherheitsschllissel entfernt ist, wenn Sie
den Akku einlegen.

Ein Akku darf nur mit dem vom Hersteller
vorgeschriebenen Ladegerat aufgeladen
werden. Die Benutzung eines Ladegerates
mit einem inkompatiblen Akku kann ein
Feuerrisiko  verursachen.  Verwenden
Sie den Akku ausschlieBlich mit dem
angegebenen Ladegerat.

Verwenden Sie nur den speziell fir
dieses Gerat vorgesehenen  Akku.
Die Verwendung anderer Akkus kann
zu Feuergefahr, Stromschlagen oder
Verletzungen fuhren.

Halten Sie Akkus, die nicht benutzt
werden, von anderen Metallobjekten wie
Buroklammern, Miinzen, Schllsseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallobjekten, die eine Verbindung
zischen den Polen herstellen konnten,
fern. Ein KurzschlieBen der Akkupole kann
Funken, Verbrennungen, Feuer oder eine
Explosion verursachen.

Halten Sie batteriebetriebene Produkte
bzw. deren Akkus von Feuer und Hitze
fern. Das erhoht das Explosions- und
Verletzungsrisiko.

Offnen oder beschadigen Sie den
Akku nicht. Freigesetztes Elektrolyt ist
gewebezerstérend und kann zu einer
Schadigung von Augen oder Haut flihren.
Es kann bei Verschlucken toxisch wirken.

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser. Das Gerat nicht in feuchter oder
nasser Umgebung laden. Durch Befolgung
dieser Anweisung wird das Risiko von
elektrischen Schlagen verringert.

Im Fall einer Beschadigung oder nicht
ordnungsgemalen  Verwendung des
Akkus, konnen Dampfe austreten. Sorgen
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Sie fir frische Luft und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
koénnen zu einer Reizung des Atemsystems
fUhren.

Lassen Sie den Akkupack bei heilen
oder kalten Bedingungen nicht in einem
Fahrzeug oder AufRenlager.

m Verbrennen Sie den Akku nicht.
m Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit

aus dem Akku austreten; vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt
mit Wasser abspllen. Wenn die Flissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
RASENMAHER

16

Bitte inspizieren Sie den Maher vor der
Benutzung, um sicherzustellen, dass die
Messer, Messerbolzen und Messereinheit
nicht abgenutzt oder beschadigt sind.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte
Messer und Bolzen als Satz um die
Balance zu erhalten.

Das Messer dieses Produktes ist sehr
scharf. Seien Sie besonders vorsichtig und
tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie
es montieren, ersetzen, reinigen oder die
Schrauben uberprifen.

Bringen Sie das Produkt zu einem
autorisierten Kundendienst zurtick, um
beschadigte oder unleserliche Aufkleber
zu ersetzen.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und
Schrauben, ob sie fest angezogen sind,
um so sicherzustellen, dass der Maher in
einem sicheren Betriebszustand ist.

Prufen Sie Grasfangkorb regelmaRig auf
Abnutzung, Locher oder Verschleil3.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte
Teile, bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen.

Das Produkt muss gestartet werden,
wahrend der Benutzer sich hinter dem Griff
in dem sicheren Bereich flr den Benutzer
befindet. Starten Sie das Produkt niemals,
wenn:

e Nicht alle vier Rader auf dem Boden

stehen.

e Der Gras-Auswurfschacht
| Deutsch

frei liegt

@

ohne von entweder dem Mulchadapter
und Deckel der Auswurféffnung oder
dem Grasfanger und Deckel der
Auswurféffnung geschitzt zu sein.

e Hande und FURe aller Personen nicht
fern von dem Schneidgehause sind.

Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn
der An-/Ausschalter an dem Handgriff das
Produkt nicht ordnungsgemafl an- oder
ausschaltet.

Versuchen Sie niemals die An-/Ausschalter
in der AN Position zu verriegeln; das ist
extrem gefahrlich.

Betatigen Sie das Werkzeug nicht
mit Gewalt. Es wird die Arbeit mit der
Geschwindigkeit, fir die es ausgelegt
wurde, besser und sicherer erledigen.

Stoppen Sie das Messer, wenn Sie
Kiesflachen Gberqueren.

Ziehen Sie den Maher nur riickwarts, wenn
dies unbedingt erforderlich ist. Wenn Sie
die Maschine von einer Wand oder einem
Hindernis fortziehen missen, sehen Sie
zuerst nach unten, um zu vermeiden, dass
Sie stolpern oder mit der Maschine Uber
lhre FuRe fahren.

Halten Sie den Motor an und lassen die
Messer stoppen, wenn der Maher zum
Transport oder dem Uberqueren von
anderem Untergrund als Gras gekippt
werden muss, und wenn Sie das Produkte
zum und vom Mahbereich transportieren.

Benutzen Siedas Geratniemals mitdefekten
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen,
oder ohne Sicherheitsvorrichtungen, wie
z.B. Abweisern und/oder der Grasfangkorb.

Kippen Sie den Rasenmaher nicht, wenn
Sie den Motor starten oder der Motor lauft.
Das exponiert die Messer und erhéht die
Wahrscheinlichkeit, dass Gegenstande
geschleudert werden.

Starten sie den Motor vorsichtig
entsprechend den Anweisungen und
halten Sie Hande und FiflRe von dem
Schneidbereich fern. Halten Sie alle
Bereiche sauber. Starten Sie den Motor
nie, wenn Sie vor dem Grasabwurfschacht
stehen sollten.

Halten Sie Ihre Hande oder Fiif3e nicht in
die Nahe von oder unter rotierende Teile.
Halten Sie alle Bereiche sauber.

Heben oder tragen Sie niemals das Produkt
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mit laufendem Motor.

m Stoppen Sie den Motor und entfernen den
Sicherheitsschlissel, stellen Sie sicher,
dass fiir die unten genannten Falle alle sich
bewegenden Teile vollstandig gestoppt
sind:

e Immer wenn Sie das Produkt
unbeaufsichtigt lassen (einschlieRlich
wenn Sie den Grasschnitt entsorgen)

e Bevor Sie eine Blockade entfernen oder
die Auswurfoéffnung reinigen

e Bevor Sie die Maschine prifen, reinigen
oder daran arbeiten,

e Nachdem Sie einen Fremdkérper
getroffen haben; Uberprifen Sie das
Gerat auf Schaden und fuhren alle
notwendigen Reparaturen durch, bevor
Sie die Maschine wieder starten.

e bevor Sie den Grasfangkorb entfernen
oder die Abdeckung des Grasauswurfs

entfernen.

e Wenn die Maschine anfangt
ungewohnlich  zu  vibrieren  (sofort
Uberprifen).

— Uberpriifen  sie auf Schaden,
besonders die Messer.
— ersetzen oder reparieren von

beschadigten Teilen

— Uberprifen Sie ob Teile locker sind
und ziehen sie fest, wenn erforderlich

m Vermeiden Sie Lécher, Kurven, Steine oder
sonstige versteckte Objekte. Unebenes
Terrain birgt eine Rutschgefahr.

m Stellen Sie immer sicher, dass die
Schnur von dem Griff zum Gehause des
Rasenmahers nicht wahrend der Montage
oder dem Zusammenklappen des Giriffs
eingeklemmt oder anderweitig beschadigt
wurde.

RH IN Il
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Das Produkt ist mit einem Uberlastungsschutz
ausgestattet, der aktiviert wird wenn
Uberhitzung oder eine Stromspitze aulftritt,
und das Produkt automatisch ausschaltet.
Wenn der Uberlastungsschutz ausgelost
wurde, muss der An-/Ausschalter losgelassen
werden. Drilicken Sie den An-/Ausschalter,
um das Produkt erneut zu starten.

Der  Akkupack verfugt Uber
Uberhitzungsschutz. Sehr

einen
hohe

Temperaturen bewirken, dass der Akku das
Werkzeug nicht langer mit Strom versorgt.
Berlihren Sie den Akku; falls er zu warm ist,
lassen Sie ihn abkuhlen. Falls das Werkzeug
dann immer noch nicht funktioniert, laden Sie
den Akku auf.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige
des Akkus funktioniert nicht, wenn die
Akkuschutzfunktion ausgeldst wurde und der
Akku das Werkzeug nicht mehr mit Strom
versorgt. Lassen Sie den An-/Ausschalter
des Werkzeugs los oder entfernen Sie
den Akku aus dem Werkzeug; die LED der
Ladezustandsanzeige des Akkus nimmt
daraufhin die normale Funktion wieder auf.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben
benutzt wird, ist es unmdglich ein gewisses
Restrisiko  vollstdndig zu  beseitigen.
Die folgenden Gefahren koénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte
besonders auf folgende Punkte achten:

= Durch Vibrationen verursachte
Verletzungen. Benutzen Sie immer
das richtige Werkzeug fir die Aufgabe,
benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und
schranken die Arbeitszeit und Exposition
ein.

m Larm kann zu Gehdrschaden flhren.
Tragen Sie einen Gehoérschutz und
schranken Sie die Belastung ein.

m Kontakt mit Messer

m Verletzung durch
Gegenstande

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Schalten Sie den Motor aus, entfernen den
Sicherheitsschliissel und der Akkupack.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche
Teile vollstandig angehalten sind. Lassen
Sie das Produkt ausreichend abkihlen,
bevor Sie es lagern oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkoérper vom
Produkt. Lagern Sie das Gerat an einem
trockenen und gut belufteten Ort, der
Kindern keinen Zugang bietet. Die
Rasenmaher von korrodierend wirkenden
Stoffen, wie Gartenchemikalien und
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im
Freien lagern.

m Entfernen

geschleuderte

den Sicherheitsschllssel,
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sichern Sie das Produkt beim Transport
gegen Bewegung oder fallen, um
Verletzungen und Beschadigung des
Produktes zu verhindern.

A WARNUNG

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die
Maschine zur Wartung, Reinigung oder
den Transport anheben oder kippen. Das
Messer ist scharf. Halten Sie alle Korperteile
von dem Messer fern, wahrend das Messer
frei liegt.

WARTUNG UND PFLEGE
A WARNUNG

Verwenden Sie ausschlie3lich original
Ersatzteile, Zubeho6r und Aufsatze des
Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche
Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie unglltig
machen.

A WARNUNG

Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen Schutz und Kenntnisstand
und sollte nur durch qualifiziertes Personal
durchgefiihrt werden. Wir empfehlen zu
diesem Zweck das Produkt umgehend
an ein Authorisiertes Service Center zur
Reparatur zu senden. Verwenden Sie flr
die Wartung nur autorisiert Ersatzteile.

m Entfernen den Sicherheitsschllssel
und den Akku bevor Sie irgendwelche
Reinigungs- oder  Wartungsaufgaben
durchfiihren.

Sie durfen die die in  dieser
Bedienungsanleitung beschriebenen
Einstellungen und Reparaturen

durchfihren. Kontaktieren Sie lhren
autorisierten Kundendienst fiir andere
Reparaturen.

Uberpriifen Sie den Grasfangkorb nach
Schaden von Zeit zu Zeit.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Benutzung mit einem weichen, trockenen
Lappen. Jedes beschadigte Teil sollte
durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder
ausgetauscht werden.

18 | Deutsch

m Uberprifen Sie Bolzen, Muttern und
Schrauben immer wieder ob alles fest
angezogen ist, so dass das Produkt in
einem sicheren Zustand ist.

m Seien Sie wahrend Einstellarbeiten an der
Maschine vorsichtig, um zu verhindern,
dass lhre Finger zwischen die beweglichen
Messer und feste Teile der Maschine
gelangen.

m Seien Sie sich bei der Wartung die Messer
bewusst, dass, obwohl die Energiequelle
ausgeschaltet ist, sich die Messer weiterhin
bewegen koénnen.

m Die Messer des Produktes sind scharf.
Seien Sie vorsichtig und tragen Sie feste
Handschuhe, wenn Sie sie Montieren,
Austauschen, Reinigen oder den Sitz von
Schrauben Uberprifen.

m Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte
Messer und Bolzen als Satz um die
Balance zu erhalten.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen
Werkzeugen konnen bei einigen Personen
zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom
genannt wird, fuhren. Symptome sind u.a.
Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weildfarbung der Finger und ftreten
normalerweise bei Kalte auf. Man geht
davon aus, dass ererbte Faktoren, Kalte und
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser
Symptome beitragen. Der Anwender kann
MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen
der Vibrationen moglicherweise zu verringern:

m Halten Sie den Koérper bei Kalte warm.
Tragen Sie beim Betrieb des Gerates
Handschuhe, um Hande und Handgelenke
warm zu halten.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz
korperlich, um den Blutkreislauf zu steigern.

m Machen Sie regelmaRig Pausen.
Beschranken Sie die Beanspruchung pro
Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands

auftreten, stellen Sie unverziglich den

Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die

Symptome einen Arzt auf.



A WARNUNG

Verletzungen  kénnen  durch  lange
Benutzung eines Werkzeugs entstehen
oder verschlimmert werden. Machen Sie
regelmafRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 163.

Teile
An-/Ausschalter
Griff
Motor-Steuerkabel
Kabelhalter
Akkuklappe
Flllstandsanzeige Grasbehalters
Grasfangkorb
Hinterrad
Hoheneinstellungshebel

. Vorderrad

Sicherheitsschalter

. Mulchadapter

. Akku

. Ladegerat

. Startknopf

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das
Produkt benutzen, befolgen
Sie alle Warnungen und
Sicherheitsanweisungen.

©CONOORWN =
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Tragen Sie einen Gehdrschutz

v Tragen Sie einen Augenschutz

Nicht auf Schragen grofier
als 15° benutzen. Mahen Sie
immer quer und niemals von
oben nach unten.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.
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Achten Sie auf scharfe Messer.
Die Messer drehen sich

weiter nachdem der Motor
ausgeschaltet ist - Entfernen
Sie vor der Wartung den
Sicherheitsschllissel.

Achten Sie auf geschleuderte
oder fliegende Objekte. Halten
Sie alle Zuschauer, besonders
Kinder und Haustiere,
mindestens 15m von dem
Arbeitsbereich fern.

Driicken Sie den Startknopf
und dann den An-/Ausschalter
(A, B, C, oder D), um das
Produkt zu starten. Lassen Sie
den Startknopf los und halten
den An-/Ausschalter gedriickt,
um das Produkt laufen zu
lassen. Lassen Sie den An-/
Ausschalter los, um das
Produkt zu stoppen.

Bitte lesen Sie die
Anweisungen sorgfaltig, bevor
Sie das Gerat einschalten.

Elektrische Gerate sollten nicht
mit dem Ubrigen Muill entsorgt
werden. Bitte entsorgen Sie
diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden
Sie sich an die 6rtliche Behorde
oder lhren Handler, um
Auskunft Giber die Entsorgung
zu erhalten.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des
Landes der europaischen
Union, in dem es gekauft
wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

Der garantierte
Schallleistungspegel betragt 94
dB(A).
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Die folgenden Signalwérter und —bedeutungen
sollen den mit diesem Produkt verbundenen
Risikograd veranschaulichen:

/\ GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare gefahrliche
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod
oder ernsthafter Verletzung fiihren kann.

/\ WARNUNG

IWeist auf eine mogliche gefahrliche Situation
hin, die bei Missachtung zu Tod oder
ernsthafter Verletzung fihren kann.

/\ VORSICHT

IWeist auf eine mogliche gefahrliche Situation
hin, die bei Missachtung zu einer leichten
oder mittleren Verletzung fiihren kann.

VORSICHT
(Ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet

eine Situation die zu Sachbeschadigungen
fuhren kann.

VIBC D R

Cb kBB & 0

Teile oder Zubehor getrennt
erhaltlich

Elektrische Gerate sollten nicht
mit dem Gbrigen Miill entsorgt
werden. Bitte entsorgen Sie
diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen.

Halten Sie die Hande von den
Messer fern!

Hinweis
Warnung

Stoppen des Produktes.

TIPS ZUM RASENMAHEN

Die Laufzeit des Akkus hangt von dem
Zustand, der Lange und Dichte des Grases
ab.

Stellen Sie die Schnitthhe des Rasenmahers
passend fir das aktuell zu mahende Gras ein.

20 | Deutsch

Empfohlene Einstellung Abdeckung
der Schnitthoh: i
Graszustand er >ehnithone (maximal)
Erster Weitere
Durchgang | Durchgange 4 An Akku| 5 Ah Akku
Sehr dinn / 3 2 | 200m2 | 250 m?
trocken
Diinn / Trocken 4 32 150 m? | 200 m?
Mittel / dicht 5 4 -3 100 m? | 150 m?
m Schneiden Sie fiir das beste Ergebnis

immer ein Drittel oder weniger der
Grashdhe ab.

Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren
Sie ihre Geschwindigkeit um das beste
Arbeitsergebnis zu erhalten.

Mahen Sie kein nasses Gras, es klebt an
der Unterseite des Mahers und verhindert
die ordentliche Sammlung oder den
Auswurf des Schnittguts.

Neues oder schweres Gras kann eine
gréRere Schnitthdhe erfordern.

Eine grofere Schnitthdhe verlangert die
Laufzeit des Akkus.

Wenn Sie den Grasschnitt zur Entsorgung
sammeln mochten, entfernen Sie den
Mulchadapter, montieren den Grasfanger
und stellen sicher, dass die obere Klappe
richtig geschlossen ist. Leeren Sie den
Grasfanger regelmafiig, sonst kann der
Auswurfschacht mit Grasschnitt verstopft
werden.

Wenn Sie nur wenig abschneiden und
den Grasschnitt auf dem Rasen lassen
mochten, montieren Sie den Mulchadapter
und schliefen die obere Klappe, um den
Auswurfschacht zu schliefen. In diesem
Fall ist es nicht nétig den Grasfanger zu
montieren.

Der Rasenmaher wurde konstruiert, um am
effektivsten in der Vorwartsbewegung zu
funktionieren und Gras zu schneiden.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido
las prioridades en el disefio de su cortacésped
inaldmbrico.

USO PREVISTO

Este producto sélo esta destinado para usar
al aire libre.

Este producto esta disefiado para el corte

mental, o que no estén familiarizadas
con estas instrucciones, operen, limpien
ni realicen el mantenimiento del aparato.
Las regulaciones locales pueden restringir
la edad del operario. Los nifios deben
estar adecuadamente supervisados para
asegurarse de que no juegan con el
producto.

o - ; . m Manténgase alerta y observe lo que esta
domestico de cesped. La hoja debe girar haciendo y use su sentido comun al utilizar
aproxmadqmente paralela al suelo sobre el el cortacésped. No utilice el cortacésped
que esta girando. Las cuatro ruedas geben cuando esté cénsado o bajo la influencia
tocar el suelo durante el corte de césped. de drogas, alcohol o medicamentos. Un
Esel::rigc;rtezgesped de traccion manual con lapso en la concentracién mientras utiliza

P p i la unidad puede resultar en lesiones
El cortacésped no debe ponerse en personales graves.
funcionamiento con las ruedas separadas del - ;
suelo, ni debe tirar de €l ni subirse en él. No ™ Utilice ‘pantalones largos y resistentes,
manga larga, calzado antideslizante y
debe usarse para cortar otra cosa que no sea tes N holaad tal
césped o hierba doméstica. guantes. No use ropa holgadas, pantalones
cortos, sandalias o vaya sin calzado al
utilizar la herramienta. Evite usar ropa
ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL suelta o de la que cuelguen cordones o
lazos.
A ADVERTENCIA m Siempre use gafas de seguridad con
Al usar la maquina con la bateria, debe protectores laterales.
seguir siempre las precauciones basicas | 5 Asegirese siempre de que estd en
de seguridad para reducir el riesgo de equilibrio, en una superficie estable.
incendio, fugas de la bateria y lesiones Mantenga su pisada firme y su equilibrio.
personales. Por su propia seguridad y la de Camine. nunca corra.
los que le rodean, lea estas instrucciones A L . d t |
antes de utilizar el producto. Guarde las| ™ segrgrgsed S|emptre e mandenetr e
instrucciones para usarlas en el futuro. equilibrio y de no situarse en pendientes.
m Utilice el aparato en la superficie de
cuestas, nunca hacia arriba ni abajo
A ADVERTENCIA Tenga mucho cuidado cuando cambie de
El aparato solo debera funcionar con la direccion en las cuestas.
bateria. Al qsarlla méquina con la ba_terl'a, m No utilice el aparato cerca de zonas
debe seguir siempre las precauciones descendientes,  zanjas,  pendientes
basicas de seguridad para reducir el riesgo excesivamente pronunciadas oterraplenes.
de incendio, fugas de la bateria y lesiones Una mala pisada podra causar resbalones
personales. y accidentes de caidas.
ZONA DE TRABAJO

SEGURIDAD PERSONAL

m El cortacésped puede amputar manos y
pies, asi como lanzar objetos. El no cumplir
con todas las instrucciones de seguridad
podra causar lesiones serias o la muerte.

Lea y entienda las instrucciones vy
advertencias de seguridad. Familiaricese
con los controles y el uso adecuado del
producto.

Nunca permita que los nifios o las personas
con discapacidad fisica, sensorial o

@

m Debido al peligro de proyeccion de objetos

que puedan entrar en contacto con la
cuchilla, evite utilizar el producto a menos
de 15 m de distancia de otras personas,
especialmente nifios, o animales.

Los objetos golpeados por la cuchilla
del cortacésped pueden causar lesiones
severas a las personas. Inspeccione
cuidadosamente el area donde va a
utilizarse la herramienta y retire todas
las rocas, palos, metales, alambres,
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huesos, juguetes u otros objetos extrafos.

Recuerde, el hilo o el cable pueden g

enredarse con las cuchillas.
m Corte siempre a la luz del dia o con luz

artificial suficiente. -

m No utilice la maquina en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo.
La herramienta puede crear chispas que
pueden encender polvo o gases.

= No utilice la maquina en hierba mojada o =

bajo la lluvia.

m No utilice el cortacésped si existe riesgo de
tormenta eléctrica.

m Tenga presente que el operario o usuario

es responsable de los accidentes oriesgos ™

que le puedan ocurrir a otras personas o a
su propiedad.

m Los accidentes tragicos pueden ocurrir si
el operario no esta alerta de la presencia
de nifos. A menudo, los nifios sienten
cierta atraccion hacia la maquina y la
actividad de corte. Nunca asuma que los
nifios permaneceran donde los vio por

Ultima vez. u

m Mantenga a los nifios lejos del area de
corte y bajo la observaciéon de un adulto
responsable aparte del operario. Esté

alerta y apague el producto si algun nifio ™

accede a la zona de trabajo.

m Tenga mucho cuidado cuando se acerque
a esquinas ciegas, arbustos, arboles u

otros objetos que puedan bloquear su vista ™

hacia un nifo.
USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

m Lea, comprenda y siga siempre las =

instrucciones de seguridad suministradas
con la bateria y el cargador. Si no lo hace,
podria provocar una descarga eléctrica,
un incendio u otras situaciones peligrosas.
Guarde todas las instrucciones juntas
en un lugar seguro para realizar futuras
consultas.

m Las unidades operadas con bateria no
necesitan estar enchufados a una toma
de corriente; por lo tanto, estan siempre
en condiciones de funcionamiento. Quite
la llave conmutadora cuando no utilice el
producto.

m Extraiga la bateria antes de hacer cualquier
ajuste, limpieza o de quitar material de la
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unidad.

Asegurese de que la llave de aislamiento
no se encuentra en la herramienta antes
de insertar la bateria.

La bateria solamente debe recargarse con
el cargador especificado por el fabricante.
El uso de un cargador con una bateria
incompatible puede crear un riesgo de
incendio. Utilice sélo la bateria con el
cargador en la lista.

Utilice sélo la bateria disefiada
especificamente para la maquina. El uso
de cualquier otra bateria puede resultar en
un riesgo de incendio, descargas eléctricas
o lesiones personales.

Cuando la bateria no estd en uso,
manténgala alejada de otros objetos
metalicos como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequefos que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Cortocircuitar
los terminales de la bateria puede
provocar chispas, quemaduras, incendios
y explosiones.

No coloque los productos de bateria o las
pilas cerca del fuego o fuentes de calor.
Esto aumenta el riesgo de explosién y de
lesiones.

No abra ni desmonte la bateria. El
electrolito liberado es corrosivo y puede
causar dafio a los ojos o la piel. Puede ser
téxico si se ingiere.

Proteja la bateria contra la humedad y
el agua. No cargue la unidad en lugares
humedos o mojados. Following this rule will
reduce the risk of electric shock.

En caso de dafios y uso inadecuado de la
bateria, podria emitirse vapor. Respire aire
fresco y acuda a un médico en caso de
dolencias. El vapor puede irritar el sistema
respiratorio.

No deje la bateria en un vehiculo ni
la guarde en el exterior expuesta a
condiciones de frio o calor.

No queme la bateria.

En condiciones abusivas, podria salir
expulsado liquido de la bateria, por lo
que deberia evitar el contacto con éste.
Si se produce un contacto accidental,
enjuaguese las manos con agua. Si el
liqguido entra en contacto con los ojos,
acuda inmediatamente al médico. Si el
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liquido es expulsado de la bateria y entra
en contacto con él, podria causar irritacion
0 quemaduras.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL
CORTACESPED

Antes de utilizarla, realice siempre una
inspeccion visual para asegurarse de
que las hojas, los pernos de las hojas y
el conjunto de los elementos de corte no
estén gastados o dafiados.

Reemplace las hojas y tornillos
desgastados o dafados en grupos para
preservar el equilibrio.

La cuchilla del aparato esta muy afilada,
tenga mucho cuidado y utilice guantes
de alta proteccion para llevar a cabo
operaciones de ajuste, sustitucion,
limpieza o comprobacién de la seguridad
de los tornillos.

Lleve el aparato a un centro de servicios
autorizado para sustituir las etiquetas
dafadas o ilegibles.

Verifique a intervalos frecuentes sitodas las
tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que
el equipo esté en buenas condiciones de
trabajo.

Compruebe la caja de la hierba para
cerciorarse de que no existen senales de
desgaste, huecos o deterioro.

Sustituya las partes gastadas o
dafiadas antes de poner el aparato en
funcionamiento.

El producto debe encenderse con el

usuario situado detras del manillar, en la

zona de seguridad del operario. Nunca

encienda el producto si:

e las cuatro ruedas no estan sobre el
suelo

e el saco recogedor se encuentra al
descubierto, sin la proteccion del
accesorio de mulching y la cubierta del
saco recogedor, o la caja recogedora de
hierba y la cubierta del saco recogedor

e si hay pies o manos en la zona de corte

Nunca utilice el producto si el interruptor de
encendido/apagado situado en el manillar
no enciende y apaga el producto de forma
correcta.

Nunca intente bloquear los interruptores
on/off (encender/apagar) en la posicién

@

ON; esto es extremamente peligroso.

No fuerce el producto. Realizara un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la
que ha sido disefiada.

Detenga la hoja cuando pase por
superficies con grava.

No tire del aparato hacia atrds a menos
que sea absolutamente necesario. Si se
ve obligado a alejar la herramienta de
una pared u obstaculo, en primer lugar
mire hacia abajo y hacia atras para evitar
tropezar o que la herramienta pase sobre
sus pies.

Pare el motor y deje que la cuchilla se pare
si tiene que inclinar el cortacésped para
transportarlo por superficies que no sean
de césped y cuando transporte el aparato
hasta o desde el area que va a cortar.

No utilice la maquina con protecciones
defectuosas, o sin haber situado
correctamente  los  dispositivos  de
seguridad, por ejemplo deflectores y/o
recogedores de hierba.

No incline el cortacésped al arrancar el
motor ni mientras el motor se encuentra
en funcionamiento. Esto deja la cuchilla
expuesta y aumenta la probabilidad de
proyectar objetos.

Arranque el motor con cuidado de acuerdo
con las instrucciones y mantenga las
manos y los pies apartados de la zona de
corte. Manténgase alejado de la apertura
de descarga en todo momento. No
arranque el motor al estar parado delante
del conducto de descarga.

No coloque las manos o los pies cerca o
debajo de las piezas giratorias. Manténgase
alejado de la apertura de descarga en todo
momento.

Nunca levante ni transporte el aparato con
el motor en marcha.

Pare el motor del cortacésped y retire el
dispositivo de desactivacion, asegurese
de que todas las piezas moviles estan
completamente paradas en los siguientes
casos:

e Siempre que deje el producto sin
vigilancia (incluso mientras tira los
restos de hierba).

e antesde limpiarun bloqueo o desobstruir
el canal

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar
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con el producto

e después de alcanzar un objeto extrafio,
inspeccione el aparato para comprobar
si se han producido danos y realizar
reparaciones, en caso necesario, antes
de reiniciar y utilizar la maquina.

e antes de retirar la caja de césped o abrir
el conducto de descarga de césped
e siel producto empieza a vibrar de forma
anormal (comprobar inmediatamente)
— Cuando realice una inspeccion de
danos, en particular en las cuchillas.

— cambie o repare las piezas dafadas
— revise y apriete las piezas sueltas

m Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas
u otros objetos ocultos. El terreno desigual
puede causar resbalones y accidentes de
caidas.

m Durante el montaje o el plegado del
manillar, asegurese siempre de que el
cordon que va del manillar al cuerpo del
cortacésped no se encuentra enganchado
ni pinzado, y que no presenta danos.

m . .‘ N .:- . ‘
OBRECALENTAMIENTO

El producto tiene un dispositivo de proteccion
contra sobrecarga que se activa cuando ocurre
un pico de corriente o sobrecalentamiento,
cortando automaticamente la corriente
al producto. Si se activa el protector de
sobrecarga, el botén de encendido y apagado
debe ser liberado. Pulse el botdn de encendido
y apagado para reiniciar el producto.

La bateria tiene proteccion contra el
sobrecalentamiento. Una temperatura
excesiva hara que la bateria deje de alimentar
a la herramienta. Toque la bateria; si esta
demasiado caliente, deje que se enfrie. Si la
herramienta sigue sin funcionar, recargue la
bateria.

OBSERVACION: El indicador LED de
la bateria no funcionara si la funcion de
proteccion de la bateria ha provocado que
la bateria deje de alimentar a la herramienta
y que ésta se detenga. Suelte el gatillo de
la herramienta o extraiga la bateria de la
herramienta y el indicador LED reanudara su
funcionamiento normal.
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RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar
por completo ciertos factores de riesgo
residuales. Los siguientes peligros pueden
surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones por vibracién. Utilice siempre
la herramienta adecuada para el trabajo,
utilice los mangos pertinentes y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion.

m La exposicion al ruido puede causar
pérdidas de audicion. Use proteccion para
los oidos y limite el tiempo de exposicion.

m Contacto con las cuchillas
m Lesion por objetos proyectados

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Detenga el motor y retire la llave de
aislamiento. Asegurese de que todas
las partes moviles se han detenido por
completo: Deje o aparato enfriarse antes
de guardarlo o transportarlo.

m Limpie todo el material extrafio que pueda
permanecer en el producto. Guarde en
una zona seca Yy bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifos. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales
como productos quimicos de jardineria o
sales descongelantes. No almacenar al
aire libre.

m Para transportar el producto, sujételo de
modo que no se mueva nhi se caiga para
evitar lesiones personales o danos al
producto.

A ADVERTENCIA

Tenga mucho cuidado al levantar o inclinar
la maquina cuando realice operaciones de
mantenimiento, limpieza, almacenamiento
o transporte. La cuchilla esta afilada.
Mantenga todas las partes del cuerpo
apartadas de la cuchilla cuando esta quede
expuesta.
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MANTENIMIENTO comprobar el tornillo de seguridad.

m Reemplace las hojas y tornillos

Utilice solo piezas y accesorios de

recambio originales del fabricante. Si no lo REDUCCION DEL RIESGO

hace podria ocurrir un mal funcionamiento, “ . .
podrian producirse dafios o podria quedar | Se hainformado de que las vibraciones de las

anulada la garantia. herramientas de mano puede contribuir a una
condicion llamada sindrome de Raynaud en
ciertos individuos. Los sintomas pueden incluir

A ADVERTENCIA hormigueo, entorpecimiento y decoloracion de

Las reparaciones requieren tener mucho | 08 dedos, generalmente aparentes cuando
cuidado y conocimiento y solo debe| tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
realizarse’ por un técnico de servicio| 9ue los factores hereditarios, exposicion al frio
calificado. Para obtener servicio, le yala humedad,.dleta, tabaquismo y practicas
sugerimos que devuelva el producto al de trabajo contribuyen al desarrollo de estos
centro de servicio autorizado mas cercano | Sintomas. Existen medidas que pueden ser
para reparacién. Utilice solo piezas de | tomadas por el operador para reducir los
recambio autorizadas en la herramienta. efectos de vibracion:
m Mantenga su cuerpo caliente durante el
tiempo frio. Al manipular el producto, utilice

m Retire el dispositivo desactivado vy, si | |
fuera posible, la bateria antes de llevar a guantes parla mantener las manos y las
cabo cualquier operacién de limpieza o munecas calientes.
mantenimiento. m Después de cada periodo de

m Usted puede realizar los ajustes vy funcionamiento, realice ejercicios para
reparaciones descritos en este manual del aumentar la circulacion sanguinea.
usuario. Para otro tipo de reparaciones = Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite
pongase en contacto con un agente de la cantidad de exposicion por dia.
servicios autorizado. Si siente alguno de los sintomas de esta

= Revise frecuentemente si el recolector de enfermedad, interrumpa inmediatamente el
césped tiene desgaste o deterioro. uso y consulte a su médico estos sintomas.

m Limpiar el producto con un pafio suave
seco después de cada uso. Cualquier pieza A ADVERTENCIA
dafiada debe ser sustituida o reparada || yso prolongado de una herramienta
adecuadamente por un centro de servicio | pyede causar o agravar lesiones. Al
autorizado. utilizar cualquier herramienta durante

m Verifique aintervalos frecuentes sitodas las periodos prolongados asegurese de tomar

tuercas, pernos y tornillos estan apretados | descansos regulares.
apropiadamente para asegurarse de que
el producto esté en buenas condiciones de

trabajo. CONOZCA SU PRODUCTO

m Tenga cuidado durante el ajuste de la Véase la pagina 163.
maquina para evitar que sus dedos queden .
atrapados entre las cuchillas moviles y las  Piezas
partes fijas de la maquina. 1. Boton ON/OFF (encender/apagar)

= Cuando realice trabajos de reparacion en 2~ Mango
las cuchillas, tenga en cuenta que, aunque 3 Cable de control del motor
la fuente de alimentacion esté apagada, 4- Retenedorde cable
las cuchillas pueden seguir moviéndose. g Tapa de la bateria
7
8
9

; : Indicador de caja recogedora llena
m Este aparato esta provisto de una cuchilla Caja de la hierba
afilada. Tenga cuidado y use guantes

: _use gue Rueda trasera
pesadas al encajar, substituir, limpiar o Palanca de ajuste de altura
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A ADVERTENCIA desgastados o dafiados en grupos para
preservar el equilibrio. (es |



10. Rueda delantera

11. Llave de aislamiento
12. Conector de triturado
13. Bateria

14. Cargador

15. Boton de arranque

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Lea y comprenda todas

las instrucciones antes

de manipular el producto,
respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

Use proteccién auditiva

Utilice proteccioén ocular

No utilice la unidad en
pendientes superiores a 15°.
Siempre corte a través de las
superficies de las cuestas,
nunca de arriba hacia abajo.

No la exponga a la lluvia o a
lugares humedos.

Tenga cuidado con las
cuchillas afiladas. Las cuchillas
siguen girando una vez que
= el motor se apaga; quite la
llave conmutadora antes de
realizar cualquier operacion de
mantenimiento

Tenga cuidado con los objetos
volatiles o lanzados. Mantenga
a todos los espectadores,

I especialmente a los nifios y las
mascotas, por lo menos a 15
metros de la zona de trabajo.

Pulse el botén Start (arrancar)
y, a continuacion, el boton On/
Off (A, B, C o D) para arrancar
el aparato. Suelte el botén Start
y continde pulsando el botén
On/Off para operar el aparato.
Suelte el boton de encendido/
apagado para parar el aparato.

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de
arrancar la maquina.
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Los productos eléctricos

de desperdicio no deben
desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con
su autoridad local o minorista
para reciclar.

Esta herramienta responde
a todas las normas
reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad
ucraniana

sssss

El mejor nivel de potencia
sonora es de 94 dB

Lo siguientes simbolos y sus significados
pretenden explicar los niveles de riesgo
asociados a este producto.

/\ PELIGRO

Indica una situacién potencialmente peligrosa
que, de no evitarse, puede ocasionar la
muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o
heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacién potencialmente peligrosa
que, de no evitarse, puede ocasionar heridas
leves.

ADVERTENCIA
(Sin simbolo de alerta de seguridad) Indica

una situacion que puede causar dafos en las
cosas.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

-

Las piezas o accesorios se
venden por separado



Los productos eléctricos

de desperdicio no deben

desecharse con desperdicios

Ty caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones.

Mantenga las manos alejadas
de las hojas.

|I| Observacioén
A Advertencia

Detenga el aparato.

CONSEJOS PARA EL CORTACESPED

El tiempo de funcionamiento de la bateria
varia en funcién de las condiciones, la longitud
y la densidad del césped.

Adapte la altura de corte del cortacésped a las
condiciones del césped que va a cortar.

Ajuste de altura Cobertura
Estado del recomendado (maxima)
césped Primer Pasos Bateria | Bateria

paso siguientes | de4Ah | de5Ah

Muy fino / Seco 8 2 200 m? | 250 m?
Fino / Seco 4 32 150 m2 | 200 m?
Medio / Denso 5 4 -3 100 m? | 150 m?

m Para un mejor rendimiento, corte siempre
un tercio o menos de la altura total del
césped.

m Al cortar césped alto, reduzca la velocidad
de caminata para permitir un corte mas
efectivo y descargar apropiadamente los
recortes.

m No corte el césped mojado, ya que se
quedara pegado a la parte inferior de la
plataforma e impedira que la recogida o
descarga del césped cortado se realicen
de forma adecuada.

m La hierba nueva o gruesa puede requerir
una mayor altura de corte.

Cuanto mayor sea la altura de corte mayor
sera el tiempo de funcionamiento de la
bateria.

Si desea recoger los restos de hierba para
tirarlos, quite el accesorio de mulching y
coloque la caja recogedora; asegurese
de que la solapa superior se encuentra
bien cerrada. Vacie la caja recogedora
con frecuencia, en caso contrario, la bolsa
recogedora se bloqueara con los restos de
hierba.

Si esta realizando un corte pequefio y
quiere que los recortes de hierba caigan
sobre el césped, coloque el accesorio de
mulching y cierre la solapa superior para
tapar el orificio de descarga. En tal caso no
es necesario colocar la caja recogedora.

Este cortacésped esta disefiado para
funcionar y ofrecer los mejores resultados
de corte cuando se utiliza hacia delante.
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E' stata data massima priorita a sicurezza,
prestazioni e affidabilita nel design di questo
tosaerba senza cavo.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Prodotto indicato solo per I'utilizzo all'esterno.

Questo prodotto € indicato per tagliare I'erba
di prati domestici. La lama di taglio dovra
ruotare parallelamente al terreno sulla quale
viene attivata. Le quattro ruote dovranno
tutte toccare il terreno durante le operazioni.
Questo dispositivo viene controllato da un
operatore che cammina dietro lo stesso e lo
spinge manualmente.

Il tosaerba non deve essere messo in
funzione con le ruote sollevate da terra, non
deve essere tirato né cavalcato. Non utilizzare
per tagliare materiali diversi da erba.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
A AVVERTENZA

Quando si utilizzano utensili a batterie| =
seguire sempre precauzioni di sicurezza per
ridurre il rischio di incendio, perdita di liquidi | g
da batterie e gravi lesioni alla persona.
Per la propria sicurezza e per la sicurezza
degli osservatori, leggere queste istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto.
Conservare le istruzioni per eventuali
riferimenti futuri.

A AVVERTENZA -

Il prodotto deve essere messo in funzione
solo con un gruppo batterie. Quando si
utilizzano utensili a batterie seguire sempre
precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio

gravi lesioni alla persona. -

SICUREZZA PERSONALE

m Questo tosaerba & in grado di amputare
mani e piedi e di scagliare oggetti verso
I'operatore. La mancata osservanza delle
norme di sicurezza potra causare gravi
lesioni personali o morte.

Leggere e comprendere le istruzioni e gli
avvertimenti di sicurezza. Familiarizzare
con | comandi e il corretto utilizzo del
prodotto.

Non permettere mai a bambini o persone g
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con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o a persone che non conoscono
queste istruzioni di mettere in funzione,
o svolgere le operazioni di pulizia e
manutenzione sul prodotto. Leggi locali
possono limitare I'eta dell'operatore.
Supervisionare adeguatamente | bambini
per assicurarsi che non giochino con il
prodotto.

Fare attenzione, osservare sempre la
massima accortezza nelle operazioni che
si stanno svolgendo e buon senso mentre
si utilizza il tosaerba. Un momento di
disattenzione potra causare gravi lesioni
personali. Una perdita di concentrazione
mentre si utilizza la macchina potra
causare gravi lesioni alla persona.

Indossare pantaloni lunghi e resistenti,
scarpe antiscivolo e guanti. Non indossare
vestiti con parti svolazzanti, pantaloni corti,
sandali, né camminare scalzi. Evitare di
indossare abiti con parti svolazzanti o con
cordicelle o lacci.

Indossare sempre occhiali di sicurezza con
visiere laterali.

Mantenere sempre l'equilibrio. Mantenere
sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.
Camminare, non correre mai.

Mantenere I'equilibrio su terreni in discesa.

Sui pendii procedere sempre in diagonale
e mai in direzione verticale. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui
pendii.

Non utilizzare il prodotto vicino a dirupi,
avvallamenti, pendii eccessivamente ripidi
o argini. Una mancanza di equilibrio potra
provocare cadute o far scivolare.

di incendio, perdita di liquidi da batterie e | AMBIENTE DI LAVORO

Non utilizzare mai il prodotto nel caso in cui
vi siano eventuali osservatori, soprattutto
bambini, o animali in un raggio di 15 m
dal momento che gli oggetti che entrano
in contatto con le lame potranno essere
scagliati in aria.

Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba
potranno causare gravi lesioni a persone.
Ispezionare la zona dove si utilizza la
macchina e rimuovere rocce, rami, pezzi
di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi
estranei. Ricordare che cavi o fili potranno
rimanere impigliati nei dispositivi di taglio.
Svolgere le operazioni di lavoro sempre alla
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luce del sole o con un'ottima illuminazione

artificiale. -

m Non mettere in funzione [l'utensile in
atmosfere esplosive, come in presenza di
liquidi infiammabili, gas o polvere. L'utensile
crea scintille che potranno causare incendi
a contatto con polvere o vapori.

= Non mettere in funzione su erba bagnatao =

sotto la pioggia.

m Non utilizzare il prodotto in caso di rischi
di fulmini.

m Ricordare che l'operatore sararesponsabile

di eventuali lesioni o danni a persone o ™

cose.

m Si potranno verificare spiacevoli incidenti
se si lasceranno avvicinare bambini alla
zona di taglio. | bambini sono spesso
attratti da questo utensile e dall’attivita che
esso pud svolgere. Non presumere mai
che i bambini rimangano nella posizione

dove li si € lasciati. u

m Tenere i bambini fuori del raggio d’azione e
fare in modo che siano sotto la supervisione
di un adulto responsabile. Mantenersi

sempre svegli e spegnere il prodotto se un  ®

bambino entra nell'area di lavoro.

m Fare attenzione quando si opera dietro un
angolo con visuale ristretta e quando ci si

avvicina ad alberi o cespugli che limitinola ™

visuale e non permettano di vedere dove si
trovano i bambini.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTEN-

SILE A BATTERIE -

m Leggere, comprendere e seguire sempre le
istruzioni di sicurezza fornite con la batteria
e con il caricatore. La mancata osservanza
potra causare scosse elettriche, incendi o
altre situazioni pericolose. Conservare tutte
le istruzioni assieme in un luogo sicuro per
eventuali riferimenti futuri.

m Gli utensili a batterie non devono
essere collegati a una presa elettrica
per funzionare; sono quindi sempre in
grando di funzionare. Rimuovere la chiave
dell'isolatore quando non si mette in
funzione il prodotto.

m Rimuovere il gruppo batterie prima di
svolgere eventuali regolazioni, operazioni
di pulizia o rimuovere materiale dall'unita.

m Assicurarsi che la chiave dell'isolatore sia
stata rimossa prima di inserire il gruppo

@

batterie.

Ricaricare il gruppo batterie solo con il
caricatore indicato dalla ditta produttrice.
Utilizzare un caricatore con un gruppo
batterie non compatibile potra creare un
rischio di incendio. Utilizzare il gruppo
batterie solo con il caricatore indicato.

Utilizzare solo il gruppo batteria indicato
per questo utensile. L'utilizzo di gruppi
batteria doiversi da quello indicato potra
causare rischi di incendi, scosse elettriche
o lesioni alla persona.

Quando il gruppo batterie non viene
utilizzato, tenerlo lontano da oggetti in
metallo come fermagli, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale
allaltro. Cortocircuitare i terminali del
gruppo batterie assieme potra causare
scintille, scottature, incendi o esplosioni.

Non posizionare i prodotti a batteria o le
loro batterie vicino a fuoco o fonti di calore.
Cio aumentera il rischio di esplosioni e di
possibili lesioni.

Non aprire o danneggiare la batteria. |l
liquido elettrolitico rilasciato & corrosivo e
pud causare danni agli occhi e alla pelle.
Puo essere tossico se ingoiato.

Proteggere il gruppo batterie da acqua
e umidita. Non ricaricare in zone umide
o bagnate. Il rispetto di tale norma limita
il rischio di incendi, scosse elettriche e
lesioni fisiche.

In caso di danni e di utilizzo improprio
della batteria, I'utensile potra emettere dei
vapori. Esporsi ad aria fresca e rivolgersi a
un medico in caso di malore. | vapori creati
potranno irritare il sistema respiratorio.

Non lasciare il gruppo batterie nel veicolo
né riporlo all'esterno in temperature troppo
alte o basse.

Non bruciare la batteria.

Se sottoposto a stress, la batteria potra
perdere dei liquidi; evitare il contatto. Se si
entra accidentalmente in contatto con tali
liquidi, lavarsi immediatamente con acqua.
Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a
un medico. Il liquido espulso dalla batteria
potra causare irritazioni o scottature.
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ERTENZE DI SICUREZZA
ECESPUGLIATORE

Prima di utilizzare, controllare sempre
assicurandosi che le lame, i bulloni delle
lame e la taglierina non siano usurati né
danneggiati.

Sostituire le lame usurate o danneggiate
e i bulloni tutti assieme per mantenere
I'equilibrio.

La lama sul prodotto & molto affilata,
fare estrema attenzione e indossare
pesanti guanti da lavoro quando si monta,
sostituisce, pulisce o controlla la sicurezza
del bullone.

Portare il prodotto presso un centro
servizi autorizzato per sostituire le parti
danneggiate o le etichette illeggibili.

Controllare frequentemente dadi, bulloni
e viti, verificando che siano stati assicurati
correttamente per fare in modo che
l'utensile garantisca condizioni di lavoro
ottimali.

Controllare il dispositivo raccoglierba
frequentemente per individuare eventuale
usura, fori o deterioramento.

Sostituire le parti consumate o danneggiate
prima di mettere in funzione il prodotto.

Il prodotto deve essere avviato con l'utente

dietro il manico nella zona di sicurezza

dell'operatore. Non avviare mai il prodotto

se:

e tutte e quattro le ruote non poggiano a
terra

e il tubo di scarico dell'erba & esposto e
rimane senza la protezione del tappo di
triturazione o del coperchio del tubo di
scarico erba, o del sacchetto raccolta
erba e del coperchio del tubo di scarico
erba.

e |'operatore deve tenere mani e piedi
lontani dai dispositivi di taglio.

Non mettere in funzione il prodotto se

l'interruttore on/off (acceso/spento) sul

manico non avvia o arresta correttamente

il prodotto.

Non tentare di bloccare gli interruttori
acceso/spento sula posizione ON (acceso);
cid sara estremamente pericoloso.

Non forzare il prodotto. L'utensile svolgera
un lavoro migliore e piu sicuro se utilizzato
alla velocita per la quale é stato progettato.
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Arrestare la lama quando si attraversano
superfici acciottolate.

Non tirare il prodotto indietro a meno che
non sia assolutamente necessario. Prima
di fare marcia indietro per evitare un muro
o ostruzione d'altro genere, controllare
bene il terreno per evitare di inciampare o
di passarsi la macchina sui piedi.

Arrestare il motore e lasciare che la lama
si arresti se il tagliaerba deve essere
inclinato per essere trasportato quando
si attraversano superfici diverse dall'erba
e quando si trasporta il prodotto verso e
dall'area da falciare.

Non mettere mai in funzione I'utensile
con schermi o paralame difettosi o senza
dispositivi di sicurezza, come per esempio
deflettori e/o raccoglierba.

Non inclinare il decespugliatore quando
si avvia il motore o quando il motore € in
funzione. Cid esporra la lama e aumentera
la probabilita che gli oggetti vengano
scagliati lontano.

Avviare il motore attentamente seguendo
le istruzioni e tenere mani e piedi lontani
dall'area di taglio. Tenersi sempre lontani
dalle aperture di scarico. Non avviare |l
motore posizionandosi davanti al tubo di
scarico.

Tenere mani e piedi lontani dalle parti
rotanti. Tenersi sempre lontani dalle
aperture di scarico.

Non alzare né trasportare il prodotto con il
motore in funzione.

Arrestare il motore del tagliaerba e
rimuovere il dispositivo di arresto,
assicurarsi che tutte le parti in movimento
si arrestino per le seguenti ragioni:

e quando si lascia il prodotto incustodito
(compreso lo smaltimento di sfalci
d'erba)

e prima dirimuovere un blocco o sbloccare
il tubo di scarico

e prima di svolgere le operazioni di
controllo o pulizia sul prodotto o prima
di utilizzarlo

e dopo aver colpito un oggetto estraneo;
controllare il dispositivo per individuare
eventuali danni e svolgere le dovute
riparazioni come necessario prima di
riavviare e mettere in funzione I'utensile.

e prima di rimuovere la scatola dell'erba
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o di aprire il coperchio dello scivolo di
scarico dell'erba
e se il prodotto inizia a vibrare in maniera
anormale (controllare immediatamente)
— controllare eventuali danni riportati in
modo particolare dalle lame

— sostituire o riparare le parti
danneggiate
— controllare e serrare le parti

eventualmente allentate

m Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti
nascosti. Terreni irregolari possono
provocare scivolate e cadute.

m Assicurarsi sempre che il cavo dal manico
al corpo centrale del decespugliatore
non venga intrappolato, impigliato o
danneggiato durante il montaggio o quando
si ripiega il manico.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E
SURRISCALDAMENTO

Il prodotto & dotato di un dispositivo di
protezione dal sovraccarico che si attiva
quando l'utensile si surriscalda o quando
si verificano picchi di corrente, spegnendo
automaticamente il  dispositivo. Se |l
dispositivo di protezione da sovraccarico
viene inserito il tasto on-off (acceso-spento)
dovra essere rilasciato. Premere il tasto on-off
(acceso-spento) per riavviare il prodotto.

I gruppo Dbatteria viene protetto da
sovraccarico. La batterie non funzioneranno
in temperature estreme. Controllare la
temperatura del gruppo batterie; se & troppo
caldo, lasciarlo raffreddare. Se I'utensile non
funziona, ricaricare la batteria.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie
non funzionera se il dispositivo di protezione
della batteria avra bloccato I'alimentazione
dell'utensile. Rilasciare l'interruttore a grilletto
o rimuovere il gruppo batterie dall'utensile e
l'indicatore a LED ricomincera le sue normali
funzioni.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato
come indicato, €& impossibile eliminare
completamente alcuni fattori di rischio
residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare
attenzione speciale per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare

sempre l'utensile adatto per svolgere il
lavoro, utilizzare i manici appositi e limitare
le ore di lavoro e I'esposizione.

m L'esposizione al rumore pud causare lesioni
all'udito. Indossare cuffie di protezione e
limitare I'esposizione.

m Contatto con le lame
= Lesioni da oggetti scagliati

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Arrestare il motore e rimuovere la chiave
dell'isolatore. Assicurarsi che tutte le parti
in movimento si siano arrestate. Lasciare il
prodotto raffreddarsi adeguatamente prima
di riporre o trasportare.

m Rimuovere eventuali materiali di scarto
dal prodotto. Riporre in un luogo asciutto
e ben ventilato non accessibile ai bambini.
tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come
le sostanze chimiche per il giardinaggio e il
fondente chimico. Non riporre all'esterno.

m Per il trasporto, assicurare il prodotto
contro ogni movimento o contro eventuali
cadute per evitare lesioni a persone o
danni al prodotto.

A AVVERTENZA

Fare estrema attenzione quando si alza o
inclina la macchina per svolgere operazioni
di manutenzione, pulizia, riponimento o
trasporto. La lama ¢é affilata. Tenere tutte
le parti lontane dalla lama mentre la lama
€ scoperta.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e
dispositivi originali della ditta produttrice. In
caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra
invalidata.
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A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono
essere svolte con grande attenzione e

Si consiglia di riportare l'utensile al piu
farlo riparare. Durante le operazopni di

manutemzione, utilizzare solo parti di
ricambio autorizzate.

m Rimuovere il dispositivo di disabilitazione e
se possibile la batteria prima di svolgere le
operazioni di pulizia 0 manutenzione.

m L'operatore potra fare le regolazioni e
riparazioni descritte nel presente manuale.
Per ulteriori riparazioni, contattare il centro
servizi autorizzato.

m Controllare spesso il cestello raccoglierba
per evidenziare segni di usura e
deterioramento.

m Dopo ogni uso, pulire il prodotto con
una panno morbido e asciutto. Riparare
eventuali parti danneggiate o farle sostituire
da un centro servizi autorizzato.

m Controllare frequentemente dadi, bulloni
e viti, verificando che siano stati assicurati

comprendenti formicolio, intorpidimento e
perdita di colore alle dita, si verificano di
solito quando ci si espone al freddo. Fattori
. of ereditari, esposizione a freddo e umidita, una
accortezza solo da un tecnico qualificato. | gieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro
| J > non sicure potranno contribuire allo sviluppo
vicino centro assistenza autorizzato per | g questi sintomi. & possibile prendere delle
precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m Tenere il corpo al caldo a basse

temperature. Quando si utilizza il prodotto
indossare guanti per tenere le mani e i polsi
caldi.

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo

periodo, fare degli esercizi per stimolare la
circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la

quantita di esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa
condizione, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell’'utensile e consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando si
utilizza questo utensile per periodi di tempo
prolungati, assicurarsi di fare sempre delle
pause regolari.

correttamente per fare in modo che |l
prodotto garantisca condizioni di lavoro

ottimali.
. S FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
m Fare attenzione durante le regolazioni

dell'utensile per evitare di rimanere

Vedere pagina 163.

intrappolati con le dita tra le lame in  pg
movimento e le parti fisse dell'utensile. 1. Tasto acceso-spento

m Quando si svolgono operazioni di 2. Manico
manutenzione sulle lame, ricordare che, 3. Cavo di controllo motore
nonostante l'alimentazione sia spenta, le 4. Dispositivo di blocco cavo
lame possono ancora muoversi. 5. Vano batterie

m La lama sul prodotto & affilata. Fare 6. Indicatore sacchetto erba pieno
attenzione e indossare guanti da lavoro /- Scatola diraccolta erba
quando si svolgono le operazioni di 8. Ruote posteriori
montaggio, sostituzione, pulizia 0 quando 9. Leva regolazione altezza

si controlla la sicurezza del bullone. 10. Ruote anteriori

m Sostituire le lame usurate o danneggiate 11. Chiave isolatore
99 12. Presa dispositivo di triturazione

ﬁeluﬁiub”r?om tutti assieme per mantenere 13 Batteria
q : 14. Caricatore

15. Tasto di awvi
RIDUZIONE DEL RISCHIO 5. Tasto di awvio

Si & accertato che le vibrazioni causate
da utensili a mano possono contribuire a
causare una condizione chiamata Sindrome
di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
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SIMBOLI SUL PRODOTTO

Leggere e comprendere

tutte le istruzioni prima di
mettere in funzione il prodotto,
seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

Indossare cuffie di protezione

Indossare dispositivi di
protezione occhi

Non mettere in funzione su
superfici che presentino una
inclinazione superiore a 15°.
Operare un taglio obliquo

sui pendii, non tagliare mai
passando il tosaerba in su e
in giu.

Non esporre a pioggia o
umidita.

Fare attenzione alle lame
affilate Le lame continueranno
a girare dopo aver arrestato il
motore — Rimuovere la chiave
dell'isolatore prima di svolgere
le operazioni di manutenzione

Fare attenzione ad oggetti
scagliati o lanciati dall'utensile.
Tenere lontani tutti gli
osservatori, soprattutto bambini
e animali, ad almeno 15m dalla
zona di funzionamento.
Premere il tasto Start (avvio) e
quindi il tasto On-off (Acceso-
Spento) (A, B, C o D) per
avviare il prodotto. Rilasciare

il tasto di Avvio e continuare

a premere il tasto On-Off
(Acceso-Spento) per avviare |l
prodotto. Rilasciare il tasto On-
off per arrestare il prodotto.

Leggere attentamente le
istruzioni prima di avviare
l'utensile.

sssss

Le parole e i messaggi di avvertimento
spiegano i livelli di rischio associato con il

prodotto.

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi
presso il proprio Comune o
rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali
rifiuti.

Questo apparecchio &
conforme a tutte le norme
vigenti nel paese dell'UE in cui
e stato acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Il livello di potenza sonora
garantito € 94 dB

/\ PERICOLO

Indica una situazione pericolosa che, se non
evitata attentamente, potra causare gravi
lesioni alla persona o morte.

/\ AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata attentamente,
potra causare gravi lesioni alla persona o

morte

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata attentamente,
potra causare lesioni minori o moderate alla

persona.

ATTENZIONE

(Senza simbolo di allerta di sicurezza) Indica
una situazione che potra risultare in gravi
danni a cose.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

-

Parti o accessori venduti
separatamente
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| prodotti elettrici non devono la raccolta erba assicurandosi che lo
essere smaltiti con i rifiuti sportello  superiore sia correttamente
domestici. Vi sono strutture per chiuso. Svuotare il sacchetto dell'erba
smaltire tali prodotti. regolarmente, in caso contrario il tubo di

scarico si blocchera a causa della quantita
di scarti d'erba.

m Se si sta facendo un taglio leggero, e si

desidera che gli sfalci d'erba rimangano

Nota: sul prato, inserire il tappo di triturazione e
chiudere lo sportello superiore per coprire il

tubo di scarico. Non & necessario montare

Avvertenze il sacchetto di raccolta erba in questo caso.

m |l decespugliatore €& progettato per
funzionare e tagliare nel modo piu efficace
possibile quando lo si sposta in avanti.

Tenere le mani lontane dalle
lame.

b E B &

Arrestare il prodotto.

CONSIGLI DI TAGLIO

Il tempo di funzionamento della batteria
dipende dalla condizione, lunghezza e densita
dell'erba.

Regolare I'altezza di taglio del decespugliatore
in modo da corrispondere alla condizione
attuale dell'erba da tagliare.

Regolazione altezza Copertura

Condizioni consigliata (massima)
dell'erba Primo Passaggi | Batteria | Batteria
passaggio | successivi 4 Ah 5Ah

MoIFo sottile / 3 9 200 m2 | 250 m2
Asciutta
Sottle / 4 352 | 150m2 | 200 m?
Asciutta
Media / Densa 5 4 -3 100 m2 | 150 m?

m Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un
terzo o meno dell'altezza totale dell'erba.

= Quando si taglia erba alta, ridurre la propria
velocita per permettere un taglio piu
efficace e una raccolta migliore degli scarti.

m Non tagliare l'erba bagnata; rimarra
incollata ai lati dell'utensile e preverra
un'adeguata raccolta o l'adeguato scarico
dei ritagli dell'erba.

m Erba nuova o spessa potra aver bisogno
di essere tagliata a un'altezza di taglio piu
alta.

m Un'altezza di taglio piu alta estendera il
tempo di funzionamento della batteria.

m Se si desidera raccogliere gli sfalci di
erba per smaltirli, rimuovere il tappo di
triturazione e inserire il sacchetto per
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
kregen topprioriteit in het ontwerp van uw
snoerloze heggenschaar.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Het product is uitsluitend geschikt voor
buitenshuis gebruik.

Dit product is geschikt voor huishoudelijk
grasmaaien. Het maaiblad moet ongeveer
parallel draaien met de grond waarover het
wordt gereden. Alle vier de wielen moeten bij
het maaien contact maken met de grond. Het

is een grasmaaimachine die wordt bediend =

door een voetganger die achter de machine
loopt.

De grasmaaier mag nooit worden bediend
met de wielen van de grond; er mag niet aan
worden getrokken of erop gereden. Deze
mag niet worden gebruikt om iets anders dan
huishoudelijke gazons te maaien.

VIEN
DSVWAAR MUVVIN I\

A WAARSCHUWING

Wanneer u een accuaangedreven

veiligheidsmaatregelen worden genomen
om het risico op brand, lekkende accu's
en letsels te vermijden. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstanders, dient u
deze instructies te lezen voor u het product

machine gebruikt, moeten altijd standaard |

gebruikt. Bewaar de instructies voor later | =

veiligheidswaarschuwingen. Wees
vertrouwd met de bedieningen en het
correct gebruik van het product.

Laat kinderen of mensen met verminderde
fysieke, zintuigelijke of mentale vermogens
of mensen die niet met deze instructies
vertrouwd zijn, het product niet bedienen,
reinigen of onderhouden. De plaatselijke
wetgeving kan beperkingen opleggen
i.v.m. de leeftijd van de bediener. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het product spelen.

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u de grasmaaier
bedient. Bedien de grasmaaier niet
wanneer u moe bent of onder de invlioed
bent van drugs, alcohol of medicatie. Een
klein moment van onoplettendheid terwijl u
de machine gebruikt kan leiden tot ernstige
letsels.

Draag een lange, zware broek, lange
mouwen, slipbestendig schoeisel en
handschoenen. Draag geen loszittende
kledij, korte broeken, sandalen of stap
niet blootsvoets. Draag geen loszittende
kledij of kledij met loshangende snoeren of
touwen.

Draag altijid een veiligheidsbrii met
zijdelingse bescherming.

Wees altild zeker de manier waarop u
staat. Bewaar steeds een stevige houvast
en goed evenwicht. Stap altijd, loop nooit.

Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat op

gebruik. hellingen.
m Gebruik het product langs een helling,
nooit op een neer. Wees uiterst voorzichtig
wanneer u op een helling van richting
Het product mag uitsluitend met behulp verandert.
Wn een batteriipack worden geébrmkt. m Gebruik het product niet in de buurt van
anneer U~ een = accuaangeadreven afstelplaatsen, dijken, zeer steile hellingen
machine gebruikt, moeten altijd standaard of bermen. Een slechte houvast kan ertoe
veiligheidsmaatregelen worden genomen leiden dat u uitaliidt en valt
om het risico op brand, lekkende accu's en gl )
letsels te vermijden. WERKOMGEVING

m Gebruik het product nooit terwijl mensen,

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

m De grasmaaier kan handen en voeten
amputeren en voorwerpen wegslingeren.
Wanneer u deze voorschriften niet opvolgt,
kan dit leiden tot ernstige verwondingen of

de dood. =

Lees en begrijp de instructies en

@

in het bijzonder kinderen, of huisdieren
zich in een straal van 15 meter van de
machine bevinden omwille van het gevaar
voor voorwerpen die door contact met het
maaiblad worden weggeworpen.

Voorwerpen die door het snijblad van
de grasmaaier worden geraakt, kunnen
ernstige  verwondingen  veroorzaken.
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Inspecteer de plaats waar de machine
zal worden gebruikt grondig en verwijder
alle stenen, stokken, metaal, draad,
beenderen, speelgoed en andere vreemde
voorwerpen. Onthoud dat een draad of
kabel in de messen verstrikt kan raken.

m Maai altijd bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

m Gebruik de machine niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Het werktuig kan vonken veroorzaken die
stof of gassen kunnen ontsteken.

m Gebruik de machine niet in vochtig gras of
in de regen.

m Gebruik de grasmaaimachine niet als er
gevaar is voor bliksem.

m Hou er rekening mee dat de bediener
of gebruiker verantwoordelijk is voor
ongevallen of gevaren t.o.v. anderen of
hun eigendom.

m Tragische ongevallen kunnen gebeuren
indien de bediener niet alert is op de
aanwezigheid van kinderen. Kinderen
worden door het toestel en de
maaiactiviteiten vaak aangetrokken. Neem
nooit aan dat kinderen zullen blijven waar u
ze laatst zag.

m Hou kinderen uit het maaibereik en
onder toezicht van een verantwoordelijke
volwassene die niet de bediener is. Wees
alert en schakel het product uit als een kind
het werkgebied betreedt.

m Wees extra voorzichtig wanneer u een
blinde hoek, struikgewas, bomen of andere
voorwerpen die uw zicht op een kind
kunnen belemmeren, nadert.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET AC-
CUAANGEDREVEN WERKTUIG

m Lees, begrijp en volg altid de
veiligheidsvoorschriften die met uw batterij
en lader werden meegeleverd. Als u dit
niet doet, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand of een andere gevaarlijke
situatie. Bewaar alle instructies samen op
een veilige plaats voor later gebruik.

m Accuaangedreven gereedschap hoeft niet
met een stopcontact te zijn verbonden
en bevindt zich daarom altijd in een
gebruiksklare toestand. Verwijder de
isolatorsleutel wanneer u het product niet
gebruikt.
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Verwijder het accupack voor u de machine
afstelt, reinigt of materiaal uit de machine
verwijdert.

Zorg ervoor dat de isolatorsleutel wordt
verwijderd voor het accupack wordt
ingebracht.

Een accupack mag uitsluitend worden
herladen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd. Wanneer u een lader
met een niet-compatibel accupack gebruikt
kan dit een risico op brand veroorzaken.
Gebruik het accupack uitsluitend met de
opgelijste oplader.

Gebruik uitsluitend accupacks die specifiek
voor de machine zijn bedoeld. Het gebruik
van een ander accupack kan leiden tot
risico op brand, elekirische schok of
lichamelijke letsels.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt,
moet u het weg houden van andere
metalen objecten, zoals papierclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal
naar een andere. Het Kortsluiten van
de batterijterminals kan vonken, brand,
brandwonden of een explosie veroorzaken.

Plaats geen accuproducten of hun accu's
in de buurt van vuur of hitte. Dit verhoogt
het risico op explosies en mogelijke
verwondingen.

Open of beschadig het accupack nooit.
Vrijgekomen elektrolyt is corrosief en kan
schade aan ogen of huid veroorzaken. Het
kan giftig zijn indien het wordt ingenomen.

Bescherm het accupack tegen vocht
en water. Laad de machine niet op een
vochtige of natte plek op. Zo kunt u het
gevaar voor elektrische schokken of
lichamelijke letsel beperken.

In geval van schade en oneigenlijk gebruik
van de accu, kan er stoom vrijkomen. Zorg
voor verse lucht en raadpleeg medische
hulp ingeval van klachten. De stoom kan
leiden tot irritatie van de luchtwegen.

Laat het batterijpack nooit in het voertuig
zitten of bewaar het niet buitenshuis bij
warm of koud weer.

m Verbrand de accu niet.
= In oneigenlijke omstandigheden, kan

een vloeistof uit de accu lekken; vermijd
contact hiermee. Als per ongeluk contact
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voorkomt, spoelt u met water. Als de
vloeistof in contact komt met de ogen, dient
u bijkomend medische hulp te raadplegen.
Vloeistof die uit de accu lekt, kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
GRASMAAIMACHINE

Voor u de machine gebruikt, moet u deze
altijd visueel inspecteren om zeker te zijn
dat maaibladen, maaibladbouten en het
maaimechanisme niet zijn versleten of
beschadigd.

Vervang versleten of beschadigde
maaibladen en moeren in paren om het
evenwicht te bewaren.

Het maaiblad van het product is heel
scherp. Wees uiterst voorzichtig en
draag veiligheidshandschoenen als u
ze installeert, vervangt, reinigt of de
boutfixering controleert.

Breng het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum om beschadigde of
onleesbare etiketten te vervangen.

Controleer regelmatig of alle moeren,
bouten en vijzen goed zijn vastgemaakt
om zeker te zijn dat het toestel veilig kan
worden gebruikt.

Controleer de grasvanger regelmatig op
slijtage, gaten of defecten.
Vervang versleten of beschadigde

onderdelen voor u het product gebruikt.

Het product moet worden gestart terwijl de
gebruiker achter het handvat staat in de
veilige zone. Start het product nooit als:

o alle vier de wielen zich niet op de bodem
bevinden

e de grasuitlaatklep is blootgesteld zonder
bescherming door de mulching plug of
het grasuitlaatklepdeksel, de grasbak
en het grasuitlaatklepdeksel.

e handen en voeten van iedereen die
zich binnen het maaibereik bevindt, niet
duidelijk zichtbaar zijn.

Gebruik het product nooit als de aan-/

uitknop op het handvat het product niet

correct start en stillegt.

Probeer de aan/uitschakelaar nooit in de

AAN-stand te vergrendelen; dit is uiterst

gevaarlijk.

Forceer het product niet. Deze zal beter en

@

veiliger werken aan de snelheid waarvoor
ze werd ontworpen.

Stop het maaiblad wanneer
grintoppervlak oversteekt.

Trek het product niet achteruit tenzij
absoluut nodig. Als u de machine achteruit
moet wegsturen van een muur of obstructie,
kijk dan eerst naar beneden en achter u om
te voorkomen dat u struikelt en de machine
over uw voeten trekt.

Leg de motor stil en laat het maaiblad
stilvallen als de grasmaaimachine moet
worden gekanteld voor transport wanneer
u andere oppervlakken dan gras oversteekt
en wanneer u de machine van en naar
de plaats die moet worden gemaaid,
transporteert.

Gebruik de machine nooit wanneer
beschermers of schilden defect zijn of
zonder dat de veiligheidsvoorzieningen,
bijvoorbeeld deflectoren en/of
grasverzamelzakken, zijn geinstalleerd.

Kantel de grasmaaimachine niet wanneer
u de motor start of terwijl de motor draait.
Do not tilt the machine when switching on
the machine.Dit legt het maaiblad bloot en
verhoogt de kans dat voorwerpen worden
weggeworpen.

Start de motor voorzichtig aan de hand van
de instructies en hou uw handen en voeten
uit de buurt van het maaigebied. Hou de
uitlaatopening altijd vrij. Start de motor niet
wanneer u voor de uitlaat staat.

Steek uw handen of voeten niet in de buurt
van of onder ronddraaiende onderdelen.
Hou de uitlaatopening altijd vrij.

Hef het product nooit op of draag het nooit
terwijl de motor draait.

Leg de maaiermotor stil en verwijder het
vergrendelmechanisme en de batterij
en zorg ervoor dat alle bewegende
onderdelen volledig zijn stilgevallen voor
de onderstaande gevallen:

e wanneer u het product onbeheerd
achter laat (ook bij het verwijderen van
het grasafval)

e voor u een blokkering reinigt of de uitlaat
vrijmaakt

e voor u het product controleert, reinigt of
aan het product werkt.

e nadat een vreed voorwerp de machine
heeft geraakt; inspecteer de machine

u een
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op schade en herstel de machine
indien nodig voor u de ze heropstart en
opnieuw gebruikt.

e voor u de grasopvangbak verwijdert
of het deksel van de grasopvangbak
verwijdert

e als het product abnormaal begint te
trillen (onmiddellijk controleren)

— op schade controleert, in
bijzonder de handvatten

— vervang of repareer alle beschadigde
onderdelen

— controleer op losse onderdelen en
maak vast

= Vermijd gaten, sporen, oneffenheden,
stenen of andere verborgen voorwerpen.
Een oneven terrein kan ervoor zorgen dat
u wegglijdt en valt.

m Zorg er altijd voor dat het snoer van het
handvat naar het maaierlichaam, nooit
geklemd of verstrikt raakt en tijdens
montage of bij het opvouwen van het
handvat beschadigd wordt.

OVERBELASTING EN OVERVERHITTING
BESCHERMING

Het product beschikt over een
overbelastingsbeschermingsvoorziening
die wordt geactiveerd bij oververhitting
of stroompiek, waardoor het product
automatisch wordt uitgeschakeld. Als de
overbelastingsbescherming geactiveerd s,
moet de aan-/uitknop worden losgelaten. Druk
op de aan-/uitknop om het product opnieuw
op te starten.

Het batterijpack beschikt over
oververhittingsbescherming. Te hoge
temperaturen zullen ervoor zorgen dat de
accu het werktuig niet langer aandrijft. Voel
aan het accupack; als het warm is, laat u het
afkoelen. Als het werktuig nog steeds niet
werkt, laadt u de accu opnieuw op.

OPMERKING: Het  LED-controlelampje
van het accupack zal niet werken als de
accubeschermingseigenschap ervoor gezorgd
heeft dat het accupack het werktuig niet langer
aandrijft. Laat de aan-/uitschakelaar van het
werktuig los en verwijder het accupack uit het
werktuig en het LED-controlelampje van het
accupack zal haar normale functie hernemen.

het
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RESTRISICO'S

Zelfs ~ wanneer het product  zoals
voorgeschreven wordt gebruikt, is het nog
steeds onmogelijk om bepaalde restrisico's
volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en
de gebruiker dient in het bijzonder aandacht
te hebben om de volgende situaties te
vermijden:

m Letsels veroorzaakt door trillingen. Gebruik
altijd het juiste gereedschap voor de taak,
gebruik de toegewezen handvaten en
beperk de gebruikstijd en blootstelling.

m Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels
veroorzaken. Draag gehoorbescherming
en beperk de blootstelling.

m Contact met bladen
m Letsel door rondslingerende objecten

TRANSPORT EN OPSLAG

m Stopdemotorenverwijderdeisolatorsleutel.
Zorg ervoor dat alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen. Laat
het product voldoende afkoelen voor u het
opbergt of transporteert.

m Verwijder alle vreemde voorwerpen
van het product. Bewaar op een koele,
droge en goed geventileerde plaats
die niet toegankelijk is voor kinderen.
Houd corrosieve  producten,  zoals
tuinchemicalién en strooizout uit de buurt
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

m Voor transport verwijder de isolatorsleutel
beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade
aan het product te voorkomen.

A WAARSCHUWING

Wees uiterst voorzichtig wanneer u de
machine optilt of opheft voor onderhoud,
reiniging, opslag of transport. Het maaiblad
is scherp. Houd alle lichaamsdelen weg van
het maaiblad terwijl het is blootgesteld.
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ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend originele
vervangonderdelen, accessoires en
voorzetstukken van de fabrikant. Als u
dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of
slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen.

A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme
voorzichtigheid en deskundigheid en
mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd.
Wij raden u aan het toestel voor
herstellingen naar uw dichtstbijzijnde
erkende  onderhoudsdienst terug te

brengen. Wanneer u onderhoud uitvoert
mag u uitsluitend geautoriseerde
vervangonderdelen gebruiken.

Verwijder het vergrendelmechanisme en,
indien mogelijk, de batterij voor u reinigt of
onderhoudswerken uitvoert.

U kunt de afstellingen en reparaties die in
deze gebruiksaanwijzing worden vermeld,
uitvoeren. Voor andere herstellingen,
neemt u contact op met uw geautoriseerd
onderhoudsagent.

Controleer de grasvanger regelmatig op
slijtage en sleet.

Na elk gebruik, reinigt u het product met
een zachte, droge doek. Een beschadigd
onderdeel moet door een geautoriseerd
onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

Controleer regelmatig of alle moeren,
bouten en vijzen goed zijn vastgemaakt
om zeker te zijn dat het product veilig kan
worden gebruikt.

m Wees voorzichtig wanneer u de machine
afstelt om te voorkomen dat uw vingers
tussen de bewegende en vaste delen van
de machine geklemd raken.

m Wanneer u de maaibladen onderhoudt,
dient u er rekening mee te houden dat,
ondanks het feit dat de stroombron is
uitgeschakeld, de maaibladen nog steeds
kunnen worden bewogen.

m Hetmaaiblad op hetproductis scherp. Wees

voorzichtig en draag zware handschoenen
wanneer u de veiligheidsbout installeert,
vervangt, reinigt of controleert.

m Vervang versleten of beschadigde
maaibladen en moeren in paren om het
evenwicht te bewaren.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat ftrillingen van
handwerktuigen bij sommige mensen
bijdragen tot het Syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden vande vingers
omvatten, wat normaal gezien duidelijk wordt
bij blootstelling aan koude. Erfelijke factoren,
blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken
en werkroutine kunnen allemaal bijdragen
tot de ontwikkeling van deze symptomen. Er
kunnen door de bediener maatregelen worden
genomen om de gevolgen van de trillingen te
beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm.
Draag handschoenen terwijl u het product
gebruikt om de handen en polsen warm te
houden.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming
te bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk
het aantal uren dat u per dag wordt
blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met
het gebruik van het toestel en raadpleeg uw
dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik

van een werktuig. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 163.

Onderdelen

Aan/uit-knop
Handvat
Motorbesturingskabel
Snoerhouder

Accudeur
Indicatielampje grasbak vol
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7. Grasopvangbak Elektrisch afval mag niet samen
8. Achterwiel met ander huishoudafval

9. Hoogteafstellingshendel worden weggegooid. Gelieve
10. Voorwiel K te recycleren indien de

11. Isolatorsleutel mogelijkheid bestaat. Neem

12. Mulching plug — contact op met uw lokaal

13. Accu bestuur of handelaar om advies

%‘g é?dr?IE te krijgen over recyclage.
- Stariknop Dit apparaat voldoet aan alle

SYMBOLEN OP HET PRODUCT c € geldende normen van Lid-Staat

van de Europese Unie waar het

Lees en begrijp alle instructies werd gekocht.
voor u het product bedient, EurAsian-symbool van
volg alle waarschuwingen en overeenstemming
veiligheidsinstructies.

. % Oekraiens
Draag gehoorbescherming conformiteitssymbool
Draag gezichtsbescherming Il Het gegarandeerde

94 geluidsniveau bedraagt 94 dB.

Gebruik niet bij hellingen steiler
dan 15°. Maai dwars langs De volgende signaalwoorden en betekenissen
hellingen, nooit op en neer. zijn bedoeld om de gevaarniveaus die met het
Stel niet bloot aan regen of product zijn verbonden, te verklaren:
vocht. A GEVAAR
Pas op voor het scherpe Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze
maaiblad. De maaibladen niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of

bljiven draaien nadat de motor  ernstige verwondingen kan veroorzaken.
is uitgeschakeld - verwijder de

isolatorsleutel voor onderhoud /\ WAARSCHUWING

Houd rekening met Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
weggeslingerde of die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
rondvliegende voorwerpen. kan zijn of ernstige verwondingen kan
Houd alle omstanders, in veroorzaken.
m het bijzonder kinderen en /\ LET OP

huisdieren, op tenminste 15m

afstand van het werkgebied. Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie

die, als ze niet wordt voorkomen, kleine

Druk op de start-knop en dan of middelmatige verwondingen kan

Op de aan/UIt—knop (A, B, C Of veroorzaken.

D) om het product te starten.

Laat de start-knop los en blijf LET OP

op de aan/uit-knop drukken om (Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool)
het product te bedienen. Laat Wijst op een situatie die kan leiden tot

de Aan/Uit-knop los om het materiéle schade.

product te doen stilvallen.

O DEZ
Gelieve de instructies ﬂ KSAANW _
|| zorgvuldig te lezen voordat u

de machine in gebruik neemt. Onderdelen of accessoires
afzonderlijk verkocht

pollve
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Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval

C> kPR &

worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat.

Houd handen weg van
snijbladen.

Opmerking

Waarschuwing

Product stoppen

MAAITIPS

De looptijd van de batterij hangt af van de
toestand, lengte en dichtheid van het gras.

Stel de maaihoogte van de grasmaaimachine
af om overeen te komen met de huidige
toestand van het gazon dat moet worden

gemaaid.
Aangewezen Dekking
Grastoestand hoogte-afstelling (maximum)
Eerste Volgende 4 Ah- 5 Ah-

doorgang |doorgangen | batterij batterij
Heel dun/ 3 2 | 200m2 | 250 m?
droog
Dun / droog 4 32 150 m2 | 200 m?
Medium / dicht 5) 43 100 m? | 150 m?

Voor de beste resultaten maait u altijd een
derde of minder van de totale hoogte van
het gras

Wanneer u lang gras maait, stapt u best
trager om efficiénter maaien toe te laten
en ervoor te zorgen dat het afval goed
wegraakt.

Maai geen nat gras; het zal aan de
onderzijde van de maaier blijven plakken
en voorkomen dat het grasafval goed wordt
opgevangen of weggeworpen.

Bij nieuw of dik gras kan een hogere
maaihoogte nodig zijn.

Een hogere maaihoogte zal de looptijd van
de batterij verlengen.

Als u het grasafval wilt verzamelen voor

@

afvoer, verwijdert u de mulching polug en
installeert u de grasbak; zorg ervor dat de
bovenste klep goed is gesloten. Maak de
grasbak regelmatig leeg, anders raakt de
uitlaatklep geblokkeerd met grasafval.

Als u een licht maait en het grasafval op
het gazon wilt achterlaten, installeert u de
mulching plug en sluit u de bovenste klep
om de uitlaat te bedekken. In dit geval is
het niet nodig om de grasbak te installeren.

De grasmaaimachine is ontworpen om
tijdens het maaien om de meest efficiénte
manier te maaien.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram
as prioridades na concegdo da seu corta-
sebes sem fios.

USO PREVISTO

Este produto destina-se exclusivamente a ser
utilizado ao ar livre.

Este produto foi concebido para o corte
doméstico de relva. A lamina deve girar
aproximadamente paralela ao solo sobre o
qual esta a girar. As quatro rodas devem tocar
o chao, enquanto estiver a cortar. E um corta-
relva de tragdo manual com operario a pé.

O cortador de relva ndo deve ser colocado
em funcionamento com as rodas separadas
do solo, ndo deve ser puxado nem se deve
colocar em cima dele. S6 deve ser usada
para cortar relvado de jardins.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA
A ADVERTENCIA

Aousaramaquina com a bateria a funcionar,
deve seguir sempre as precaucdes
basicas de seguranca para reduzir o risco
de incéndio, fugas da bateria e danos
corporais. Para a sua propria seguranga e
a dos que o rodeiam, leia estas instru¢des =
antes de utilizar o produto. Guarde as
instrucdes para usa-las no futuro.

A ADVERTENCIA =

O aparelho apenas devera funcionar
com la bateria. Ao usar a maquina com a
bateria a funcionar, deve seguir sempre

reduzir o risco de incéndio, fugas da bateria | 4
e danos corporais.

SEGURANCA PESSOAL

m O cortador de relva pode amputar maos
e pés, assim como langar objectos. Na
eventualidade de ndao cumprir com todas
as instrugbes de seguranca, tal podera
causar graves lesdes ou morte.

Leia e entenda as instrugbes e avisos de
seguranca. Familiarize-se com os controlos
e a utilizagdo adequada do aparelho.

Nunca permita que criangas ou pessoas g
com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou pessoas nao
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familiarizadas com estas instrugbes,
operem, limpem ou realizem qualquer
manutencdo no aparelho. A legislacdo
local pode restringir a idade do operador.
As criangas devem ser mantidas sob
vigilancia adequada para se garantir que
n&o brincam com o produto.

Ao operar o corta-relva, permaneca alerta,
tenha em atencdo ao que estd a fazer e
use o bom senso. N&o utilize o corta-relva
quando se sentir cansado ou se encontrar
sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Uma falta de concentragao
durante o funcionamento do cortador pode
resultar em lesao corporal grave.

Use calgas compridas e resistentes,
mangas compridas, calgado antiderrapante
e luvas. Nao use roupas largas, calgoes,
sandalias ou ande descalgo. Evite usar
roupa larga ou com corddes ou lagos.

Use sempre Oculos de segurangca com
protectores laterais.

Assegure-se sempre do seu equilibrio.
Mantenha-se bem apoiado e equilibrado.
Ande e nunca corra.

Certifique-se sempre onde pde os pés em
sitios inclinados.

Utilize o aparelho na superficie de
encostas, nunca para cima, nem para
baixo. Tenha extrema cautela ao mudar de
direcg¢ao nas inclinagdes.

N&ao utilize o aparelho perto de declives,
valas, zonas de inclinagdo excessiva ou
aterros. Um fraco equilibrio pode causar
um acidente em que escorrega e cai.

as precaugbes basicas de seguranga para | AMBIENTE DE TRABALHO

Devido ao perigo de projegdo de objetos
que possam entrar em contacto com a
lamina, evite utilizar o produto a menos
de 15 m de distancia de outras pessoas,
especialmente criangas ou animais.

Os objectos atirados pela lamina do corta
relva podem causar graves lesdes as
pessoas. Inspeccione cuidadosamente
a area onde o cortador vai ser utilizado e
retire todas as rochas, paus, metais, fios,
0ssos, brinquedos ou outros objectos
estranhos. Lembre-se, o fio ou o cabo
podem emaranhar-se com as laminas.

Corte sempre a relva com luz natural ou
com uma boa luz artificial.
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Nado opere a maquina em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de
liquidos inflamaveis, gases ou poeira. A
ferramenta pode criar fagulhas que podem
incendiar o p6 ou os gases.

Nao trabalhe com o cortador em relva
molhada ou sob chuva.

Nao utilize o corta-relva quando existe
risco de relampagos.

Mantenha em mente que o operador ou o
utilizador é responsavel pelos acidentes ou
perigos que ocorrem a outras pessoas ou
a sua propriedade.

Podem ocorrer acidentes tragicos caso o
operador ndo esteja alerta em relacdo a
presencga de criangas. As criangas sentem-
se frequentemente atraidas pela maquina
e pela actividade de cortar relva. Nunca
assuma que as criangas vao permanecer
onde as viu por ultimo.

Mantenha as criangas afastadas da area
de corte e sobre a vigilancia atenta de um
adulto responsavel para além do operador.
Esteja alerta e desligue o aparelho, caso
uma crianga entre na area.

Tenha cuidado extra ao aproximar-se de
cantos cegos, arbustos, arvores, ou outros
objectos que possam obstruir a sua viséo
de uma crianga.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATE-
RIA

Leia, compreenda e siga sempre as
instrucdbes de seguranga que sao
fornecidas com a sua bateria e carregador.
Ando observancia pode resultarem choque
elétrico, incéndio ou outras situagbes de
perigo. Guarde todas as instru¢des juntas
num local seguro para futuras consultas.

As unidades operadas com bateria nao
tém que estar ligadas a uma tomada
eléctrica, por conseguinte, estardo sempre
em estado de funcionamento. Tire a chave
comutadora quando n&o utilizar o produto.

Extraia a bateria antes de fazer qualquer
ajuste, limpeza ou de tirar material da
unidade.

Certifique-se que a chave de isolamento
foi retirada antes de inserir a bateria.

A bateria apenas deve ser carregada
apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. O uso de um carregador
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com um pacote de baterias incompativeis
pode criar um risco de incéndio. Use a
bateria apenas com o carregador indicado.

Utilize apenas a bateria concebida
especificamente para a maquina. O uso
de qualquer outra bateria pode resultar
num risco de incéndio, choque eléctrico ou
danos corporais.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos
metalicos como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que podem
fazer a ligagcdo de um terminal para outro.
Curto circuitar os terminais da bateria pode
provocar faiscas, queimaduras, incéndios
e explosoes.

N&o coloque aparelhos com bateria ou
as respectivas baterias perto de fogo ou
fontes de calor. Tal aumenta o risco de
exploséo e de lesdes.

N&o abra nem danifique a bateria. O
electrélito libertado é corrosivo e pode
causar danos nos olhos ou na pele. Pode
ser téxico no caso de ingestao.

Proteja a bateria contra a humidade e a
agua. Nao carregue a unidade em lugares
himidos ou molhados. Se entrar agua
no carregador, isto aumentara o risco de
descargas eléctricas.

Em caso de danos e uso inadequado
da bateria, poderia emitir-se vapor.
Proporcione ar fresco e va a um médico
em caso de queixas. O vapor pode irritar o
sistema respiratorio.

Nao deixe a bateria num veiculo nem a
guarde no exterior exposta a condigbes de
frio ou calor.

N&o queime a bateria.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto.
Se o contacto ocorrer acidentalmente,
limpe com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O
liquido ejectado da bateria pode causar
irritacao ou queimaduras.

AVISOS DE SEGURANCA DO CORTADOR
DE RELVA

m Antes de a utilizar, realize sempre uma

inspecgcdo visual para assegurar-se de
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que as laminas, os pernos da lamina e o
conjunto cortador ndo estdo gastos ou
danificados.

Substitualaminas e parafusos desgastados
em conjunto de modo a preservar o
equilibrio.

A lamina do aparelho é muito afiada, tenha
muito cuidado e use luvas resistentes ao
montar, substituir, limpar ou verificar a
fixacdo do parafuso.

Leve o produto a um centro de servigo
autorizado para substituir as etiquetas
danificadas ou ilegiveis.

Verifique todas as porcas, pregos e
parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tensdo apropriada e
se certificar que o equipamento esta em
condigbes seguras de funcionamento.

Verifique o coletor de erva frequentemente
para ver se existe desgaste, buracos ou
deterioragao.

Substitua as pecas desgastadas ou
danificadas antes de operar o aparelho.

O produto deve ser ligado com o utilizador

situado atras do guiador, na zona de

seguranga do operario. Nunca ligue o

produto se:

e as quatro rodas nao estiverem no chao

e 0 saco de recolha estiver a descoberto,
sem a protecdo do acessoério de
mulching e da cobertura do saco de
recolha, ou a caixa de recolha de erva e
a cobertura do saco de recolha

e se houver pés ou maos na zona de corte

Nunca utilize o produto se o interruptor de
ligar/desligar situado no guiador n&o ligar e
desligar o produto de forma correta.

Nunca tente bloquear os interruptores on/
off (ligar/desligar) na posicdo ON; isto &
extremamente perigoso.

Né&o force o produto. Realizara um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a
qual foi concebida.

Pare a lamina quando passar por
superficies com gravilha.

N&o puxe o aparelho para tras a menos
que seja absolutamente necessario. Se
tiver de afastar o cortador de um muro ou
obstrugdo, olhe primeiro para baixo e atras
para evitar de tropegar ou puxar o cortador
para 0s seus pés.
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Pare o motor e deixe que a lamina pare
caso o cortador de relva tenha que
ser inclinado para ser transportado ao
atravessar superficies que ndo sejam de
relva e ao transportar o aparelho para e da
area a ser cortada.

Nao utilize a maquina com protecgdes
defeituosas, ou sem ter colocado
correctamente  os  dispositivos  de
seguranga, por exemplo deflectores e/ou
apanhadores de relva.

N&o incline o corta-relva ao ligar o motor
ou com o motor em funcionamento. Isso
expde a lamina e aumenta a probabilidade
de objetos serem projetados.

Ligue o motor com cuidado de acordo
com as instrugdes e mantenha as maos
e os pés afastados da area de corte.
Mantenha sempre a abertura de descarga
desobstruida. N&o ligue o motor quando se
encontra em frente da rampa de descarga.

N&o coloque as maos ou 0s pés proximo
das pegas rotativas. Mantenha sempre a
abertura de descarga desobstruida.

Nunca levante nem transporte o aparelho
com o motor em funcionamento.

Pare o motor do cortador e remova o
dispositivo desativado, certifique-se de que
todas as pegas moveis se imobilizaram
completamente para os casos abaixo:

e Sempre que deixe o produto sem
vigilancia (inclusive enquanto tira os
restos de erva)

e antes de limpar um bloqueio ou
desobstruir a calha

e antes de verificar, limpar ou funcionar
com o produto

e apds atingir um objeto estranho;
inspecione o aparelho para verificar
se fez danos e fazer reparagdes, se
necessario, antes de reiniciar e operar
a maquina.

e antes de remover a caixa de relva ou
abrir a calha de descarga de relva

e se o produto comegar a vibrar de forma
anormal (verifique imediatamente)

— Quando realizar uma inspecdo de
danos, em particular nas laminas.

— substitua ou repare qualquer peca
danificada

— verifique e aperte as pegas soltas
Evite furos, raizes, solavancos, pedras
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ou outros objectos escondidos. Um
terreno desnivelado pode fazer com que
escorregue e caia.

m Durante a montagem ou ao dobrar o
guiador, assegure-se sempre que o cabo
que vai do guiador ao corpo do corta-relva
nao esta encurralado nem pisado, e que
nao apresenta danos.

SOBRECARGA E PROTEGAO CONTRA
SUPERAQUECIMENTO

O produto tem um dispositivo de protecgéo
contra sobrecarga que se activaquando ocorre
um pico de corrente ou sobreaquecimento,
cortando automaticamente a corrente ao
produto. Se o protetor de sobrecargafor
accionado, o botéo on-off deve ser libertado.
Pressione o bot&o ligar-desligar para reiniciar
o produto.

A bateria tem protegao de sobreaquecimento.
Uma temperatura excessiva fara com que
a bateria deixe de alimentar a ferramenta.
Toque na bateria; se estiver demasiado
quente, deixe arrefecer. Se a ferramenta
continuar sem funcionar, recarregue a bateria.

NOTA: O indicador LED da bateria nado
funcionara se a fungdo de protecgdo da
bateria provocar que a bateria deixe de
alimentar a ferramenta e que esta pare. Solte
o gatilho da ferramenta ou extraia a bateria
da ferramenta e o indicador LED reiniciara o
funcionamento normal.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo
as instrugbes, continua a ser impossivel
eliminar por completo certos fatores de
risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizacao e o operador deve prestar
especial atencdo para evitar o seguinte:

m Lesdes por vibragdo. Use sempre a
ferramenta certa para o trabalho, use
pegas concebidas e restrinja o tempo e
exposigao de trabalho.

m A exposigéo ao ruido pode provocar perda
de audigao. Use protegéo para os ouvidos
e limite o tempo de exposicao.

= Contacto com as laminas

m Lesdo de objetos projetados

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Pare o motor e retire a chave de isolamento.
Certifique-se de que todas as pegas em
movimento  pararam  completamente.
Deixe o dispositivo arrefecer antes de o
guardar ou transportar.

m Limpe todos os materiais estranhos do
produto. Guarde-o num local fresco e seco
e bem ventilado a que as criangas nao
consigam aceder. Mantenha-o afastado de
substancias corrosivas, tais como produtos
quimicos utilizados em jardinagem e sais
de descongelacdo. Nao armazenar ao ar
livre.

m Para transportar, prenda o aparelho de
modo a evitar que este se mova ou caia,
para evitar lesées ou danos no produto.

A ADVERTENCIA

Tenha muito cuidado ao levantar ou inclinar
a maquina para operagdes de manutengao,
limpeza, armazenamento ou transporte. A
lamina é afiada. Mantenha todas as partes
do corpo afastadas da lamina enquanto a
l&mina se encontrar exposta.

MANUTENGAO
A ADVERTENCIA

Utilize apenas pecgas de substituicéo,
acessorios e encaixes do fabricante original.
A inobservancia desta indicacdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

A ADVERTENCIA

Os servicos de manutengcdo requerem
extremo cuidado e conhecimentos e devem
apenas ser realizado por um técnico de
assisténcia qualificado. Para assisténcia,
sugerimos que devolva o produto ao seu
centro de assisténcia autorizado mais
proximo para reparagdo. Ao realizar
servigcos de manutencao, use apenas pegas
de substituicdo autorizadas.

m Remova o dispositivo desativado e se
possivel a bateria, antes de qualquer tarefa
de limpeza ou manutencgéo.
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m Pode realizar os ajustes e reparagbes
descritos neste manual do utilizador. Para
outro tipo de reparagdes entre em contacto
com um agente de servigo autorizado.

m Verifique o colector de erva frequentemente
para ver se existe desgaste ou deterioragéo.

m Limpar o produto com um pano suave
seco depois de cada uso. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou
reparada adequadamente por um centro
de servigo autorizado.

m Verifique todas as porcas, pregos e
parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tensdo apropriada e se
certificar que o produto esta em condigdes
seguras de funcionamento.

m Tenha cuidado quando estiver a ajustar
a maquina de forma a evitar que os seus
dedos fiquem presos entre as laminas em
movimento e as pecas fixas da maquina.

m Quando efectuar a manutencdo das
laminas, tenha em conta que mesmo que
a corrente esteja desligada, as laminas
podem na mesma mover-se.

m Este aparelho contém uma lamina afiada.
Tenha cuidado e use luvas pesadas ao
encaixar, substituir, limpar ou verificar o
parafuso de seguranca.

m Substitua laminas e parafusos desgastados
em conjunto de modo a preservar o
equilibrio.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as Vvibragdes das
ferramentas de mao podem contribuir para
uma doenca designada de Sindrome de
Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro,
entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da
exposicdo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade,
dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento
destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para
possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

m Mantenha o seu corpo quente durante o
tempo frio. Ao operar o produto, use luvas
para manter as maos e os pulsos quentes.

m Apos cada periodo de operacdo, exercite
para aumentar a circulacéo sanguinea.
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m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite
o tempo de exposicao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga,
interrompa de imediato a sua utilizagdo e
consulte o seu médico sobre estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesées. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados,
assegure-se que faz intervalos regulares.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 163.

Pecas
Botao ON/OFF (ligar/desligar)
Manipulo
Cabo de controlo do motor
Fixador de cabo
Porta da bateria
Indicador de caixa de recolha cheia
Caixa de relva
Roda traseira
Alavanca reguladora da altura
. Roda frontal
Chave de isolamento
. Tomada de “mulching”
. Bateria
. Carregador
. Botao de inicio

SiMBOLOS NO PRODUTO

Leia e compreenda todas as
instrucdes antes de manipular
o produto, respeite os alertas e
as instrugdes de seguranca.

©ENoOORWN =

—_— ) A A
ORWON=O

Use protecgéao para os ouvidos

0O E

v Usar protecgao para os olhos

N&o trabalhe com o

cortador em inclinagdes
superiores a 15°. Corte a

relva transversalmente nas
inclinagdes, nunca para cima e
para baixo.

®

N&o o exponha a chuva ou a
condigbes de humidade.

@



Cuidado com laminas afiadas.
As laminas continuam a rodar
quando se desliga o motor —
Tire a chave comutadora antes
de realizar qualquer operagéo
de manutengao

Tenha cuidado com os objectos
volateis ou langados. Mantenha
todos os espectadores,
especialmente criangas e
animais de estimacao, a

pelo menos 15m da area de
funcionamento.

Pressione o botéo Start (iniciar)
e, em seguida, o botdo On/Off
(A, B, C ou D) para iniciar o
aparelho. Solte o botédo Start e
continue a premir o botdo On/
Off para operar o aparelho.
Solte o botdo On-off para parar
o aparelho.

Agradecemos que leia
atentamente as instrugdes
antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos
antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle

onde existem instalagbes

para o efeito. Verifique com

as suas Autoridades Locais

ou revendedor para obter
informacdes sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece

a todas as normas
regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade
EurAsian

Marca de conformidade
ucraniana

O melhor nivel de poténcia
sonora é de 94 dB

®

As seguintes palavras de sinal e significados
destinam-se a explicar os niveis de risco
associados a este produto:

/\ PERIGO

Indica uma situacao perigosa iminente, que,
se nao evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situacao potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
conduzir & morte ou graves lesdes.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagao potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
resultar em pequenas ou moderadas lesdes.

ADVERTENCIA

(Sem simbolo de alerta de seguranca) Indica
uma situagao que pode resultar em danos de
propriedade.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

As pegas ou acessorios
vendem-se separadamente

Os aparelhos eléctricos
antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com o
lixo doméstico. Recicle onde
existem instalagdes para o
efeito.

Mantenha as maos afastadas
das laminas.

Nota

Aviso

CbEP & ¥

Pare o aparelho.
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DICAS PARA CORTAR A RELVA

O tempo operacional da bateria varia de
acordo com a condicdo, comprimento e
densidade da relva.

Ajuste de altura de corte do cortador de relva
para se adequar a atual condi¢do do relvado
a ser cortado.

Regulagao de altura Cobertura
Condigoes da sugerida (maximo)
relva Primeira | Passagens |Bateria de|Bateria de
passagem | subsequentes [ 4 Ah 5Ah
Muito fina / 3 2 | 200me | 250 m?
seca
Fina / Seca 4 32 150 m2? | 200 m?
Média / Densa ) 4 -3 100 m? | 150 m?

m Para um melhor desempenho, corte
sempre um tergo ou menos da altura total
darelva.

m Ao cortar relva longa, reduza a velocidade
de passo para permitir um corte mais eficaz
e uma descarga apropriada das aparas.

m Na&o corte a relva molhada; ira ficar colada
a parte inferior da plataforma e impedir
a recolha ou descarga adequadas das
aparas de relva.

m A relva nova ou densa pode requerer uma
altura de corte superior.

m Uma maior altura de corte irda aumentar o
tempo operacional da bateria.

m Se deseja recolher os restos de erva, tire
0 acessorio de mulching e coloque a caixa
de recolha; assegure-se que a aba superior
estd bem fechada. Esvazie a caixa de
recolha com frequéncia, caso contrario, a
bolsa de recolha bloqueara com os restos
de erva.

m Se estiver a realizar um corte pequeno e
quer que os cortes de erva caiam no chéao,
coloque o acessorio de mulching e feche
a aba superior para tapar o orificio de
descarga. Em tal caso ndo & necessario
colocar a caixa de recolha.

m Este corta-relva foi desenhado para
funcionar e oferecer os melhores
resultados de corte quando se utiliza para
a frente.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har
faet topprioritet i designet af din ledningsfri
haekkeklipper.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Produktet er kun beregnet til udendgrs brug.

Dette produkt er beregnet til klipning af private
pleener. Klippekniven bgr rotere omtrent
parallelt med den jordoverflade, den kares
hen over. Alle fire hjul skal rgre ved pleenen
under klipningen. Denne pleeneklipper er
designet til at blive betjent at en person, som
gar bag den og skubber den med handen.

Pleeneklipperen ma aldrig anvendes, uden at
hjulene rarer jorden; det er forbudt at treekke
den eller ride pa den. Den bear ikke bruges til
at klippe andet en private graespleener.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
A ADVARSEL

Nar man bruger den batteridrevne maskine,
skal man altid fglge de grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger for at reducere
faren for brand, laekkende batterier og
personskader. Af hensyn til egen og
andres sikkerhed skal man leese denne
brugsanvisning, inden produktet anvendes.
Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

A ADVARSEL

Produktet bgr kun anvendes med batteriet
som drivkraft. Nar man bruger den

grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger
for at reducere faren for brand, leekkende
batterier og personskader.

PERSONLIG SIKKERHED

m Plaeneklipperen er i stand til at amputere
haenderogfgddersamtudslyngegenstande.
Folges alle sikkerhedsinstruktioner ikke, sa
kan det have alvorlige skader, eller i veerste
fald deden, til falge.

Brugsanvisningen og
sikkerhedsadvarslerne skal veere leest
og forstaet. Serg for at blive fortrolig med
betjeningselementerne samt korrekt brug
af produktet.

Lad aldrig bern eller personer med

@

begraensede fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller personer, som ikke
er bekendt med denne brugsanvisning,
benytte, rengere eller vedligeholde
produktet. Lokale love kan have indflydelse
pa den tilladte brugeralder. Barn ber holdes
under tilstraekkeligt opsyn, s& man er sikker
pa, at de ikke leger med produktet.

Anvend sund fornuft nar du anvender
greesslamaskinen. Anvend ikke
greesslamaskinen hvis du er traet eller
under indflydelse fra stoffer, alkohol eller
medicin. Et kort koncentrationssvigt, mens
man betjener maskinen, kan medfgre
alvorlige personskader.

Beer kraftige, lange bukser, lange aermer,
skridsikkert fodtgj og handsker. Undlad
at beere lgstsiddende tgj, korte bukser,
sandaler eller ga barfodet. Undga at baere
lgstsiddende tgj eller frit heengende sngrer
eller slips.

Veer altid sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse.

Serg altid for at have godt fodfeeste. Hold
et godt fodfeeste og balance. G4, Igb aldrig.

Serg altid for at have godt fodfaeste pa
skraninger.

Kgr produktet pa tveers af skraninger,
aldrig op og ned. Udvis stor forsigtighed
nar graesslamaskinen vendes pa bakker.

Undga at bruge produktet naer skreenter,
grefter, meget stejle skaninger eller diger.
Darligt fodfeeste kan fere til tab af balance
og faldulykker.

batteridrevne maskine, skalmanaltidfalgede | ARBEJDSOMGIVELSER

Undlad at bruge produktet, mens
mennesker, iseer bgrn, eller keeledyr
opholder sig inden for 15 meter, da der er
fare for, at genstande kan blive udslynget
ved kontakt med kniven.

Genstande som saetter sig fast i
greesslamaskinens skaereblade kan fare til
alvorlige skader. Inspicér omhyggeligt det
omrade, hvor maskinen skal anvendes, og
fiern alle sten, pinde, metaldele, ledninger,
ben, legetgj eller andre fremmedlegemer.
Husk pa, at trad eller snor kan blive filtret
ind i klippeudstyret.

Klip kun grees i dagslys eller i god kunstig
belysning.
Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser
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som fx i neerheden af brandbar vaeske, gas
eller stgv. Veerktgjet udlgser gnister, som
kan anteende stgvet eller dampene.

Brug ikke maskinen pa fugtige, vade steder
eller i regnvejr.

Plaeneklipperen ma ikke benyttes, hvis der
er fare for tordenvejr.

Husk det er brugeren selv der er ansvarlig
for ulykker eller farer andre folk bliver udsat
for.

Tragiske yheld kan forekomme hvis
brugeren ikke er klar over tilstedevaerelsen
af bern. Bern tiltraekkes ofte af
graesslamaskinen og dens udferte arbejde.
Tag det aldrig for givet, at bgrn bliver
staende det sted du sidst sa dem.

Hold bern veek fra arbejdsomradet og
hold dem under neert opsyn af en voksen;
en voksen der ikke selv er bruger af
greesslamaskinen. Veer arvagen, og sluk
produktet, hvis et barn kommer i naerheden.

Udvis ekstra forsigtighed nar de naermer
dig blinde hjarner, buske, treeer eller andre
ting der kan blokere udsynet.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT3J
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Laes, forstd og felg altid de
sikkerhedsinstrukser, der fulgte med batteri
og oplader. Undladelse heraf kan resultere
i elektrisk sted, brand eller andre farlige
situationer. Opbevar alle brugsanvisninger
samlet pa et sikkert sted for fremtidig brug.

Batteridrevne = produkter  skal ikke
ngdvendigvis forbindes til en stikkontakt;
de er saledes altid klar til brug. Fjern
afbryderngglen, nar du ikke bruger
produktet.

Inden man foretager justeringer, renggring
eller fierner materiale fra produktet, skal
batteriet udtages.

Kontrollér, at sikkerhedsnaglen er fiernet,
inden batteriet isaettes.

Opladning af batteriet ma kun ske med den
af producenten foreskrevne oplader. Brug
af en oplader med et ukompatibelt batteri
kan medfgre brandfare. Brug kun batteriet
sammen med den foreskrevne oplader.

Brug kun det batteri, der specifikt er
beregnet til maskinen. Brug af andre
batterier kan medfere fare for brand,
elektrisk st@d eller personskader.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke

| Dansk

opbevares sammen med metalgenstande
som fx papirclips, mgnter, nggler, sgm,
skruer eller andre metalgenstande, som
kan skabe forbindelse mellem batteriets
poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
de forarsage gnister, forbraendinger, brand
eller eksplosion.

Batteriprodukter eller de tilhgrende
batterier ma ikke anbringes nzer ild eller
varme. Herved gges faren for eksplosion
og evt. personskader.

Batteriet ma ikke abnes eller mishandles.
Udlgbende batterisyre er korrosiv og kan
forarsage skader pa gjne og hud. Den kan
veere toksisk ved indtagelse.

Beskyt batteriet mod fugt og vand.
Produktet ma ikke oplades i fugtige eller
vade omgivelser. Derved formindskes
risikoen for elektrisk stad.

| tilfeelde af skade og forkert brug af
batteriet kan der udledes dampe. Serg
for frisk luft, og kontakt leege, hvis der
konstateres gener. Dampen kan irritere
andedraetssystemet.

Undlad at efterlade batteripakken i
karetgjet eller udendgrs i varme eller kolde
omgivelser.

m Batteriet ma ikke afbraendes.

m Hvis

batteriet misbruges, kan der
sprojte veeske ud af det; undgd kontakt
med batterivaesken. Ved kontakt med
batteriveesken skylles med vand. Hvis der
kommer veeske i gjnene, sgges desuden
leege. Udsprgjtet batterivaeske  kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

EBTE RHEDSADVARSLER VEDR.
AENEKLIPPERE

@

Inden ibrugtagning skal man altid
visuelt kontrollere, at knive, knivbolte og
klippemodul ikke er slidte eller beskadigede.

Udskift altid slidte eller beskadigede knive
og skruer saetvis, sa balancen opretholdes.

Klingen pa produktet er meget skarp;
man skal udvise ekstrem forsigtighed
og benytte solide handsker, nar man
monterer, udskifter, renggr eller kontrollerer
boltsikkerheden.

Indlevér produktet pa et autoriseret
servicecenter for at fa udskiftet beskadigede
eller ulzeselige meerkater.

Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer
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om de sidder godt fast og serg for at
greesslamaskinen fungerer ordentligt.
Greesopsamleren skal kontrolleres hyppigt
for slitage, huller eller svaekkelse.

Udskift slidte eller beskadigede dele, inden
produktet tages i brug.

Produktet skal startes med brugeren
placeret bag styrene i operatgrens
sikkerhedszone. Produktet ma aldrig
startes, hvis:

e alle fire hjul ikke hviler pa jorden

e graes-udklastabningen er blottet uden
at veere beskyttet af enten bioklip-
proppen og grees-udkastabningens
daeksel eller af greesboksen og graes-
udkastabningsdaekslet.

e alle de tilstedeveerendes haender og
fedder ikke er fri af klippebeklaedningen.

Produktet ma aldrig benyttes, hvis Taend/
Sluk-kontakten pa styret ikke formar at
starte og stoppe produktet korrekt.

Forsgg aldrig at lase Taend/Sluk-kontakter
(ON/OFF) i pos. ON (=teendt; dette er
yderst farligt.

Undlad at tvinge produktet. Produktet
klarer opgaven bedre og sikrere med den
hastighed, det er beregnet til.

m Stop kniven under passage af grusarealer.
= Undga at treekke produktet bagleens, med

mindre dette er absolut ngdvendigt. Hvis
maskinen skal bakkes bort fra en veeg
eller forhindring, skal man ferst se ned og
bagud, sa man ikke risikerer at snuble eller
traekke maskinen hen over fgdderne.

Stop motoren, og vent, til klingen er stoppet,
hvis maskinen skal vippes i forbindelse
med transport hen over arealer forskellig
fra grees, og nar produktet transporteres til
og fra det omrade, de skal klippes.

Maskinen ma aldrig anvendes med
defekte skaerme eller skjolde, eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr, fx prelplader
og/eller graessamler.

Undgéd at vippe pleeneklipperen, mens
motoren startes, eller mens motoren karer.
Herved blottes klingen, og risikoen for, at
der udslynges genstande, gges.

Start motoren forsigtigt som foreskrevet,
og hold heender og fedder pa afstand af
klippeomradet. Hold ogsa altid veek fra
udtemningsomradet. Start ikke motoren

mens du star foran udstgdningen.

Anbring aldrig heender eller fgdder i
neerheden af eller under roterende dele.
Hold ogsé&altid veek fra udtemningsomréadet.

Loft eller baer aldrig produktet med kgrende
motor.

Stop pleeneklipperens motor, og fijern

sikkerhedsngglen; serg for, at alle

bevaegelige dele er fuldstaendigt stoppet i

nedenstaende tilfaelde:

e nar man efterlader produktet uden
opsyn (herunder ved bortskaffelse af
greesafklip)

e inden afhjaelpning af blokeringer eller
fiernelse af tilstopninger fra dbningen,

e inden kontrol, rengaring eller arbejde pa
produktet

e efterat man harramt et fremmedlegeme;
inspicér udstyret for skader, og foretag
de ngdvendige reparationer inden
genstart og benyttelse af maskinen.

e Inden man fjerner graesboksen eller
abner greesudkast-abningens daeksel

e hvis produktet begynder at vibrere
unormalt (kontrolleres omgaende)

— eftersyn for skader, isaer knivene
— udskift eller reparér alle beskadigede

dele
— kontrollér og efterspaend evt. lgse
dele
Undga huller, riller, buler, sten eller

lignende. Ujeevnt terraen kan fore til tab af
balance og faldulykker.

Kontrollér altid, at ledningen fra styret
til selve pleeneklipperen ikke er blevet
sammenviklet, klemt eller beskadiget
pa anden made under samling eller
sammenklapning af styret.

OVERB

ASTNI

PHEDNI

e
|G BESKYTTELSE

—
ERO

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse,
som aktiveres i tilfaelde af strem-spike, og den
afbryder automatisk strgmforsyningen internt
i produktet. Hvis overbelastningsbeskytteren

udlgses,

skal man frigive Taend/Sluk-

knappen. Tryk pa Teend/Sluk-knappen for at
genstarte produktet.

Batteripakkenharoverophedningsbeskyttelse.
For hgje temperaturer vil bevirke, at batteriet
afbryder stramforsyningen til veerktgjet. Maerk

@
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efter pa selve batteriet; lad det kgle af, hvis
det er for varmt. Hvis veerktgjet stadig ikke vil
starte, skal batteriet genoplades.

BEMZERK: Batteriets indikator-LED virker
ikke, hvis batteribeskyttelsesfunktionen har
faet batteriet til at afbryde stremforsyningen
til veerktgjet. Slip veerktgjsudlgseren, eller tag

A ADVARSEL
Veer meget forsigtig, nar du lgfter eller
vipper maskinen i forbindelse med

vedligeholdelse, renggring, opbevaring
eller transport. Klingen er skarp. Hold alle
kropsdele pa afstand af klingen, nar denne
er blottet.

batteriet ud af veerktgjet; herefter vil batteriets
indikator-LED atter fungere normailt.

UUNDGAELIGE RISICI RMEBLCEUOIREESE
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, A ADVARSEL

er det stadig umuligt at eliminere visse
uundgaelige  risikofaktorer  fuldsteendigt.
Falgende risici kan opstd under brug, og
operategren bgr vaere saerligt opmaerksom for
at undga felgende:

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehgr fra producenten. | modsat
fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

m Personskader forarsaget af vibration.

Brug altid det rigtige veerktgj i forhold til A ADVARSEL

arbejdsopgaven, benyt de hertil indrettede
handtag, og serg for at begreense arbejds-
og eksponeringstiden.

m Eksponering for stgj kan medfgre
hgreskader. Benyt hgreveern, og begreens
eksponering.

m Kontakt med knive

Vedligeholdelse kreever stor omhyggelighed
og viden og kun bgr udfgres af en kvalificeret
teknikker. Vi anbefaler du leverer enheden
tilbage til dit naermeste autoriserede
service center til reparation. | forbindelse
med servicearbejde ma der kun bruges
godkendte reservedele.

m Personskader pga. flyvende genstande

m Fjern sikkerhedsngglen og, om muligt,

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Stop motoren, og tag sikkerhedsngglen
ud. Kontrollér, at alle beveegelige dele er
standset fuldsteendigt Lad produktet kele
tilstraekkeligt af inden opbevaring eller
transport.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Opbevar den pa et kgligt, tert og godt
ventileret sted utilgeengeligt for bearn.
Opbevar motorsaven pa afstand af
eetsende midler som f.eks. havekemikalier
og optegningssalt. Ma ikke opbevares
udendgars.

m Til transport skal, fijern sikkerhedsngglen,
man sikre produktet sa den ikke kan
bevaege sig eller velte; dette for at
forebygge personskader eller skader pa
produktet.

batteriet, for nogen form for rengering eller
vedligeholdelse.

Du kan lave justeringer og reparationer
beskrevet i denne brugervejledning.
Til andre reparationsopgaver skal man
kontakte den autoriserede servicemontgr.

= Tjek ofte graesbeholderen for slitage.
m Produktet skal renggres med en blad klud

efter hver brug. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller
udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Tjek ofte alle mgtrikker, bolte og skruer om
de sidder godt fast, og sgrg for at produktet
fungerer ordentligt.

Veer forsigtig ved justering af maskinen,
sa du ikke far fingrene i klemme mellem
bevaegelige knive og faste maskindele.

Nar man servicerer knivene, skal man vaere
opmaerksom pa, at de stadig kan bevaege
sig, selv om stremmen er afbrudt.

m Kniven pa produktet er skarp. Veer
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forsigtig, og benyt kraftige handsker,
nar du monterer, udskifter, renger eller
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kontrollerer boltsikkerheden.

m Udskift altid slidte eller beskadigede knive
og skruer saetvis, sa balancen opretholdes.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra
handholdte veerktajer kan veere medvirkende
til en lidelse kaldet Raynauds syndrom hos
visse personer. Symptomerne herpa kan
veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved
kuldepavirkning. Faktorer som arvelighed,
udseettelse for kulde og fugt, kost, rygning
og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes
forholdsregler, som operataren kan treeffe for
at begraense pavirkningen fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug
handsker, s& heender og vriste holdes
varme under arbejdet.

= Motionér efter hver arbejdsperiode for at
@ge blodcirkulationen.

m Hold hyppige arbejdspauser. Begraens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa
denne tilstand, skal du straks ophgre med
arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Lengere tids brug af et veerktgj kan
forarsage - eller forveerre - personskader.
Nar man bruger et veerktgj i laengere
perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 163.

Dele

1. Teend/Sluk-knap

2. Handtag

3. Motorstyrekabel

4. Ledningsholder

5. Batterider

6. Indikator for fuld greesboks
7. Graesboks

8. Baghjul

9. Hgjdeindstillingsstang
10. Forhjul

11. Sikkerhedsnggle

12. Bioklip-prop

13. Batteri

14. Oplader
15. Start-knap

SYMBOLER PA PRODUKTET

Alle vejledninger skal leeses
og forstas, inden produktet
benyttes; folg alle advarsler og
sikkerhedsinstrukser.

Beer harevaern

Benyt gjenvaern

Kgr ikke pa haeldninger starre
end 15°. Sla graesset pa tveers
af bakker, aldrig op og ned.

‘ﬁ Ma ikke udseettes for regn eller
% bruges pa fugtige steder.

Pas pa skarpe klinger. Knivene
fortsaetter med at rotere,

efter at motoren er slukket

- fiern afbryderngglen inden
vedligeholdelsesarbejde

Pas pa udslyngede eller
flyvende objekter. Sgrg
for, at tilskuere (iseer barn
og dyr) er mindst 15m fra
arbejdsomradet.

Tryk fgrst pa Start-knappen
og dernaest pa Teend/Sluk-
knappen (A, B, C eller D)

for at starte produktet. Slip
Start-knappen, og hold Teend/
Sluk-knappen inde for at

kare produktet. Slip Teend/
Sluk-knappen for at stoppe
produktet.

Laes venligst vejledningen
grundigt igennem fgr maskinen
tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bar
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne
tillader dette. Tjek med

din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.
Dette redskab overholder alle

lovkrav og standarder i det EU-
land, hvor det er kgbt.
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EurAsian
overensstemmelsesmeerke

Ukrainsk
overensstemmelsesmeerke

eeeee

Det garanterede
lydeffektniveau er 94 dB.

Formalet med nedenstaende signalord og
betydninger er at tydeliggere risikoniveauet i
forbindelse med produktet:

/\ FARE

Indikerer en meget farlig situation, som hvis
ikke undgas, kan fgre til alvorlige skader og i
veerste fald dgden.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fere til alvorlige skader
og i veerste fald deden.

/\ PAS PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fere til mindre eller
moderate skader.

PAS PA

(Uden sikkerhedsadvarselssymbol) Indikerer
en situation, som kan medfgre materiel
skade.

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

Dele eller tilbehgr, der seelges
separat

Elektriske affaldsprodukter bar
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne
tillader dette.

Hold heaenderne pa afstand af
knivene.

Bemeaerk
Advarsel

Stop produktet.

GCb kP &8 ¢
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TIPS TIL GRESSLANING

Batteriets driftstid afheenger af de aktuelle
forhold samt graessets laengde og teethed.

Indstil pleeneklipperens klippehgjde, sa denne
svarer til de aktuelle forhold for den plaene,
der skal klippes.

Anbefalet Daekningsgrad
Graesforhold hgjdeindstilling (max)
Forste Efterfelgende 4 Ah- 5 Ah-
gennemgang | gennemgange |  batteri batteri

Meget tynd 3 2 | 200m? | 250 m?
[ tor
Tynd / ter 4 32 150 m? | 200 m?
Middel / teet 5) 43 100 m? | 150 m?

m For bedste ydelse bgr man altid klippe en
tredjedel eller mindre af greessets totale
hgjde.

= Narlangt graes klippes, sa ga langsommere
frem med greesslamaskinen, sa greesset
kan klippes mere effektivt.

m Undgad at klippe vadt grees; dette vil
seette sig fast pa undersiden og forhindre
opsamling eller udkast af det afklippede
grees.

m Nyt eller tykt graes kan ngdvendigggre en
hgjere klippehgjde.

m En hgjere klippehgjde vil
batteriets driftstid.

= Hvis man gnsker at opsamle det afklippede
grees med henblik pa bortskaffelse, skal
man fjerne bioklip-proppen og montere
graesboksen og sikre, at flappen er
ordentligt  lukket. Greesboksen  skal
tgemmes med jeevne mellemrum, da
udkast-abningen ellers bliver blokeret af
det afklippede grees.

m Hvis man foretageren letklipning og gnsker,
at det afklippede grees skal blive liggende
pa pleenen, monterer man bioklip-proppen
og lukker den gverste flap for at tildeekke
udkast-abningen. | dette tilfaelde er det ikke
ngdvendigt at montere greesboksen.

m Pleeneklipperen er designet, sa den
fungerer og klipper mest effektivt, nar den
karer forlaens.

forleenge
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har varit
hogsta prioritet vid design av din sladdlésa
hacktrimmer.

ANVANDNINGSOMRADE

Produkten ar enbart avsedd for utomhusbruk.

Denna produkt ar avsedd for klippning av
villatradgardar. Klippkniven boér rotera mer
eller mindre parallellt mot den yta som ska
klippas. Alla fyra hjul maste vara i marken

nar du Klipper. Detta ar en grasklippare som =

kontrolleras genom att den skjuts for hand av
den gaende operatoéren.

Klipparen far aldrig kéras om alla hjul inte ar
i marken och man far inte leka med eller aka
pa den. Den far endast anvandas for att klippa
villagrasmattor, inte i nagot annat syfte.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING (]

Vid anvandning av batteridrivna verktyg

alltid foljas for att minska risken for brand,
lackande batterier och personskador. For

las alltid dessa instruktioner innan du
anvander produkten Férvara instruktionerna
pa ett sakert stille for anvandning vid
senare tillfalle.

Produktenfarenbartanvandas med batteriet.
Vid anvandning av batteridrivna verktyg
ska grundlaggande sakerhetsanvisningar
alltid foljas for att minska risken for brand,
lackande batterier och personskador.

PERSONLIG SAKERHET

m Grasklipparen kan klippa av hander och
fotter samt slunga ivag objekt. Att inte folja
alla sékerhetsinstruktioner kan resultera i
allvarlig skada eller dodsfall.

Las och var inforstddd med instruktioner
och sakerhetsvarningar. Bekanta dig med

reglagen och ratt anvandning av produkten. ®

Se till att barn eller personer med
nedsatt fysisk eller psykisk férmaga, eller
personer som inte ar bekanta med dessa
instruktioner, aldrig anvander, rengor eller

utfor underhall pa produkten. Lokala regler ®

@

ska grundlaggande sé&kerhetsanvisningar| =

din egen, och andra narvarandes sakerhet, -

kan aldersbegransa anvandningen av
grasklipparen. Barn ska alltid Overvakas sa
att de inte leker med produkten.

Var vaksam, téank pa vad du goér och anvand
sunt férnuft nar du anvander grasklipparen.
Anvand inte grasklipparen om du ar trétt
eller paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet
vid anvandningen av maskinen kan leda till
allvarliga personskador.

Anvand grova langa byxor, langarmat,
halssékra skor och arbetshandskar. Ha
inte pa dig I0st atsittande klader, korta
byxor, sandaler och ga inte barfota. Undvik
att bara klader som sitter 16st eller som har
hangande balten och slips.

m Bar alltid sékerhetsglaségon med sidoglas.
m Var forsiktig med balansen nar du klipper.

Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Ga.
Spring aldrig.

Se till att du har ordentligt fotfaste i
lutningar.

Anvand produkten tvars lutningar, aldrig
upp och ner. Var extremt forsiktig nar du
byter riktning i en sluttning.

Anvand inte produkten vid hdjdskillnader,
diken, alltfor branta lutningar eller
kullar. Daligt fotfaste kan resultera i
halkningsolyckor.

ARBETSMILJO

A VARNING m Anvand aldrig produkten om personer,

sarskilt barn, uppehaller siginom 15 meters
radie pa grund av faran med féremal som
kan komma flygande genom kontakt med
kniven.

Foremal som traffas av grasklipparbladet
kan orsaka allvarlig skada. Inspektera
noggrant arbetsomradet dar maskinen ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar,
metallféremal, strangar, ben, leksaker eller
andra frammande féremal. Observera,
tradar eller kablar kan trassla in sig i
skarkmekanismen.

Arbeta endast i dagsljus eller under
tillrackligt god belysning.

Anvand inte maskinen i explosiva
atmosfarer, till exempel i narheten av
brannbara vatskor, brannbara gaser eller
damm. Verktyget skapar gnistor som kan
antédnda damm och angor.

Anvand inte maskinen om graset ar blott
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eller om det regnar.

Anvand inte produkten om det finns risk for
blixtnedslag.

Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for
olyckor och faror som uppstar foér andra
manniskor och deras egendom.

Tragiska olyckor kan ske om anvandaren
inte ar uppmarksam pa om barn &r i
narheten. Barn ar ofta nyfikna pa maskinen
och grasklippningen. Anta aldrig att barn
kommer att vara kvar dar du senast sag
dem.

Hall barn borta fran klippningsomradet och
be en ansvarsfull vuxen att se efter dem.
Var uppmarksam och stang av produkten
om barn kommer i narheten.

Var extra forsiktig nar du narmar dig horn,
buskar, trad eller andra foremal som kan
gOra att du inte ser ett barn.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BAT-
TERIET

56

Se till att l&sa, vara inférstddd med och
alltid folja sakerhetsinstruktionerna som
medfdljde batteri och laddare. Om inte sa
kan det leda till elektrisk stot, eldsvada
eller annan farofylld situation. Se till att
samtliga instruktioner férvaras tillsammans
for framtida referens.

Batteridrivna enheter behdver inte vara
inkopplade till ett eluttag for att fungera; de
ar darfor alltid redo att anvandas. Avlagsna
isoleringsnyckeln nar du inte anvander
produkten.

Plocka bort batteripaketet innan du gor
nagra justeringar, rengor eller tar bort
material fran enheten.

Se till att tdndningsnyckeln ar utdragen
innan du satter i batteripaketet.

Batteripaketet far endast laddas med
den Dbatteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. Att anvanda en laddare
med ett icke kompatibelt batteripaket utgor
en brandrisk. Anvand endast batteripaketet
med den laddare som listas hari.

Anvand endast batteripaket som ar
avsedda for just denna maskin. Om du
anvander nagra andra batteripaket sa kan
det leda till brand, elektriska stotar eller
personskador.

Nar batteripaketet inte anvands ska det
hallas bort fran metallféremal som gem,
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mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféoremal som kan kortsluta
batteriets  kontakter. Kortslutning av
batteriets poler kan orsaka gnistor, lagor,
eldsvada eller explosion.

Placera inte batteriprodukter eller deras
batterier i narheten av eld eller varme. Detta
Okar risken for explosion och potentiell
personskada.

Forsok inte 6ppna batteripaketet och utsatt
det inte for vald. Elektrolyt som lacker
ut ar korrosivt och kan orsaka égon- och
hudskador. Det kan vara giftigt om det
svaljs.

Skydda batteripaketet mot fukt och vatten.
Ladda inte enheten pa fuktiga eller vata
platser. Du minskar darmed riskerna for
brand, elstét eller allvarliga kroppsskador.

Om batteriet ar skadat eller anvands pa fel
satt kan anga komma ut fran batteriet. Om
besvar uppstar, se till att personen ifraga
far frisk luft och uppsdk sedan en lakare.
Angorna kan irritera andningssystemet.

Lamna aldrig kvar batterier i ett fordon eller
i férvaring utomhus under varma eller kalla
forhallanden.

m Brann inte batteriet.
m Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid

felaktig anvandning; undvik kontakt med
vatskan. Spola med vatten om du kommer
i kontakt med den. Uppsdk omedelbart
lakarhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
GRASKLIPPARE

@

Undersok alltid maskinen visuellt innan du
anvander den for att forsakra dig om att
knivar, knivbultarna och klippanordningen
inte ar utslitna eller skadade.

Byt ut utslitna eller skadade knivar och
bultar i par for att bibehalla balansen.

Kniven pa produkten ar mycket vass,
var extremt forsiktig och anvand grova
arbetshandskar vid montering, byte eller
kontroll av mutter.

Lamna produkten il auktoriserat
servicecenter for utbyte av skadade eller
olasbara etiketter.

For att vara saker pa att maskinen ar saker
att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar
och skruvar regelbundet for att sékerstalla



att de ar atdragna ordentligt.

Kontrollera regelbundet grasuppsamlaren
sa den inte &r sliten eller det ar hal i den.

Ersatt slitna och skadade delar innan
produkten anvands.

Produkten maste startas med operatéren

pa plats bakom styret, i operatdrens

sakerhetszon. Starta aldrig produkten om:

e alla fyra hjulen inte ar pa marken

e om grasutkastet ar oppet utan att vara
skyddat av vare sig kompostinsatsen
och grasutkastskyddet, eller
grasuppsamlaren och grasutkastskyddet

e alla personers hander och fétter inte ar
borta fran skarknivsinkappslingen

Kor aldrig produkten om inte péa/av-
kontakten startar resp. stoppar produkten
ordentligt.

Las aldrig pa/av-brytaren i laget ON — det
ar extremt riskfyllt.

Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar
bast och mest effektivt om du jobbar i den
takt som det ar avsett for.

Stoppa kniven nar du kor éver en grusgang
eller liknande.

Dra inte produkten bakat savida det inte ar
helt nédvandigt. Om du maste backa med
maskinen bort fran en vagg eller nagot
annat hinder, titta forst ner och bakom dig
for att forhindra att du snubblar eller kor
over dina egna fotter med maskinen.

Stang av motorn och Iat kniven stoppa helt
innan du lutar maskinen for att ga over
annat underlag an gras och vid transport
av maskinen till och fran det omrade dar
den ska anvandas.

Anvand aldrig maskinen med defekta
skydd eller utan sakerhetsanordningar,
som utkastare och/eller grasuppsamlare,
pa plats.

Luta inte grasklipparen nar motorn startas
eller nar motorn ar igang. Det exponerar
kniven och okar risken for att foremal ska
kastas ivag.

Var noga med att folja instruktionerna nar
motorn startas och hall hander och fotter
borta fran klippomradet. Hall alltid undan
fran utkastsdppningen. Starta inte motorn
nar du star framfor utkastsluckan.

Placera inte handerna eller fotterna nara
eller under roterande delar. Hall alltid

undan fran utkastsdppningen.

m Lyft aldrig upp och bar produkten nar
motorn ar i gang.

m Stoppa grasklipparens motor och ta bort
inaktiveringsenheten, se till att alla rorliga
delar har stoppat i foljande fall:

e nar du lamnar produkten utan
Overinseende (inklusive bortskaffande
av grasklipp)

e fOre rengdring av igensattningar eller
uppldsning av skrap
o fére kontroll av, rengdring av eller arbete
med produkten
e efter att slagit till frammande féremal;
kontrollera produkten s& den inte
skadats, reparera vid behov fére omstart
och fére anvandning av produkten.
e innan grasuppsamlaren tas bort eller
fore skyddet for grasutkastet 6ppnas
e nar maskinen borjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart)
— Inspektera avseende skador, sarskilt
skarknivarna
— byt ut eller reparera alla skadade
delar

— kontrollera och satt fast ev. I6sa delar

m Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och
andra dolda féremal. Ojamn terrang kan
orsaka halkolyckor.

m Var alltid noga med att kabeln fran
handtaget/styret till sjalva grasklipparen
aldrig fastnar, bojs eller skadas pa annat
satt under monteringen eller vid vridning av
handtaget.

OVERBELASTNIN
OVERRETTNNGSSKOBD
Produkten har O&verbelastningsskydd som
aktiveras vid Overhettning eller effekttoppar
och da automatiskt sténger av produkten.
Om overbelastningsskyddet 16st ut
mast strombrytaren tryckas in. Tryck pa
strombrytaren for att starta om produkten.

Batteriet har 6verbelastningsskydd. Extrema
temperaturer far batteriet att stdnga av sig
automatiskt. Kann pa batteripacket; om
det ar for varmt behdver det fa kylas av.
Ladda batteriet om verktyget fortfarande inte
fungerar efter det.

ANMARKNING: Indikatordioden pa
batteripacket fungerar inte om batteriets
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skyddsfunktioner har stangt av batteriet
automatiskt. Slapp upp verktygets avtryckare
eller ta bort batteripacket fran verktyget sa
kommer indikatordioden pa batteripacket att
fungera normalt igen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands enligt
instruktionerna gar det inte att eliminera
alla eventuella riskfaktorer. Foljande risker
kan uppkomma under bruk och anvandaren
ska vara extra uppmarksam for att undvika
féljande:

m Skada orsakad av vibration. Anvand alltid
ratt verktyg for arbetet, hall ordentligt i
handtagen och begransa arbetstid och
exponering.

m Exponering fér buller kan orsaka
hérselskador. Anvand hérselskydd och
begransa exponeringen.

m Kontakt med skarblad
m Skador fran kringflygande foremal

TRANSPORT OCH FORVARING

m Stanna motorn och plocka ur
tandningsnyckeln. Se till att samtliga rorliga
delar har stannat helt. Lat produkten svalna
ordentligt fore transport eller forvaring.

m Ta bort allt frammande material fran
produkten. Forvara den svalt och
valventilerat pa en plats dar barn inte kan
komma at den. Forvara pa avstand fran
fratande medel, t.ex. tradgardskemikalier
och vagsalt. Férvara den inte utomhus.

m Vid transport ska produkten sakras mot
rorelser eller fallande for att forhindra
personskador eller att produkten skadas.

A VARNING

Var extra forsiktig da@ maskinen lyfts eller
lutas for underhall, rengdring, forvaring eller
transport. Kniven ar mycket vass. Se till att
att alla kroppsdelar ar pa sakert avstand da
kniven exponeras.

UNDERHALL
A VARNING

Anvand enbart ersattningsdelar och tillbehdr
fran tillverkaren. Om inte kan det eventuellt
orsaka skador, samre resultat och kan
upphéava garantin.

A VARNING

Att serva produkten kraver extrem
forsiktighet och kunskap och bdr endast
utféras av en kvalificerad servicetekniker. Vi
rekommenderar att du returnerar produkten
till ditt ndrmsta auktoriserade servicecenter
for reparation. Vid service ska endast
auktoriserade reservdelar anvandas.

Ta bort inaktiveringsenheten och, om
mojligt, batteriet fore rengoring eller
underhall.

Du kan géra de justeringar och reparationer
som beskrivs i den har manualen. For
alla andra reparationer ska godkant
servicecenter kontaktas.

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet
for slitage och nedbrytning.

Efter rengdring ska maskinen alltid
rengdras med en mjuk torr trasa. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas
ut av en auktoriserad servicefirma.

For att vara saker pa att produkten ar saker
att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar
och skruvar regelbundet for att sakerstalla
att de ar atdragna ordentligt.

Var noga vid installning av maskinen med
att forhindra att fingrarna fastnar mellan
rorliga och fasta delar pa maskinen.

m Vid underhall eller service av bladen

ska du vara medveten om att trots att
elférsoérjningen ar avbruten kan bladet/
bladen rora sig.

m Produktens skarkniv ar vass. Var extremt

forsiktig och anvand grova arbetshandskar
vid montering, byte eller kontroll av mutter.

m Byt ut utslitna eller skadade knivar och

bultar i par for att bibehalla balansen.

Det finns rapporter om att vibrationer fran
handhallna verktyg kan bidra till ett tillstand
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som kallas Raynauds syndrom for vissa
personer. Symptomen brukar vara att det
sticker i fingrarna och att de domnar bort;
fingrarna kan ockséa bli vita, séarskilt vid kyla.
Arftliga faktorer, kyla och fukt, diet, rékning
och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka
dessa symptom. Det finns férebyggande
atgarder som du kan vidta for att forsdka

minska vibrationernas paverkan:

m Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader.
Anvand handskar for att halla hander och

handleder varma under anvandning.

m Trdna och rér pa dig efter
anvandningstillfalle for att
blodcirkulationen.

varje
Oka

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden

du utsatter dig varje dag.

Upphdr omedelbart om du upplever nagra av

dessa symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om

verktyget anvands under langre perioder

kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 163.

Delar

Pa/Av-knapp
Handtag
Motorkontrollkabel
Kabelvinda

Batterilucka
Grasuppsamlingsladan full-indikator

Graslada
Bakhjul
Hojdjusteringsspak
. Framhijul
Tandningsnyckel
. Komposteringsplugg
. Batteri
. Batteriladdare
. Startknapp

©CRNoOTA~WN =

— o — — —
arwN=0O

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Las igenom och var inférstadd
med alla instruktioner fore
anvandning av produkten, var
uppmarksam pa alla varningar
och sakerhetsinstruktioner.

@®
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Anvand hoérselskydd

Bar 6gonskydd

Anvand inte i sluttningar som
ar brantare an 15°. Klipp langst
med sluttningar, aldrig uppat
eller nedat.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Var forsiktig med vassa blad.
Kniven fortsatter rotera efter
att motorn har stangts av -
avlagsna isolatornyckeln innan
du vidtar underhéllsarbeten

Se upp med kringkastade eller
flygande féremal. Hall alla
askadare, barn och husdjur pa
minst 15 meters avstand fran
arbetsomradet.

Tryck pa Start och sedan pa
Pa/Av-knappen (A, B, C eller
D) for att starta produkten.
Slapp Start-knappen och
fortsatt halla in Pa/Av-knappen
for att anvanda produkten.
Slapp upp knappen Pa/Av for
att stdnga av produkten.

L&s instruktionerna ordentligt
innan start av maskinen.

Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns.
Kontrollera med din lokala
myndighet eller saljaren for att
fa atervinningstips.

Detta verktyg uppfyller alla
standarder i de EU-lander dar
det kan kopas.

EurAsian
Overensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for
Overensstammelse
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945

Garanterad ljudniva ar 94 dB

Foljande signalord och betydelser ar avsedda
att beskriva risknivéer associerade med
produkten:

/\ FARA

Indikerar en éverhangande farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.

/\ VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i dodsfall
eller allvarlig skada.

/\ PAMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i mindre
eller medelstora skador.

PAMINNELSE

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en
situation som kan leda till egendomsskada.

SYMBOLER | MANUALEN

Delar och utrustning saljs
separat

Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushéllssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns.

Hall handerna borta fran
bladen.

Notera
Varning

Stoppa produkten.

GRASKLIPPNINGSTIPS

Kortiden for batteriet beror pa skick, Iangd och
tathet for graset.

Stall in klipphdjden sa att den passar det
aktuella skicket pa graset som ska klippas.

Cb P &g
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FkT:SIar‘%%a Tackning (max)

Grasvarianter PphoJ

Forsta Féljande 4 Ah 5Ah

klippning | klippningar | batteri batteri
Mycket tunt/ 3 2 200 m? | 250 m2
Torrt
Tunt/Torrt 4 32 150 m? | 200 m?
Medium/Tatt 5 43 100 m? | 150 m?

m FoOr basta resultat ska inte mer an en
tredjedel av grasets totallangd klippas.

= Minska ganghastigheten vid klippning av
langt gras for att 0ka klippningsprestandan
och for att fa ordentligt utkast av graset.

m Klipp inte vatt grds — det fastnar pa
klipparens undersida och forhindrar
uppsamling eller utkast av klippt gréas.

m Nytt eller tjockt grés kan krava att man
anvander en hogre klipphojd.

m Hogre klipphojd 6kar batteriets driftstid.

m Om du vil samla in grasklippet for
bortskaffning, ta bort kompostpluggen och
satt pa grasklippbehallaren och se till att
den o6vre klaffen ar ordentligt stangd. Tom
grasbehallaren regelbundet, annars kan
grasutkastroret blockeras med grasklipp.

m Om du gor en latt klippning och vill att
grasklippet stannar pa grasmattan,
satter du pad kompostpluggen och
stdnger den dvre klaffen som tacker over
grasutkastoppningen. | det har fallet ar
det inte nmoddvandigt att montera pa
grasappsamlaren.

m Gréasklipparen ar designad att fungera och

klippa mest effektivt nar den ar i rorelse
framat.
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Johdoton ruohonleikkuri suunnittelussa on
pidetty etusijalla turvallisuutta, suorituskykya
ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Tama tuote on tarkoitettu yksinomaan
ulkokayttéon.

Tama tuote on tarkoitettu kotinurmikon
leikkuuseen. Leikkuuteran on pyodrittava
suunnilleen sen alla olevan maanpinnan
suuntaisesti. Jokaisen neljan pyo6ran tulee
koskettaa maata ruohoa leikattaessa. Se
on kavellen kaytettdva ruohonleikkuri, jota
tydnnetaan takaa kasin.

Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa pyorat
irti maasta, sita ei saa vetaa eika sen paalla
saa ajaa. Sita ei tule kayttdmaan minkaan
muun kuin kodin nurmikon leikkaamiseen.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
A VAROITUS

Akkukayttoista laitetta kaytettdessa
on aina ryhdyttdvd perusvarotoimiin
tulipalon, akkuvuodon ja loukkaantumisen
valttdmiseksi. Oman ja  sivullisten
turvallisuuden vuoksi, lue nama ohjeet
ennen tuotteen kaynnistamista. Sailyta
ohjeet tulevaa kayttdéa varten.

Tuotetta on kaytettava vain akun kanssa.
Akkukayttoista laitetta kaytettdessa
on aina ryhdyttdvd perusvarotoimiin
tulipalon, akkuvuodon ja loukkaantumisen
valttdmiseksi.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Ruohonleikkuri on riittdvéan voimakas
pystydkseen amputoimaan kaden tai jalan
ja sinkoamaan kappaleita. Turvaohjeiden
laiminlydnti  voi  aiheuttaa  vakavia

ruumiinvammoja tai kuoleman. u

Lue ja ymmarra ohjeet ja

turvallisuusvaroitukset. Tutustu ohjaimiinja ™

tuotteen asianmukaiseen kayttoon.

Ala koskaan salli lasten tai ihmisten,
joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai
aistit ovat heikentyneet, tai naitd ohjeita

tuntemattomien kayttdd, puhdistaa tai ™

huoltaa tuotetta. Paikalliset saadokset
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saattavat asettaa rajoituksia kayttajan
idlle. Lapsia on pidettdva asianmukaisesti
silmalla, jotta he eivat paase leikkimaan
tuotteella.

Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta
tervettd  jarked ruohoa leikatessasi.
Ala leikkaa ruohoa, jos olet vasynyt tai
alkoholin, huumausaineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alainen. Tarkkaamattomuus
laitetta  kaytettdessd saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta paksuja pitkia housuja, pitkahihaista
paitaa, liukastumissuojattuja jalkineita ja
hansikkaita. Ald kayta I0ysid vaatteita,
shortseja tai sandaaleja tai kulje
paljasjaloin. Ala kayta I6ysia vaatteita tai
vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteita.

Kaytd aina sivusuojilla  varustettuja
suojalaseja.

Seiso aina tukevasti. Pida vakaa tasapaino.
Kavele, ala koskaan juokse.

m Seiso rinteissa aina tukevasti.
m Kayta tuotetta rinteessa poikittain, ei ylos ja

alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi
suuntaa rinteessa.

Ala kayta tuotetta jyrkanteiden, ojien, hyvin
jyrkkien rinteiden tai toyraiden lahella. Jos
saatta huonon jalansijan, voit liukastua,
kaatua ja loukkaantua.

A VAROITUS TYOYMPARISTO

m Ald koskaan kaytd tuotetta, kun ihmisia,

erityisesti lapsia, tai lemmikkejd on 15
metrin etdisyydella tuotteesta, koska teraa
koskettavat kappaleet saattavat sinkoutua
iimaan.

Osat, kuten ruohonleikkkurin tera, voivat
aiheuttaa vakavia vammoja. Tarkista
huolella alue, jolla laitetta kaytetdan, ja
poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet,
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet.
Muista, etta siima tai lanka voi sotkeutua
leikkuuosaan.

Leikkaa ruoho aina paivanvalossa tai
hyvassa keinovalossa.

Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai pdlyn laheisyydessa. Tyokalu
kipindi, mika saattaa sytyttdd polyn tai
hoyryt.

Ala kaytd laitetta mardssé ruohossa tai
sateessa.
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Alad kaytd tuotetta paikassa, jossa on
salamaniskun vaara.

Muista, ettd ruohonleikkurin kdy t t 4ja on
vastuunalainen vahingoista ja vaaroista,
jotka han aiheuttaa muille ihmisille ja
heidan omaisuuksilleen.

Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos
kayttaja ei huomioi lasten paikallaoloa.
Lapset ovat usein kiinnosuneita
ruohonleikkurista ja ruohon leikkaamisesta.
Ala koskaan oleta, etta lapset ovat edelleen
sielld, missa nait heidat viimeksi.

Pida lapset leikkuualueen ulkopuolella

toisen aikuisen vahdittavina. Ole valpas ja
sammuta tuote, jos alueelle tulee lapsi.

Ole erityisen varovainen lahestyessasl
nurkkauksia, pensaita, puita ja muita
esteitd, joiden takana saattaa olla lapsi.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO
JAHOITO
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Lue ja ymmarra akun ja laturin mukana
tulleet turvallisuusohjeet ja noudata
niitd aina. Taman laiminlyénti voi
aiheuttaa sahkaoiskun, tulipalon tai muun
vaaratilanteen. Pida kaikki ohjeet yhdessa
ja turvallisessa paikassa tulevaa kaytt6a
varten.

Akkukayttoisia  tyokaluja ei  tarvitse
kytked pistorasiaan, joten ne ovat aina
kayttdvalmiita. Irrota virta-avain aina, kun
et kayta tuotetta.

Irrota akku ennen s&atdja, puhdistusta ja
materiaalin irrottamista laitteesta.

Varmista ennen akun asentamista, etta
virta-avain on irrotettu.

Akun lataukseen saa kayttda ainoastaan
valmistajan mainitsemaa laturia. Laturin
kayttd yhteensopimattoman akun kanssa
voi aiheuttaa tulipalon vaaran. Kayta
ainoastaan ohjeissa mainittua akkulaturia.

Kayta vain erityisesti laitteelle tarkoitettua
akkua. Muiden akkujen kayttd voi
johtaa tulipaloon, sahkoiskuun tai
loukkaantumiseen.

Kun akkua ei kaytetd, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
ja muista pienistd metalliesineistd, jotka
voivat yhdistdd akun navat. Akun napojen
oikosulkeminen voi aiheuttaa kipindintia,
palovammoja, tulipalon tai réjahdyksen.

| Suomi

m Tarkista

Ald  aseta  akkukayttdisia  tuotteita
tai niiden akkuja lahelle tulta tai
[dmmonlahdettd. Tama lisaisi rgjahdyksen
ja loukkaantumisen vaaraa.

Alad avaa tai vioita akkua. Vapautunut
elektrolyytti on syOvyttavaa ja voi vioittaa
silmid tai ihoa. Se voi olla myrkyllista
nieltyna.

Suojele akkua kosteudelta ja vedelta.
Ala lataa yksikkda kosteassa tai marassa
ymparistdssa. Veden paasy laturiin lisda
sahkoiskun vaaraa.

Jos akku vioittuu tai
virheellisesti, siitd saattaa vapautua
huuruja. Hakeudu talléin raikkaaseen
ilmaan ja oireiden tapauksessa laakariin.
Huurut voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

Ala jata akkua ajoneuvoon tai ulkovarastoon
kuumiin tai kylmiin oloihin.

sitd kaytetdan

m Al3 sytytd akkua tuleen.
m Jos akkuakasitelldan vaarin, siité voi vuotaa

nestetta; ala kosketa sita. Jos kosketat
sitd vahingossa, huuhtele se vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu liséksi
laakarin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi
arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

OHO KKUR
RVA USVAROITUKSET

laite aina ennen kayttéa
silmamaaraisesti terien, teran pulttien
ja leikkuuosan kulumisen ja vaurioiden
varalta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit
sarjoina sailyttaaksesi tasapainon.

Tuotteen terd on hyvin terava; ole erittain
varovainen ja kaytd paksuja kasineita
asettaessasi  pulttia  paikoilleen  ja
asentaessasi tai puhdistaessasi sitd ja
tarkistaessasi sen kireytta.

Vie tuote valtuutettuun huoltoon
vaurioituneiden ja lukukelvottomien kylttien
vaihtamiseksi.

Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit

ovat tiukasti kiinni, jotta leikkuri olisi aina
turvallinen ja kayttdvalmis.

Tarkista ruohonkerain saannollisesti
kulumisen, reikien ja rappeutumisen
varalta.

Vaihda kuluneet ja vioittuneet osat ennen
tuotteen kayttoa.
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Tuote on kaynnistettdva kayttgjan ollessa
kahvojen takana suoja-alueella. Ala
koskaan kaynnista tuotetta, jos

e kaikki nelja pyoraa eivat ole maassa

e poistokuilu ei ole suojattu
silppuripistokkeella ja  poistokuilun
suojalla  tai  ruohonkerdaimellda ja

poistokuilun suojuksella
e kadetjajalatovatpoissaleikkuukotelosta
Ald  koskaan kaytd tuotetta, jos
ohjaustangon virtakytkin ei kaynnista tai
sammuta tuotetta asianmukaisesti.
Ala koskaan yrita lukita virtakytkimid ON-
asentoon; tdma on erittain vaarallista.
Alad pakota tuotetta. Se hoitaa tyot
paremmin ja turvallisemmin silla vauhdilla,
jota varten se on suunniteltu.

m Pysayta tera, kun ylitdt sorapintoja.
m Ald vedd tuotetta takaperin ellei se ole

taysin valttamatonta. Jos laitetta on
peruutettava seinan tai esteen luota, katso
ensin alas ja taaksesi, jotta et kompastu tai
veda laitetta jaloillesi.

Pysayta moottori ja anna teran pysahtya,
jos  ruohonleikkuria on  kallistettava
ylitettdessa muita kuin ruohopintoja tai
ennen kuin kuljetat laitetta leikkausalueelle
tai sielta takaisin.

Ald koskaan kayté laitetta, jos suojat tai
suojukset ovat epakunnossa tai ilman
suojalaitteita, kuten ohjauslevyja ja/tai
ruohonkeraajaa.

Al kallista ruohonleikkuria kdynnistéessasi
moottoria tai moottorin kdydessa. Tama

paljastaa terat ja lisda kappaleiden
sinkoutumisvaaraa.
Kaynnistd moottori varoen ohjeiden

mukaisesti ja pida kadet ja jalat poissa
leikkuualueelta. Pid& ruohonkeruuaukko
aina vapaana. Ald kaynnistd moottoria
silloin, kun seisot ruohonkeruuaukon
edessa.

Ala laita kasia tai jalkoja l&helle pyorivia
osia tai niiden alle. Pida ruohonkeruuaukko
aina vapaana.

Ald koskaan nosta tai
moottorin kdydessa.

Sammuta seuraavissa tapauksissa
ruohonleikkurin moottori ja poista estolaite
sekd varmista, ettd kaikki liikkuvat osat
ovat taysin pysahtyneet:

kanna tuotetta

e aina kun
(mukaan
havittdminen)

e ennen tukkeiden poistoa ja poistokuilun
avaamista

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta
ja huoltoa

e tormattyasi vieraaseen esineeseen;
tarkista laite vaurioiden varalta ja suorita
tarpeelliset korjaukset ennen laitteen
kaynnistamista ja kayttéa

e ennen ruoholaatikon
tai  ruohonpoistokourun
avaamista

e Jos tuote alkaa taristd epanormaalisti
(tarkista valittomasti)
— tarkistat laitteen,

vaurioiden varalta
— vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet
osat
— tarkista, onko jokin osa l6ysalla, ja
kirista tarvittaessa
m Valta koloja, uria, moykkyja, kivia ja muita
pilossa olevia esteitd. Epatasaisessa
maastossa voit liukastua, kaatua ja
loukkaantua.

m Varmista aina, ettd kahvasta runkoon
kulkeva johto ei jaa jumiin tai puristuksiin
tai vahingoitu muutoin kokoamisen tai
kahvan taittamisen aikana.

jatat tuotteen valvomatta
lukien ruoholeikkeiden

irrottamista
suojuksen

erityisesti  teréat,

ORMITU
A Vi VI O

Tuotteessa on  ylikuormitussuojauslaite,
joka aktivoituu, kun laite ylikuumenee tai
kokee virtapiikin, katkaisten talldin virran
tuotteen  sisallda  automaattisesti.  Jos
ylikuormitussuojaus kytkeytyy, virtapainike
on vapautettava. Kaynnista tuote uudelleen
painamalla virtapainiketta.

Akussa on ylikuumenemissuojaus. Liian
kuuma lampétila saa akun lakkaamaan
antamasta virtaa. Tunnustele akkua; jos se
on liilan kuuma, anna sen jaahtya. Jos laite ei
silloinkaan toimi, lataa akku.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi,
jos akun suojaominaisuus on saanut akun
lakkaamaan antamasta laitteelle virtaa.
Vapauta liipaisin tai irrota akku laitteesta,
jolloin akun LED-merkkivalo jatkaa normaalia
toimintaa.
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KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta  kaytettdisiin  ohjeiden
mukaisesti, ei ole mahdollista taysin eliminoida
tiettyja kayttoon liittyvia riskitekijoita. Kaytossa
voi aiheutua seuraavia vaaroja, ja kayttajan
tulee Kkiinnittda erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

m Tarindn aiheuttama vamma. Kaytd aina
tydhon sopivaa laitetta, kaytd nimettyja
kahvoja ja rajoita tydaikaa seka altistumista.

m Liiankovameluvoiaiheuttaakuulovamman.
Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

m Kosketus teriin

m Sinkoutuneiden kappaleiden aiheuttama
loukkaantuminen

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Sammuta moottori ja irrota virta-avain.
Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat
pysahtyneet taysin: Anna tuotteen jaahtya
riittvasti ennen varastointia tai kuljetusta.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat
materiaalit. ~ Varastoi laite  viiledan,
kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivdt paase siihen
kasiksi. Pida poissa  syovyttavilta
aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaansulatussuolalta. Ala sailyta ulkona.

m Irrota estolaite ja kiinnité laite kuljetettaessa
siten, ettd se ei paase liikkumaan tai
kaatumaan, jotta valtytd loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

A VAROITUS

Ole erittdin varovainen nostaessasi ja
kallistaessasi laitetta huoltoa, puhdistusta,
varastointia tai kuljetusta varten. Tera on
terava. Pida kaikki ruumiinosat poissa teran
tielta teran ollessa paljaana.

HUOLTO

A VAROITUS
Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisalaitteita ja

lisavarusteita. Taman noudattamatta
jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen ja
huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.
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A VAROITUS

Huolto  kaipaa suurta  huolellisuutta
ja hyvaa tyokalun tuntemusta: Se on
annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Suosittelemme, etta viet tyokalun
korjattavaksi  lahimpaan  valtuutettuun
likkeeseen. Tuotteen huollossa tulee
kayttaa ainoastaan valtuutettuja varaosia.

m Irrota estolaite ja mahdollisuuksien mukaan
myds akku ennen puhdistusta ja huoltoa.

= Voit tehda tassa kayttboppaassa kuvattuja
saatdja ja korjauksia. Jos laite vaatii
muuta huoltoa, ota yhteys valtuutettuun
huoltopisteeseen.

m Tarkasta usaein ruohon kerayssakin tila ja
mahdollinen kuluminen ja vaurioituminen.

m Puhdista tuote aina kaytdn jalkeen
pehmealld ja kuivalla liinalla. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

m Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta tuote olisi aina
turvallinen ja kayttdvalmis.

m Varo laitetta saatéessasi, ettd sormet eivat
jaa liikkuvien terien ja laitteen kiinteiden
osien valiin.

m Kun huollat terda, pida mielessa, etta
vaikka pistoke on irrotettu pistorasiasta,
terat voivat yha pyoria.

m Tuotteen terd on terava. Ole varovainen
ja kaytéd paksuja kasineitd asettaessasi
pulttia paikoilleen ja asentaessasi tai
puhdistaessasi sitéd ja tarkistaessasi sen
kireytta.

m Vaihda kuluneet tai vioittuneet teréat ja pultit
sarjoina sailyttdaksesi tasapainon.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttdisten laitteiden
tarina voi joidenkin kohdalla myétavaikuttaa
Raynaud’s Syndromen (Raynaudin oireen)
iimenemiseen. Oireita ovat pistely, turtuus
ja sormien kalpeneminen, yleensa kylmassa
ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat
voivat kaikki mydtéavaikuttaa naiden oireiden
iimenemiseen. Kayttdja voi ehkaista tarinan
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
m Pida itsesi lampimana kylmalla saalla.
Kéytad tuotteen kaytdn aikana kasineitd,
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jotta katesi ja ranteesi pysyvat [ampdoisina.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen
liikuntaa, jotta verenkierto lisaantyisi.

m Pidd tydn aikana saannodllisesti taukoja.
Rajoita paivittaisen tarinan maara.

Jos mitdaén ylld mainittuja oireita ilmenee,

lopeta heti laitteen kayttdé ja kerro oireista
lagkarille.

A VAROITUS
Laitteen pitkittynyt kayttd voi

aiheuttaa
tai vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mita
tahansa laitetta pitkid aikoja, muista pitaa
saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 163.

Osat
Virtapainike
Kadensija
Moottorin ohjauskaapeli
Johdon kotelo
Akkutilan kansi
Keruulaatikon tayttymisilmaisin
Ruoholaatikko
Takapyéra
Korkeudensaatovipu

. Etupydra

Virta-avain

. Silppuripistoke

. Akku

. Laturi

. Kaynnistyspainike

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet
ennen tuotteen kayttéa ja
noudata kaikkia varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

O©RNoOTR~WN =

— o —— —
arWN_O

Kéayta kuulosuojaimia

Kayta silmasuojaimia

Ala kayta ruohonleikkuria
rinteessa, jonka kaltevuus on
yli 15°. Leikkaa ruoho rinteissa
poikittain eikd koskaan ylos
alas.

® @®[E

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Varo teravia teria. Terat pyorivat
moottorin sammutuksen
jalkeen — poista virta-avain
ennen huoltoa

Varo sinkoutuneita ja muita
lentavid esineitd. Pida kaikki
sivulliset vahintaan 15 metrin
paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

Kaynnista tuote painamalla
kaynnistyspainiketta ja sitten
virtapainiketta (A, B, C tai D).
Vapauta kaynnistyspainike ja
pida virtapainiketta pohjassa
laitetta kayttdessasi. Sammuta
laite vapauttamalla On/Off-
painike.

Lue ohjeet huolellisesti ennen
laitteen kdynnistamista.

Kaytosta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana.

Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat
kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien sdantomaaraisten
standardien mukainen, josta se
on ostettu.

q3

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

EAL
&

[
94,

Ukrainalainen
saadodstenmukaisuusmerkinta

Taattu aanenteho on 94 dB.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittaa,
miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

/\ VAARA

limaisee valitdnta vaaratilannetta, joka ellei
sita valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.
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/\ VAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen,
joka ellei sita valteta, johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

/\ HUOMAUTUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka
ellei sita valtetd, saattaa johtaa pienempaan
tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.
HUOMAUTUS

(lman turvallisuusvaroitussymbolia) limoittaa
tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa
vaurioitua.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Osat ja lisdvarusteet on
hankittava erikseen

Kaytdsta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon.

Pida kadet kaukana terista.

Huom
Varoitus

Pysayta tuote.

LEIKKUUVINKKEJA

Akun kesto riippuu ruohon kunnosta,
pituudesta ja paksuudesta.

b kP &8 g

Saada ruohonleikkurin leikkuukorkeus
leikattavan nurmikon kunnon mukaan.
Suositeltu
Ruoho- korkeusséaato Katealue (max.)
olosuhteet Ensimmaéinen | Seuraavat 4 Ah:n 5 Ah:n
leikkuukerta | leikkuukerrat akku akku

Hyvin ohut/ 3 2 200 m? | 250 m?
kuiva
Ohut/kuiva 4 32 | 150 m? | 200 m?
Keskipaksu/ 5 43 | 100me | 150 m?
tihea
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Paras suorituskyky saadaan lyhentamalla
ruohoa aina enintaan kolmasosalla.

Pitk&a ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin
ja tehosta nain leikkuuta ja ruohon
poistumista leikkurista.

Ala leikkaa markda nurmikkoa; se tarttuu
laitteen alapintaan ja est&a ruohon keraysta
ja poistoa.

Uusi tai paksu ruoho voi edellyttaa
suurempaa leikkuukorkeutta.

Korkeampi leikkuukorkeus pidentdd akun
kestoa.

Jos haluat kerata leikkuujatteet
havitettavaksi, poista silppuritulppa ja aseta
keruulaatikko paikoilleen varmistaen, etta
ylalappa on kunnolla paikoillaan. Tyhjenna
keruulaatikko saanndllisesti, tai poistokuilu
tukkeutuu leikkuujatteesta.

Jos teet kevyen leikkauksen ja haluat
leikkuujatteiden jadvan nurmikolle, asenna
silppuritulppa ja sulje poistoaukon ylalappa.
Talléin ei tarvitse kayttéda keruulaatikkoa.
Leikkuri on suunniteltu toimimaan ja
leikkaamaan tehokkaimmin liikkuessaan
eteenpain.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt
topp prioritet i konstruksjonen av din kabelfri
gressklipper.

TILTENKT BRUK

Produktet er kun til utendars bruk.

Dette produktet er ment for klipping av
plener i private haver. Kniven skal rotere
tilneermelsesvis parallelt med underlaget
den kjgres over. Alle fire hjul skal ha kontakt
med underlaget ved klipping. Det er en
operatarstyrt gressklipper du star bak og
skyver foran deg manuelt.

Gressklipperen ma aldri brukes med hjulene
hevet over bakken, den ma ikke trekkes eller
bli ridd pa. Den skal ikke brukes til annet enn
a klippe plener i private hager.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
A ADVARSEL

Nar du bruker en batteridrevet
maskin ma visse grunnleggende
sikkerhetsforholdsregler  fglges for &
redusere risikoen for brann, lekkende
batterier og personlig skade, inklusive
fglgende. Les disse instruksjonene fgr du
tar i bruk produktet for din egen sikkerhet
og sikkerheten til personer som befinner
seg i neerheten. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

Produktet ma bare brukes sammen
med batteripakken. Nar du bruker
en batteridrevet maskin ma visse
grunnleggende sikkerhetsforholdsregler
folges for a redusere risikoen for brann,
lekkende batterier og personlig skade,
inklusive fglgende.

PERSONLIG SIKKERHET

m Gressklipperen eristand til @ amputere ben
og armer og kan kaste opp gjenstander.
Dersom  sikkerhetsanvisningene  ikke
folges, kan det ha alvorlige personskader
eller deden til folge.

Les og forstd instruksjonene og
sikkerhetsadvarslene. Gjgr deg kjent med
styringen og riktig bruk av produktet.

Du ma aldri la barn eller personer med

@

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller personer som ikke kjenner tid
denne bruksanvisningen, & bruke, rengjare
eller vedlikeholdet dette produktet. Lokale
forskrifter kan begrense en alder av
operatgren. Barn ma ha riktig tilsyn for &
sikre at de ikke leker med produktet.

Veer oppmerksom, se hva du driver
med og bruk sunn fornuft nar du bruker
gressklipperen. Ikke bruk et slikt verktay
dersom du er trott eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Tap av
konsentrasjon nar maskinen brukes kan
fare til alvorlig personskade.

Bruk lange tykke bukser, langermet
genser, sklisikre sko og hansker. Ikke bruk
|gstsittende klaer, kortbukser, sandaler eller
ga barfot nar du bruker gressklipperen.
Unngé & bruke kleer som er Igstsittende
eller som har hengende snorer eller belter.

m Bruk alltid vernebriller med sideskjermer.
m Sgrg alltid for godt fotfeste. Ha god fotfeste

og ballanse til enhver tid. Ga, du ma aldri
lepe mens du arbeider med maskinen.

m Sgrg for & ha godt fotfeste i skraninger.
= Arbeid langs en skraning, aldri opp og ned.

Veer meget forsiktig nar du skifter retning i
en skraning.

Ikke bruk produktet neer terrengfall, grafter,
meget bratte skraninger eller fyllinger.
Darlig fotfeste kan fore til at du sklir og
faller.

A ADVARSEL ARBEIDSOMGIVELSER

m Bruk aldri produktet nar personer, spesielt

barn, eller kjeeledyr er innenfor 15 m pa
grunn av faren for at gjenstander kan
slenges ut etter kontakt med bladet.

Gjenstander som blir truffet av kuttebladene
kan fgre til alvorlig personskade. Inspiser
grundig omradet der gressklipperen
skal brukes og fijern ale steiner, pinner,
metallbiter, straltrad, bein, leker og andre
fremmedlegemer. Husk at snorer og vaiere
kan hekte seg fast i kutteenheten.

Klipp alltid gress i dagslys eller i godt
kunstlys.

Ikke bruk elektrisk verktgy i eksplosive
atmosfeerer, der det finnes brennbare
veesker, gasser eller stgv. Elektrisk verktgy
skaper gnister som kan antenne stgv eller
gasser.
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m |lkke bruk verktgyet i fuktige og vate
omgivelser eller nar det regner.

m lkke bruk gressklipperen nar det er fare for
lynnedslag.

m Husk at operatgren eller brukeren er
ansvarlig for uhell og farer som andre
personer og deres eiendom far pafert.

m Tragiske uhell kan oppstd dersom
operatgren ikke er oppmerksom pa barn
i neerheten. Barn tiltrekkes ofte av slikt
redskap og gressklipping. Du ma aldri ga
ut i fra at barn forblir pa det stedet der du
sa dem sist.

m Hold barn unna omradet som klippes under
tilsyn av en annen voksen person som ikke
betjener gressklipperen. Husk a skru av
produktet hvis et barn kommer innenfor
arbeidssonen.

m Veer spesielt oppmerksom pé blindsoner,
busker, treer eller andre ting som kan
blokkere sikten i forhold til barn.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

= Du ma lese og forsta sikkerhetsinstruksene
som fulgte med batteriet og laderen og
alltid fglge disse ved bruk. Dersom dette
ikke overholdes, kan det fore til elektrisk
stat, brann eller andre farlige situasjoner.
Ta vare pa alle bruksanvisninger pa et sted
som er trygt for framtidig referanse.

m Batteridrevne produkter behgver ikke a
kobles til en elektrisk kontakt; derfor vil de
alltid veere klare til bruk. Fjern skillebryteren
nar du ikke bruker produktet.

m Fjern batteripakken fgr det foretas
justeringer, rengjgring eller det skal fiernes
deler fra gressklipperen.

m Pase at isolatorngkkelen er tatt ut for
batteripakken settes pa plass.

m Batteripakken ma kun lades med ladere
som er spesifisert av produsenten. Bruk av
lader med en ikke-kompatibel batteripakke
kan skape risiko for brann. Bruk kun de
oppferte laderne til & lade batteriet.

m Bruk bare en batteripakke som er spesielt
beregnet pa dette verktgyet. Bruk av noe
annet batteri kan fare til risiko for brann,
elektrisk stgt eller personskade.

m Nar batteripakken ikke er i bruk, hold
den vekke fra metallgjenstander som
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer
og annet som kan forbinde de to
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terminalene med hverandre. Kortslutning
av batteriterminalene kan fgre til gnister,
brennemerke, brann eller eksplosjon.

Plasser ikke batteriprodukter eller
deres batterier nzer apen flamme eller
sterk varme. Dette vil gke risikoen for
eksplosjoner og mulige skader.

Ikke gjer forsgk pa a apne eller sla i
stykker en batteripakke. Batterisyre er
korroderende og kan, dersom den kommer
ut, fore til skade pa hud og gyne. Den kan
veere giftig a svelge.

Beskytt batteripakken mot fuktighet og
vann. |kke lad enheten pa fuktige eller
vate steder. Du reduserer dermed faren
for brann, elektrisk stgt og alvorlige
kroppsskader.

= Ved skade pa eller feilaktig bruk av batteriet
kan det lgse ut damp. Sgrg for frisk luft og
sgk medisinsk hjelp dersom den som er
utsatt for dampen faler seg uvel eller syk.
Dampen kan irritere luftveiene.

Ikke la batteripakken ligge i et kjgretgy eller
en utendars lagringsplass under varme
eller kalde forhold.

Ikke gjer forsgk pa & brenne batteriet.

Dersom batteriet misbrukes kan det slippe
ut veeske, unnga hudkontakt med vaesken.
Hvis du far kontakt med veesken fra
batteriet, skyll med rikelige mengder vann.
Hvis veesken far kontakt med gynene ma
det sgkes medisinsk hjelp. Vaeske som
kommer ut av batteriet kan fgre til irritasjon
eller brannsar.

PPER
AKERH ADVAR R

m For gressklipperen tas i bruk ma det
foretas en visuell inspeksjon for a fastsla at
kniv, knivbolt og klippesett ikke er slitt eller
skadet.

m Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter
i sett for & ivareta balansen.

Produktets kutteblad er meget skarpt, veer
meget forsiktig og bruk arbeidshansker nar
bladet skal settes pa, skiftes ut, rengjgres
eller nar du sjekker om boltene sitter godt.

Bring produktettil et autorisert servicesenter
for utskifting av skadede eller uleselige
etiketter.

m Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast for &

@



sikre at utstyret er i driftssikker stand.

Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje,
hull eller annen skade.

Skift ut slitte eller gdelagte deler far du tar
i bruk produktet.

Produktet ma startes nar brukeren star bak

handtaket i brukerens sikkerhetssone. Du

ma aldri starte produktet hvis:

e |kke alle fire hjul er pa bakken

e Gressutkasteren er apen uten at den
er beskyttet med kvernepluggen og
gressutkasterdekselet eller gressboksen
og gressutkasterdekselet

o |kke alle personer har hender og fatter
unna kuttedelen

Bruk aldri produktet hvis pa/av-bryteren
pa handtaket ikke ordentlig for & starte og
stoppe produktet.

Du ma aldriforsgke a lase Pa-/av-knappene
i PA posisjon. Det er meget farlig.

Ikke press maskinen. Den vil gjgre jobben
bedre og tryggere med den hastigheten
den er konstruert for.

Stopp kniven nar du krysser et gruslagt
omrade.

Ikke dra produktet bakover kun hvis det
absolutt er ngdvendig. Hvis du ma rygge
klipperen ut fra en vegg eller en hindring,
se ned og bak deg for & unnga a snuble og
dernest trekke klipperen over fattene dine.

Stans motoren sa bladet kan stanse all
bevegelse hvis produktet skal legges pa
siden, nar du skal transportere den over
grunn som ikke er gress og nar du skal
transportere produktet til og fra omrader
der gresset skal klippes.

Ikke bruk maskinen med defekte
beskyttelser eller skjold, eller uten at
sikkerhetsinnretninger,  for  eksempel
avvisere og/eller oppsamlingspose for
gress, er pa plass.

Ikke bikk gressklipperen nar du starter
motoren eller mens motoren er i gang.
Dette blotter bladet og gker faren for at noe
kan bli slengt opp av rotasjonen.

Start motoren forsiktig i samsvar med
instruksene og hold hender og fatter
unna kuttesonen. Hold deg alltid unna
utladingsapningen. Ikke start motore n
dersom du star foran utladingsapningen.

Ikke plasser hender eller fgtter under

roterende deler.
utladingsapningen.

m Loft aldri opp eller beer produktet mens
motoren gar.

m Stans gressklipperens motor og fjern
sperreanordningen, sjekk at alle bevegelige
deler har stanset helt i felgende tilfeller:

e Nar du forlater produkt uten tilsyn
(inkludert tamming av gressavfallet)

e for rensing av en blokkering eller
utkastingsrennen

e for kontroll, rensing og arbeider pa
produktet

e etter at du har kjert pa en gjenstand;
sjekk enheten for skader og utfer
ngdvendige reparasjoner for du starter
og bruker maskinen igjen.

e fgr du fierner oppsamlingsboksen eller
apner gressutkasterens deksel

e hvis produktet starter & vibrere unormalt
(sjekk omgaende)
— Kontroller for skader, spesielt knivene
— erstatt eller reparer enhver skadet del
— undersgk og stram alle Igse deler

m Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og
andre skjulte gjenstander. Ujevnt underlang
kan fare til at man sklir og fallulykker.

m Sikre alltid at ledningen fra handtaket il
gressklipperens motorenhet aldri blir klemt,
sitter fast eller pa annen mate kan bli skadet
under montering eller samenbretting av

O RB

handtaket.
:?.l oG
OVEROPPHET! BESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse
som aktiveres nar overoppheting eller en
spenningstopp inntreffer, og vil automatisk
sld av stremmen inne i produktet. Hvis
overlastvernet er aktivert, ma pa/av-knappen
slippes. Trykk pa av/pa-knappen for a starte
produktet pa nytt.

Batteripakken har overopphetingsbeskyttelse.
Hoye temperaturer kan fgre til at batteriet
slutter & drive vektgyet. Kjenn pa
batteripakken, dersom den er for varm ma
den gis tid til & kjgle seg ned. Hvis verktayet
fortsatt ikke virker ma batteriet lades.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken

Hold deg alltid unna

vil ikke virke dersom batteriets
beskyttelsesfunksjon ~ har  fert til at
Norsk | 69
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batteripakken har sluttet & drive verktgyet.
Frigjer avtrekkeren pa verktgyet eller fiern
batteripakken fra verktgyet og batteripakkens
LED-indikator vil ga tilbake til sin normale
funksjon.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er

det ikke mulig @ unnga enhver gjenveerende

risiko. Fglgende faresituasjoner kan oppsta
ved bruk, og operatgren ma legge spesielt
vekt pa a unnga fglgende:

m Personskade pa grunn av vibrasjon.
Bruk alltid riktig verktgy til jobben, bruk
handtakene og begrens arbeidstiden og
eksponeringen.

m Eksponering for stgy kan fore il
hgrselskader. Bruk hgrselvern og begrens
eksponeringen.

m Kontakt med knivbladene

m Fare for personskade nar noe slenges
gjennom luften

TRANSPORT OG LAGRING

m Stopp motoren og fjern isolatorngkkelen.
Pase at alle bevegelige deler har stoppet
helt. La produktet kjgle ned tilstrekkelig for
lagring eller transport.

m Fjern alle fremmedelementer fra produktet.
Lagres pa et kjglig, tert og godt ventilert
sted som er utilgjengelig for barn. Hold
den borte fra korrosive materialer, sa som
ugressmidler og veisalt. lkke oppbevar
utendars.

m Ved transport mé produktet sikres mot a

komme i bevegelse eller falle for & unnga
skade pa personer eller produktet.

A ADVARSEL

Veer meget forsiktig nar du lefter eller
velter maskinen pa siden for vedlikehold,
rengjgring, lagring eller  transport.
Kuttebladet er skarpt. Hold alle kroppsdeler
unna bladet nar bladet ligger apent.
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VEDLIKEHOLD
A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale
reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser.
Dersom dette ikke falges, kan det forarsake
personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og
kunnskap og ber utfares kun av kvalifisert
teknisk personale. Vi anbefaler at man
sender verktgyet tilbake til nsermeste
autoriserte servicesenter for reparasjon.
Bruk kun originale reservedeler tilsvarende
dem som skiftes ved service- og
vedlikeholdsarbeider.

Fjern sperreanordningen, og hvis mulig
batteriet, for du utferer rengjgring eller
vedlikehold.

Du kan foreta justeringer og reparasjoner
som er beskrevet i denne brukermanualen.
For andre reparasjoner, ta kontakt med et
autorisert serviceverksted.

Kontroller gressoppsamleren ofte for
slitasje eller elde.

Etter hver bruk, rens produktet med en
myk terr klut. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast for
a sikre at produktet er i driftssikker stand.

m Veer forsiktig ved justering av maskinen

slik at du unngar & fa fingrene i klem
mellom bevegelige kniver og faste deler av
maskinen.

m Nar du behandler knivene, veer klar over

at de kan fortsatt bevege seg selv om
stromtilfgrselen er slatt av.

m Bladet pa produktet er skarpt. Vis

varsomhet og bruk tykke arbeidshansker
nar du monterer, skifter, rengjer og sjekker
innfestingen av tindene.

m Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter

i sett for a ivareta balansen.
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FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner
fra handholdt verktgy for enkelte personer
kan bidra til en tilstand som kalles Raynauds
Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke,
vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering
mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
rgyking og arbeidspraksis blir alle ansett for
a kunne bidra til a utvikle disse symptomene.
Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk
hansker og hold hender og handledd
varme ved bruk av produktet.

m Etter hver arbeidsperiode bgr det utfares
gvelser for & gke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes.
Begrens mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa
denne tilstanden ma du gyeblikkelig avbryte
arbeidet og oppsgke en lege med disse
symptomene.

A ADVARSEL
Hvis man bruker verktgyet for lenge av

gangen, kan det fere til eller forverre
allerede eksisterende personskade. Nar du
bruker et verktagy over en lenger tidsperiode,
husk & ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 163.

Deler

Pa-av knapp
Handtak

Motor kontrollkabel
Tradholder

Batteridar
Indikator full gressbeholder

Gressboks
Bakhjul
Haydeinnstiller
. Forhjul
Isolatornakkel
. Mull-plugg
. Batteri
. Lader
. Start-knapp

O©RNoOTA~WN =
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SYMBOLER PA PRODUKTET

Les og forsta alle instrukser
for du tar i bruk produktet,
folg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Bruk hgrselsvern

@®

Bruk gyebeskyttelse

Ikke kjgr klipperen i helninger
pa mer enn 15°. Klipp gresset
pa tvers av skraninger, aldri
opp og ned.

Ikke utsette for regn eller
fuktige forhold.

Veer oppmerksom pa skarpe
blader. Bladene fortsetter

a rotere etter at motoren er
skrudd av - fjern skillebryteren
for vedlikehold

Veaer oppmerksom pa utkastede
eller flygende gjenstander. Hold
tilskuere, spesielt barn og dyr,
pa god avstand, det vil si minst
15 meter fra arbeidsomradet

@ ®
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Trykk pa startknappen og
deretter pa Pa-/av-knappen
(A, B, C eller D) for a starte
produktet. Slipp startknappen
og hold inne Pa-/av-knappen
for & kjgre klipperen. Slipp
Pa/Av-knappen for a stanse
produktet.

Vennligst les instruksjonene
ngye for du starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.
Undersgk hos dine lokale
myndigheter eller forhandler for
rad om resirkulering.

Dette verktgyet overholder
samtlige standarder i det EU-
landet det er kjapt i.

15
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[H[ EurAsian Konformitetstegn

@ Ukrainsk merke for konformitet

eeeee

Garantert lydniva er 94 dB

Folgende signalord og meninger har il
hensikt & forklare graden av risiko forbundet
med bruken av dette produktet.

/\ FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i dad eller
alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i dgd eller
alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIGHETSREGEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i mindre eller
moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
(Uten sikkerhetsvarselsymbol) Indikerer en
situasjon som kan fare til skade pa eiendom.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN
Deler eller tilbehgr solgt
separat
S
4]

Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.

(4

Hold hendene vekke fra kniven.

Merk
Advarsel

Stans produktet.

A
[i]
A\
0
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GRESSKLIPPINGSRAD

Batteriets levetid er avhengig av gressets
forhold, lengde og tetthet.

Juster kuttehgyden til gressklipperen slik at det
er tilpasset de enkelte forhold pa gressplenen
som skal klippes.

Anbefalt Dekning
Gress-tilstand heydejustering (maksimalt)
" Pafglgende | 4 Ah- 5 Ah-
Forste klipp klipp batteri batteri

Meget tynt 3 2 | 200m? | 250 m
[ tort

Tynt/ tort 4 32 150 m? | 200 m?
Medium / tett 5 4-3 100 m? | 150 m?

m For beste resultat, kutt alltid en tredjedel
eller mindre av gressets totale hgyde.

m Nar du kutter hayt gress, senk hastigheten
pa gange for & fa en mer effektiv klipping
og riktig utslipp av klippet gress.

m lkke kutt vatt gress. Det vil feste seg til
undersiden av dekselet og hindre at kuttet
gress blir samlet opp eller kastet ut riktig.

m Nytt eller tykt gress kan kreve starre
klippehgyde.

m Hoyere klippehgyde vil
driftstid.

m Dersom du gnsker a samle gresset for a
kaste det, fijern kvernepluggen og sett
pa gressoppsamleren; husk a sjekke at
topplokket sitter godt. Husk & temme
gressoppsamleren regelmessig, ellers vil
utkastapningen bli blokkert med gress.

m Hvis du skal klippe gresset bare litt og
gnsker at det som er klippet skal bli
liggende pa plenen, kan du sette pa
kvernepluggen og lukke topplokket for &
tildekke utkastapningen. Da er det ikke
ngdvendig a sette pa gressoppsamleren.

m Gressklipperen er ment a brukes ved a trille
framover og det er da den er mest effektiv.

oke batteriets



Mpwu pas3paboTke

BecnpoBogHas

®

JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

ra3oHoKocunka ocoboe BHUMaHue yoenanochb

©es3onacHocTy,
HaOEeXHOCTU.

npPoOn3BOANTENTIBHOCTU n

HA3HAYEHUE

VHCTpyMeHT
MCNONb30BaHUSA Ha OTKPLITOM BO3ayXe.

npeaHa3HavYeH TOJNbkKOo And

[laHHoe YCTpOWCTBO npegHasHayeHo AJis

CTPUXKM

Pexyllee nesBue  [OMMKHO

rasoHoB B ObITOBbIX ycnoBusax.
BpaLllaTbCA

NPUMEPHO NapannenbHO MOBEPXHOCTU, MO

KOTOpoW  nmepemMellaeTcst

ra30HOKOCUIIKa.

Bo Bpemsi CTpukkM BCe udeTbipe Koreca
JOIMKHbI KacaTbCs 3eMniu. ATa ra3oHOKoCUIIKa

npegHasHayeHa [Ans  TonkaHus
onepaTopomMm, NayLmMM 3a Hew.

BPYYHYHO

He ponyckanTte oTpbiBa KOMNec ra3o0HOKOCUITKM
OT 3eMnu BO BpeMsi paboTbl, ee Takke He
cnegyeT [AepraTtb U MCNonb3oBaTb  AniS
KaTaHusa. YCTPOMNCTBO MOXHO WMCMONb30BaTb

UCKINIOYUTENbHO AONnA  CTPUXKU
ObITOBbIX ycnoBuax.

ra3soHOB B

OBLUUE MNMPABUJTIA BE3OINACHOCTU
A OCTOPOXHO

Bo wu3bexaHne onacHOCTM BO3ropaHus,
Teuyn aKKyMYynAaTOPHOMN OaTapeu "
nonyyYeHuss TpaBM MpW  UCMOSb30BaHUN
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB C MUTaHUEM OT
aKKyMYISATOPHbIX GaTtapei cnepyet
cobnogaTb OCHOBHble MpaBuia TEXHUKU
besonacHoctn. B uensx cobcTBeHHOM
Ge3onacHOCTH " GesonacHoCTU
HabnogawWwnxnuL nepeacnonb3oBaHNeM
YCTPOWCTBA MpoOYMTaNTE MNpPUBELEHHbIE
B [aHHOM pYKOBOACTBE  WHCTPYKLMU.
CoxpaHuTe f[aHHble WHCTPYKUMM  Ans
nocnenyrLLero UCNonb30BaHus.

Mpubop [OSDKEH paboTtaTb oT
MopTaTUBHOrO WCTOMHMKA NUTaHus. Bo
nsbexaHue OnacHoOCTM BO3ropaHusi,
TEUN  aKKyMymnsiTopHoW  GaTapen U

nonyyYeHuss TpaBM Mpu  UCMOSb30BaHUN
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOB C NWUTaAHMEM OT
aKKyMYNATOPHbIX GaTtapei cnepyet
cobnoaaTb OCHOBHble MpaBuna TEXHUKM
©e30nacHOCTU.

A OCTOPOXHO

= Henagnexallee ncnonb3oBaHne
ra3oHOKOCUIIKM ~ MOXEeT  MpuUBecCTn K
amnyTauumM pyk W HOr, ra3oHOKOCWIIKa

Tawke MoOXeT pasbpacbiBaTb pasnvyHble
npeamMeTbl, nonagatwlwme nog Hee. OTkas
cobntoaaTh Bce MHCTPYKLMM 6e3onacHocTH,
MOXET KOHYaTbCH CepbesHbiM Ylliepbom
UM CMepTbIO.

MpounTanmte M U3y4nTe  WHCTPYKLUM
n npenynpexaeHus OTHOCUTENBHO
6e3onacHoro MCnonb3oBaHus.

O3HaKoMbTECh C arieMeHTaMu yrnpaBneHus
" NpaBuIbHbIM MCMOoNb30BaHNeM
YCTpOWCTBa.

Hukorgpa He no3BonsaAnTe [eTsaM  Unm
NoAsM C OTFPaHUYEHHBbIMU PUBNYECKUMU,
CEHCOPHbIMM nnu YMCTBEHHbIMU
CNocoBHOCTAMM, a  Takke  noaswm,
HE3HaKOMbIM C 3TMMU  UHCTPYKLMAMMU,
paboTaTb C 3TMM YCTPOWCTBOM, BbINOSNHATH
€ro O4YMCTKY N TEXHUYECKOe 0BCyXMBaHue.
MecCTHble MHCTPYKUMM MOTYT OrpaHuymTb
BO3pacT oneparopa. He gonyckarite Toro,
4YTOObLI 4ETM Urpanu ¢ 3TUM YCTPONCTBOM.

ByobTe BHMMaTEmnbHbI, CMOTPUTE, 4TO
Bbl pgenaete, u wcnonb3yeTe 34paBbiv
CMbICIT NPV AENCTBMN KOCUIIKN NyXanku.
He ncnonb3yite Kocunky, B TO BpeMs Kak
YTOMMEHbI Ui NO4 BINSIHUEM HapKOTUKOB,
ankorons, unu nevenus. HepgocraTtoyHas
BHMMaTENbHOCTb BO  Bpemsi  paboThl
C YCTPOMNCTBOM MOXeT MpuBecTn K
MONyYEeHUo Cepbe3HOM TPaBMbl.

PaboTtaiiTe B TONCTbIX AMMHHBIX Optokax,
oaexzae B ANVHHLIM PyKaBOM, HECKOTb3KOW
obyBn u nepyatkax. He HapgesaiTe
CcBODOAHYIO OAexay, KOpOTKME OpiokM,
caHganum wn He paboTtanTe 6GocuKoM.
He HapeBawnTe cBOOOOHYH ofexay wunm
ofexay Co CBUCAKLWMMK LUHYpKaMu unm
y3namu.

Bcerna HapgeBaTb HeObLIOLWMECH OYKU C
LLMTaMWN CTOPOHBI.

CoxpaHanTe YCTOMYMBOCTb BO BpeMs
paboTbl. [epxaTb YCTOMYMBYK OMOpy
n 6anaHc. [Mepeppurantech Lwarom, He
GeranTe.

ObGecneybTe YCTOMYMBOCTb HOr  Npu
paboTe Ha CKroHax.
Oeurantecb Cc  wusgenuem  nonepek

MOBEPXHOCTU CKIOHOB, HO He BBEpX M
He BHM3. OcyllecTBNATL 4YpesBblyaniHoe
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npenocrepexeHne npu N3MEHEHUUN

HanpaBlieHNnA Ha HaKrnoHax.

He wucnonb3yiite yCTPOWCTBO BOGMM3N
00pbIBOB, PBOB, OYEHb KPYTbIX CKIOHOB
unn Hacelinen. begHas onopa MoxeT
NPUYNHATD HECYACTHbIW Cryyal npomaxa
N nageHus.

BE3OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

3anpelaetcsa pabotatb C YCTPOMCTBOM,
ecnu B paguyce 15 M HaxomsATcs noaw,
0COBEHHO AeTW UMK JOMALLHWE XUBOTHbIE,
NnoToMy 4YTO npeameTbl, BblneTalowmne oT
KOHTaKTa C nesBuMeM, MOryT MpUBECTU K
Tpasmam.

OB6beKTbl, MOpaXKeHHbIe Ne3BMEM KOCUIKM
Ny>Xak, MOTyT MPUYUHSTE Cepbe3Hble
NOBPEXAEHNS naam. TwaTtensHo
OCMOTPUTE YYacTok, rae npegnonaraeTtcs
“cnonb3oBaTh rasoHOKOCUIKY, U ybepute
BCE KaMHW, Manku, MeTanimyeckme 4actu,
MPOBOJIOKY, KOCTW, WIpYWKU W Apyrue
NOCTOPOHHUE npeaMeTbl. [ToMHWTE, 4TO
npoBoZa Wnu LUHYpbl MOTYT 3anyTaTbCsl B
pexyLUmnx aeTansix.

Mpoun3BoauTe CTPUXKKY TOMbKO AHEM WM
NpY XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM.

He Mcnonb3ymnTe nsgenus C
aKKyMYISATOPHbIM nuTaHnem BO
B3pPbIBOOMACHOW cpede, Hanpumep, npu
Hanu4nn NErkoBoCMIaMeHsIoLLMXCS
XWOKOCTEW, ra3os unu neinu. B yctponcrtee
MOryT 06pa3oBbIBaTLCA UCKPbI, YTO MOXET
NPMBECTU K BOCMIIAMEHEHUIO Mbln UK
rasa.

He paboTaiTe c yCTpOMCTBOM BO BNaXHOW
TpaBe U1 Noa AOXKAEM.

He wucnonb3yite npubop, ecnum ecTb
ONacHOCTb NOPaXeHNs MOMHUEN.

Vimetb B Buay, 4YTO onepatop wnm
nonb3oBaTesb OTBETCTBEHHbI 3a
Hec4YaCTHble Ciny4Yan wunn onacHoCTH,

BCTpevarwLlmecs Apyrum Joasam unm mx
COBCTBEHHOCTMU.

Tparnyeckune HecyacTHble cnyvau
MOryT MPOWCXOAUTb, €cnu onepaTtop -
He BHUMAaTerneH K MPUCYTCTBUIO OETEW.
[eteir yacto npuBnekaer MaliMHa W
ckalumBatoLas gesTenbHocTb. Hukoraa He
npegnonaraTtb, YTO AETU OCTaHyTCs, Tam,
rae Bbl BUOENU UX.

= [lepxaTtb geten BHe obnactu ckoca v nog,
OCTOPOXHOM  3ab0oTOW  OTBETCTBEHHOrO
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B3pocrnoro, He onepartopa. byagbTe
BHMMaTENbHbI U BbIKINOYaNTE YCTPOUCTBO,
ecnu B paboyei 30He NosBUTCS pebeHoK.

Mcnonb3oBaTtb OOMNONMHUTENBHYO
OCTOPOXHOCTb MpU MPUONIMKEHUM K HEe
npocMartpmBaemMbIiM MOBOPOTaM, KycTaM,
aepesbsM, UM Aapyrum  obbekTam,
KOTOPbIE MOTYT CKpbITb pebeHkKa OT BalLero
B3rnsaa.

3KCMNYATALMA YCTPOUCTBA C AKKY-
MYNATOPHbIM NMATAHUEM U YXOO 3A
HUM

@

[MpountanTte, ysicHuTe n Bcerga criegymTe
WHCTPYKUMN MO TexHuke OGe3onacHocTy,
npunaraemor k OGatapee u 3apsigHOMY
YyCTpOWCTBY. HecobniogeHne MHCTpyKuun
MOXeT npuBecTu K NopaxxeHuto
3NEKTPUYECKMM TOKOM, MOXapy U ApYyrum
onacHbelM  cuTyaumsM. XpaHute Bce
WHCTPYKLUMN BMECTE B HafeXHOM MecTe
ONsa ganbHeNLero Ncnonb3oBaHns.

Het HeoBXo4MMOCTH NoaKoYaTh
YCTPOMICTBA C aKKyMyMNSATOPHBLIM MUTaHWEM
B OIEKTPUYECKYlD pO3eTKy, OHW Bcerga
HaxooaTca B paboyeM  COCTOSHUW.
M3Bnekute pasbeauHUTENb, Koraa Bbl He
ucrnonb3yeTte usgenue.

Mepen BbINONHeHMeM nObIX HACTPOEK,
OYMCTKOM WNM ypaneHuem martepuana c
YCTPOWCTBA CHUMUTE  aKKyMYMSITOPHYHO
baTapeto.

lMepen  ycTaHOBKOW  akKyMynsTOPHOW
6aTapen ybeanTech, YTO KNIOY 3axKUraHusi
BbIHYT.

3apsgky aKKyMynAaTOPHOMN b6atapeu
criegyeT NPOM3BOAUTL TOMBKO C MOMOLLIbIO
pekoMeHO0BaHHOro n3rotoButenem
3apsigHoro  yctponctea. Mcnonb3oBaHue
3apsAOHOro YCTPOMCTBa C HECOBMECTUMOW
aKKyMynsaTOpHOWN baTapeen MOXeT
cosgaTtb OMacHoOCTb BO3ropaHusi.
Mcnonb3yiite akkymynsTopHole 6GaTtapeu
TOMbKO C MNEPEYUCHEHHbIMU 3apSAHBIMK
yCTPONCTBaMMU.

Mcnonb3ynte C [OaHHbIM  YCTPOWCTBOM
TONbKO npegHasHavYeHHble ansi
Hero aKKyMyrATOpHblEe 6aTtapew.
Mcnonb3oBaHue aKKyMYySITOPHbIX
GaTapel gpyroro Tuna MoOXeT MPUBECTU K
BO3rOpaHuio, MOPaXKEHWIO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM U TEMNECHBIM NMOBPEXAEHUSIM.

Ecnn  akkymynatopHas GaTtaped  He



UCMONb3yeTcsl, XpaHUTe ee OoTAeNlbHO
OT [Opyrnx MeTannuyeckux npeamMeTos,
HanprMep KaHUEmNsiPCKMX CKPenoK, MOHET,
KrtoYen, reo3gen, BUHTOB U APYTUX MEenKnx
MeTannMyecknux npeaMeToB, KOTopble
MOTYT MPUBECTU K 3aMblKaHUO KOHTaKTOB
OaTapeun. 3amblkaHue MosCcoB GaTapeu
MOXET MPUBECTU K UCKpam, BO3ropaHuto,
noXxapy Wnu B3pbiBy.

He pasmewanTte 6Gatapeun psgom C
WCTOYHMKaMW OrHA unuM  Tenna. 3710
noBbIilaeT pPUCK B3pbiBa W NoOJlydyeHUuqa
TpaBMBbl.

He BckpbiBaite w©n He pasbupante
aKKyMynaTopHyto 6aTtapeto. BbiTekatoLuii
SMEKTPONUT  SBMSIeTCA  pasbefatoLum
BELLECTBOM, KOTOpPOE MOXET MNpPUBECTM
K nopaxeHuo rna3 unu koxu. [pu
npornartbiBaHUn AneKTponuT MOXeT
NPUBECTU K OTPABIEHNIO.

OGeperaniTe akkymynsaTopHyto 6aTtapeto oT
CblpOCTUU BOAbI. He 3apsixkariTe yCTpONCTBO
B YCMNOBMSAX MOBBILLIEHHOW BAXHOCTU UNA
cblpocTn. [MonaBwasi BHYTpb 3apsigHOro
yCTpOWCTBa BOAA CO34aeT OMnacHOCTb
NOPaXXeHUs1 SNEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpy noBpexaeHnn unu HeHaanexalliem
NCMONb30BaHNN akKyMynsaTopHow 6aTtapen
M3 Hee MOTyT BbIOENATLCA WUCMapeHus.
B cnyyae nosiBneHus  Mpu3HaKoB
HegomMoraHus obecneybTe MNOCTynneHne
cBexero Bosgyxa W obpaTtuTecb 3a
BpayebHoM nomoLublo. cnapeHnsa moryT
BbI3BaTb Pa3fpaXKeHne OpraHoB AbIXaHus.

He octaBnante GaTapeto B aBTOMOGUne
WM Ha OTKPbITOM BO3AyXe MPU BbICOKMX
UNM HWU3KMX TemnepaTtypax OKpyxatoLiemn
cpeapl.

He cxurante akkymynatopHyto 6atapeto.

Mpy HeHOpMarnbHbIX YCroBuUsiX U3 GaTapeu
MOXET BbIT€Yb XKWOKOCTb, wu3berante
KOHTakTa c¢ Hell. Ecnu aToro msbexaTb
He ypaanocb, CMOWTE >XUOKOCTb BOLOOW.
Ecnu )nakocTb nonana B rrnasa, nocrne mx
NpPOMbIBaHUSI 0GpaTUTECh 3a MEANLIMHCKOW
nomouibro.  XKunakocTb, BbITeKwass U3
GaTapen, MOXeT Bbl3BaTb pasapa)keHue
NITN OXOr.

NPEOOCTEPEXXEHWA OTHOCUTENBHO

BE3OMACHOIO MONIb30BAHUA
FA30HOKOCUITKU

Mepen paboTton Bcerga npoBepsiiTe
WHCTPYMEHT Ha Hanuine wu3Hoca wunu
NMOBPEXAEHUI pexyLlero nes3sus, 6onTos
ONs ero KpenneHusi NorioTHa 1 pexyLuero
y3na.

3ameHuTe WU3HOLLIEHHbIE unm
NMOBpPEXOEHHbIE  pexyliMe rnessBus u
OonTbl B KOMMNekTe, Ytobbl obecnevynTb
6anaHcupoBKy.

JNlesBne, wucnonb3yemoe B YCTPOWCTBE,
o4YeHb ocTpoe, OyabTe  npeaenbHo
OCTOPOXHbl U BbIMONHSNTE YCTaHOBKY,
3aMeHy, O4YMCTKY M POBEPKY 3aTsHKKU
GONTOB B 3aLLUMTHbLIX NepyaTkax.

O6patutech B aBTOPM30BaHHbLIN
CEPBUCHBIN LUeHTp  Ans 3aMeHbl
noBpeXxXaeHHbIX NN He4YnTaeMblX 9TUKETOK
nsgenusi.

MpoBeputb BCe 6ONThbl, 3aOBWXKU, W
BUHTbI, 4Yepe3 KOpPOTKME WHTepBarbl,
Ha Hagnexawylw MrIoTHOCTb, YTOObI
ybeauntbcs, 4To obopyaoBaHMe HaxoanUTCs
B 6e3onacHoM, paboyeM COCTOSIHUN.

PerynsipHo npoBepsiiTe TpaBoCOGOPHUK
Ha npedMeT W3HOCA, MOBPEXAEHUA 1
3P PeKTUBHOCTN.

3ameHuTe N3HOLUEHHbIEe mnn
noepexaeHHble aetanun nepen Hadyanom
JKCnnyaTauum yCTpOVICTBa.

Mpy 3anycke usgenus onepaTtop OOMKEH

HaxoOMTbCsH 3a pyvykamu B GesonacHom

30He. BanpelaeTca 3anyckaTtb

YCTPOMCTBO, €CMM  He  BbIMOJSIHEHDI

yKa3aHHble HIbKe YCroBUS:

e BCe 4eTblpe Kofeca He HaxoaaTcs Ha
3emne

e xenob BbiOpoca TpaBbl  3aKPbIT
3arnywkon ans  MynbYMpoBaHust U
KpbIWKON >xenoba BblOpoca TpaBbl
uUnM cOHOPHUKOM Cpe3aHHOW TpaBbl U
KpblILLKOW enoba Beibpoca TpaBsbl

e onepatop W Jpyre HaxodsLimeca
nobnmM3ocTn nuua HocAT cneuoaexay,
3alUMLLAIOWYI0 UX HOTM U PyKM OT
rnope3oB

He ncnonb3ynre nagenve, ecnum

HEBO3MOXHO  OCT@HOBUTb  [BUraTternb
BblKMoYaTenieM,  PacronoXeHHbIM  Ha
pyuKe.
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m Hwvkorga He nbiTavitecb 3abnokMpoBaTb
BblkNntoyaTenu B nonoxeHun «BKIl.», ato
KpanHe onacHo.

= He npuknagpiBaniTe 4pesmMepHbIX yCUnumn
npn paboTe C AaHHbIM WHCTPYMEHTOM.
Jlyywe n GesonacHee BbINONHUTL paboTy
Ha TOW CKOPOCTM, Ha KOTOPYHO YCTPOWCTBO
paccunTaHo.

m [lpn nepeceveHun Y4acCTKOB, MNOKPbITbIX
rpaBmemM, OCTaHOBUTE peXxyllee nes3sune.

= He TaHuTe ycTponcTBO Ha3an 6e3 kparHen
HeobxogmmocTn. Ecnn Bam notpebyetca
OTOABUHYTb YCTPOMCTBO OT CTEHbl UMK
WHOrO OrpaxkaeHusi, cHavana nocMoTpuTe
MoA HOrM 1 Hasapg, 4Tobbl He noBpeauTb
cebe Horv Npun ero NepemMeLLeHnm.

m OcTaHoBWTE pBuratenb W JOOXAWUTECH
OCTaHOBKM 1€3BWSl, €ClU Fa30HOKOCUITKY
HeobXxoaMMO HaKMOHWUTL ANs MNEepeBOo3KM
Npy MNepeceyvyeHnn He MOKPbITbIX TpaBon
NOBEPXHOCTEN W NpPU TPaHCMOPTUPOBKE
YCTPOMCTBA K MECTY CKaluMBaHUS U U3
Hero.

= Hvkorga He nonb3yWTecb WUHCTPYMEHTOM
B Cfy4yae MOBPEXAEHUS  3alMTHbIX
npucnocobneHunin unn 6e3 ycTtaHoBNEHHbIX
LMTKOB UMW APYIMX 3aLUMUTHBLIX YCTPOWCTB,
Hanpumep, 6e3 oTpaxartenen wuwunm
KOHTelHepa ans Tpasbl.

m He HaknoHsawnTe rasoHOKOCWIKY BO BPeEMS

3anycka u paGOTbI asuratens. NMpu atom
OTKpbIBAETCA Jie3Bue U TMNOoBbILLIaeTCH

BEPOSITHOCTb ornacHoro BblneTaHus
00ObEKTOB.
= 3anyctute asurartens, TWaTenbHO

cobnogas MHCTPYKUMM WU He [onyckad
nonagaHua pPyk U HOr B 30HY pe3aHuda.

Hepxwute cBO6OAHbLIM pasrpysky,
OoTKpbIBalollleiica Bcerga. He Havatb
asuraTtenb,  Korga — cronTe  nepef

pa3rpy304HbIM KenoGom.

= He pepxute pyku wnu Horv BOGNU3M
Bpaljalowmnxca  getanen  wnuM - Mop
HUMK. [depxuTe CcBOOOAHBLIM pasrpysky,
OTKpbIBalLLENcs Bceraa.

m He nogHumanite n He HecuTe u3genve c
paboTatoLmmM ABUraTenem.

m OcraHoBUTE [OBUraTernb rasoHOKOCUIIKM
W  CHUMWUTE YCTPOWCTBO BROKMPOBKY,
ybeauTecb, YTO BCE [ABWXYLLMECA 4acTu
MOSMHOCTbIO OCTaHOBUINCL B CREYHLMX
cnyyasx:
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e Korga npoaykt ocTtaBnsetca  6es
npucmoTpa (Bknoyas Belopoc 06pe3koB
TpaBbl)

e repe[ yaaneHvem 3acopa unv YncTKom
xenoba;

e nepepg NPOBEPKOMN, YNCTKON "
TexobcnyXnBaHMeM NpoaykKTa;

e rocne ygapa o NOCTOPOHHUI NpeaMeT;
ocMoTpuTe npubop Ha  Hanuuve
noBpexaeHnin U OTPEMOHTUPYUTe
no Mepe HeobxoouMocTu nepen
NMOBTOPHBLIM 3aMyCKOM 1 3KCnnyaTaumei
YCTPOWCTBA;

e nepep cHATMEeM cOOpHMKa cpe3aHHon
TpaBbl UNN OTKPbITUSI KPbILLIKKU xenoba
Bblibpoca TpaBbl

e ecnv NpoaykT HauuMHaeT BMOpMpoBaTb
(npoBepbTe HeMeANEeHHO).

— OCMOTpeTb Ha npegmet
noBpexaeHun, 0cobeHHo nonacTtu

— 3aMeHuUTe WU OTPEMOHTUPYNTE
NoBpEXAEHHbIE AeTanm

— MpoBepbTe UM, NpyM HEOOXOAMMOCTH,
3aTaHUTe ocnabneHHble getanm

m V3bexaTb OTBEPCTUN, KOMewn, ynapos,
KaMHeW, unu Opyrux CKpbITbIX OOBLEKTOB.
HepoBHbIN NaHAawadT MOXET NPUYMHATD
HecYyacCTHbIN criyvan npomaxa u nageHus.

m Bcerga cnegute 3a Tem, 4tobbl LUHYP,
NOYLWMIA OT PYYKU ra30HOKOCUIKN, He Bbin
3aLenneH, nepexar 1 NoBpexaeH KakuM-
nmbo uHbIM obpas3oM BO Bpemsi COOpKU
UNKn cKNnagbiBaHUs PYYKW.

[aHHoe npoaykT obopynoBaH yCTPOWCTBOM
3alUMTbLI OT Neperpy3ku, KoTopoe cpabaTbiBaeT
npu neperpeBe WM TOKOBOM Bblbpoce,
aBTOMAaTMYeCKM OTKIOYasi NIUTaHUe NpoaykKTa.
Ecnun cpabaTbiBaeT yCTPOWCTBO 3alUUTbl OT
neperpysku, Heo6xoAUMO BbIKIHOYUTL KHOMKY
Bkn-Bbikn.  Haxmute kHonky Bkn-Bbiknm,
4TOObI MOBTOPHO 3amnyCTUTb YCTPOMCTBO.

Batapes ocHalleHa 3awWwuTon OT neperpesa.
UpeamepHasi TemnepaTtypa MOXeT NMpUBECTU
K OTK/oYeHuto Gatapenm  MHCTpyMeHTa.
MoTporaiiTe akkymMynsiTopHyto 6atapeto; ecnu
OHa CnULLKOM ropsiyas, fanTe e oxnagmTbes.
Ecnm n B 3TOM cny4yae WHCTPYMEHT He
paboTaeT, 3apsanTe GaTapeto.

NMPUMEYAHMUE: NHavkaTop akkyMynsaTOpHOM
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OaTtapeu
npekpalleHve

MOXeT He pabortaTtb, ecnu
MUTaHWA  WMHCTPYMEHTa OT

GaTapeu Bbi3BaHO cpabaTbiBaHWEM (DYHKLMM

3aWuThI

6atapen. OTnycTute KypKOBbIN

BbIKNK4YaTesnb U U3BNEKNTE aKKyMYIATOPHYO

OaTtapeto 13

WHCTPYMEHTa, rocrne 4ero

MHONKaATOop BO30OHOBUT HOpManbHYO paGOTy.

BYObTE BCEIJA OCTOPOXHbI

Haxe
cornacHo

Koraa nspenve
WHCTPYKLUMSIM,

MCnonb3ayT
HEBO3MOXHO

MOMHOCTbLIO YCTpaHWUTL hakTopbl pucka. Mpu
3KCNyaTaumum MOryT BO3HUKHYTh CriefytoLime
cuTyaummn, KOTOpbIM MOrb30BaTerNb [OOIKEH
yaensTb ocoboe BHUMaHWe, 4ToObl n3bexatb

npobnem:

m TpaBmbl, BbI3blBaEMble BMbOpaumen.
MNpvMeHANTe  MHCTPYMEHT TOMbKO MO
cBoemy Ha3HaveHuto, ncnonb3ymnTe
Hagnexawme pyydkm un  cobniopavite

pabounin pexum.

BospgevictBre Lyma MOXET NpUBECTM K
noBpexaeHnto crnyxa. Hocute ycrtponcrea

3aLnThI cnyxa " orpaHuynBanTe
NPOAOIHKUTENBHOCTb LLYMOBOTIO
BO34EeNCTBUS.

KoHTakT ¢ nes3smamm

MonyyeHne TpaBMmbl OT OTBpackiBaeMbixX
obbekToB

TPAHCIOPTUPOBKA U XPAHEHUE

OcTtaHoBMTE  OBUratefrls W BblHbTE
KIToY 3aXKUraHus. Y6egutecb B
MOMHOW OCTaHOBKE BCEX [BMXKYLLMXCS
petanen. [ante yCTpPOMCTBY OCTbITb
nepea NOCTAHOBKOW Ha XpaHeHue wnu
TPaHCMOPTUPOBKOMN.

Ounctute YCTPOMNCTBO oT BCEX
NMOCTOPOHHUX  MaTepuanoB.  XpaHute
ero B MpoOXMagHOM, CyXOM, XOpOLUO

NpoBeTPYBaEMOM W HEAOCTYMHOM [Ansi
peten mecte. He pepxute 6GeHsonuny
psiooOM C  KOPPO3WNHBLIMU  BellecTBamMu,
TakMMM KaK CcafoBble XUMMUKaTbl UMK
pa3mopaxuBatoLias conb. He xpaHute Ha
OTKPbITOM BO3AyXe.

[lnsi TpaHCNOPTUPOBKM 3aKpenuTe usgenue
Tak, YTobbl OHO He MOrno nepemeLlaTbes
W1 ynacTb BO n3bexaHne TpaBMMpoOBaHUS
nepcoHana unv NoBpPeXaeHNs U3nenus.

A OCTOPOXHO

ByapTe  npedenbHO  OCTOPOXHbI  Mpw
noagbemMe WU HaKMoHe YCTpPOWCTBa [Anst
TEXHWYECKOTO  OOCMYXXMBaHUS,  OYUCTKM,
XpaHeHust Unu TpaHcnopTUpoBku. Jlessue
oyeHb ocTpoe. Ecnu nessue okasbiBaeTcs
OTKPbITbIM, [epXuUTe ero noganblie OT
Tena.

TEXHUYECKOE OBCITY>KUBAHUE
A OCTOPOXHO

Mcnonb3dynte  TOMbKO  OpUrMHanbHble
3anyacti, akceccyapbl W Hacagks OT
npoussoauTens. HeBbINONMHeHWe  3TOro
TpeboBaHUsi MOXeT MpUBECTU K TpaBMe,
K CHWKEHMIO MPOU3BOAUTENBHOCTU W K
aHHYNMPOBAHMIO rapaHTUK.

A OCTOPOXHO

O6cnyxumBaHue TpebyeT 4ypesBblyaliHON
3a00Tbl M 3HaHWSE W OOMMKHO ObITb
BbINONTHEHO TOSbKO KBanMuuMpoBaHHbIM
TEXHUKOM obcnyxuBaHus. Ons
obCcnyXunBaHWst Mbl npegnaraemM, 4Toobl
Bbl BO3BPATUIN U3Jenue Ballemy camoMmy
OnM3KOMYy  YMOSNTHOMOYEHHOMY  LIEHTPY
obecnyxusaHma  ona pemoHTta.  [lpu
NpoBefEeHNN TEXHUYECKOTO 0BCnyXUBaHWSA
NCMONb3yNTe TONbKO pPEeKOMEeHOOBaHHble
3anyacTu.

m CHumunte

ONOKMPOBOYHOE  YCTPOWCTBO
M no BO3MOXHOCTM GaTapeto nepen
NpoBeAeHNEM OYUCTKU UM TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus.

Bbl MOxeTe Takke BbIMOMHUTE Apyrue
BMAbl PETYNUPOBKN U PEMOHTHbIE paboThl,
onucaHHble B OaHHOM  PYKOBOACTBE.
Mo Bonpocy pemMoHTa obpalianTech B
aBTOPM3NPOBAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.

= [epxaTb MexaHu3M B XopolleM paboyem

COCTOSIHUW.
Mocne Kaxxgoro MCMNONb30BaHNS
npoTupanTe wmsgenue MsSrkom Cyxomn

TKaHblo. B cryyae nospexaeHus Kakom-
nnbo getann HeobxoouMo obpaTUTLCS B
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP Ans
BbINOMHEHNA HaAnexalero pemoHTa unm
3aMeHbI.

Pycckun | 77



m [lpoBepuTb Bce GONTbl, 3aaBMXKKWU, U
BUHTbI, 4epe3 KOPOTKME WHTepBarbl,
Ha Hagnexawyw nnoTHOCTb, 4TOObI
ybeanTbCsl, YTO uU3fenue Haxogutcs B
©6e3onacHom, paboyem CoCTOSHUN.

= Mpn perynMpoBke MHCTPYMEHTa
cobnoganTe 0OCTOPOXHOCTbL BO n3bexaHne
nonagaHusa nanbues Mexay ABUXKYLLMMUCS
pexywum nonoTHoM un HenoaBWMXHbIMU
AeTansiMu UHCTpyMeHTa.

m [pn obpalweHnun ¢ pexymmmu nessusammn
NMOMHUTE, YTO [axe Mpu OTKIYEHUU
OT CeTM MuTaHuA  fesBus  MOryT
nepeMeLlaTbCs.

m Jle3Bue n3genusi oCTpoe. BbyabTe
npeaenbHO OCTOPOXHbI U BbINOMHANTE
YCT@HOBKY, 3aMeHy, OYMCTKY W MpPOBEPKY
3aTskkM OONTOB B 3aLUMTHbBIX NEepYaTKax.

= 3ameHuTe N3HOLUEHHbIE unu
MOBpPEXAEHHbIE  pexyline nessBus wu
OonTbl B KOMMIeKkTe, 4ToObl obecneyntb
6anaHcupoBKy.

CHWXEHWE PUCKA

CuuTaetcs, yTo BUbpaums py4HOro
WNHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTM K MPOSIBIEHUNIO
y OTAenMbHbIX ML TaKk  Ha3blBaeMoW
6onesHn PewnHo (Raynaud’s Syndrome). K
CMMMITOMaMm MOTyT OTHOCUTBCS NokarnbiBaHue,
OHemeHne un nobeneHne nanbues (Kak
npu nepeoxnaxgeHumn). CumTaloT, 4TO
HacreacTBeHHble hakTopbl, OxnaxaeHue u
BMNaXHOCTb, AMNETa, KypeHe 1 NpakTU4eckui
OMbIT  CMOCOOCTBYIOT ~ pas3BUTUIO  3TUX
cMMnTOMOB.  Hwxke  npuBOgATCA  Mepbl,
KOTOpble MOXET MpUHATL onepaTop Ans
CHWXEHNs BO3AeNcTBMsA Bubpaumm:

m OpeBaiiTech Ternnee B XOMOAHYO norogy.

Mpu akcnnyaTauumM M3Zenuss  HocuTe
nepyaTkn, 4TOObI COXpPaHUTb PyKU W
3ansacTbs B Tenne.

m [locne KaXkaoro aTana paboTbl

BbINOMHUTE YMPaXHEHUs ANS YCUNEHUs
KpoBooOpaLlleHus.

m Yawe penante nepepbiBbl B paboTe.
CokpaTtnte ONUTENbHOCTb EXeOHEBHOro
npebbiBaHNsi HA OTKPLITOM BO34yXe.

Mpn nosBneHun kakmx-nnbo n3 yKa3aHHbIX
CMMMNTOMOB Cpa3y e npekpatute paboTty u
obpaTuTech No nx NoBoAy K Bpayy.
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A OCTOPOXHO
Cnuwkom NPOAOMKUTENbHOE
MCMONb30BaHNE  MHCTPYMEHTa  MOXeT

npusectn k TpasmMe. [pu MCnonb3oBaHUK
WHCTPYMEHTa B TEYeHWe [ANUTENbHOro
BpEMEHW AenaiiTe perynsipHble nepepbiBbl.

MU3YYUTE YCTPONCTBO

Cm. cmp. 163.

Oetann
1. KHOMKa BKIOYEHUS/BbIKNIOYEHUS
2. PykodaTtka

3. Ynpaenswowun kabenb gsuratens
4. dukcaTop LWHypa

g. BepLa oTceka batapeu
7

8

9

HOUKaTop 3anoJiHeHnA c6opu.|,vn<a

Cpes3aHHoW Tpasbl
KoHTenHep aons Tpasbl
3agHee koneco
. Pblyar perynmpoBaHusi BbICOTbI
10. MNepenHee koneco
11. Kntou 3axuraHus
12. 3arnywka ans Myns4YMpoBaHnst
13. Akkymynsartop
14. 3apsgHoe ycTpocTBO
15. KHonka nycka

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA HA
NPOOYKTE

BHumMaTenbHO npoynTante
BCE VHCTPYKUMK nepeq
Hayanom paboTbl C
npoaykTom, cobnogante

BCeE NpenynpexneHuns n
WMHCTPYKLMM NO 6€30MacHOCTU.

Crnepyet HageBaTb cpeacTsa
3alWTblI OpraHoB criyxa

VcnonbayiiTe cpeactea
3aLMTbI OPraHoB 3peHust

He npousBoguTe paboTthbl Ha
CKITOHax C YrIoM HaKrnoHa
6onee 15°. He kocuTb nonepek
HaKITOHOB, HUKOT4A BBEPX U
BHU3.

He noaseprante MHCTPYMEHT
BO3AENCTBUIO A0XOSA N He
MCMOnb3ynTe B YCIOBUSAX
MOBbILLEHHON BMAXXHOCTH.



Byabte npegensHo 3Hak EBpasuiickoro
BHMMAaTENbHBLIMW C OCTPLIMMU CootBeTCcTBUSA

nessuamMu. Jleasne CepTudmkatr CooTBeTcTBMSA
npogoskaeT BpallaTbes Ne TC RU C-DE.AE11.B.04144
rnocsie BbIKITYeHus aBurartensi Cpok geictaus Ceptudukara
- N3BnekuTe n3onupyoLLmin [H[ CootBetcTaus Mo 09.08.2020
KMoy nepep npoBefeHvem AHO 3BkcnepTtusbl n

TEXHUYECKOro 06CnyKMBaHUS KOHTpoOns kadectsa — LieHTp
MoMHITE 06 ONACHOCTH, ceptudmkaummn «Espo-Tect»

KOTOpYIO NPeACTaBMsioT coBol 109147MP¢, ror(aop, Mockaa,
oT6pachiBaEMbIE YCTPONCTBOM ynnua Manas RanuTHUKOBCKas

A VN BbINETaKOLME U3-NOJ HEero pom 7 (ru |

. npeametbl. He gonyckante qy YKPaUHCKI 3HaK

m NPUBMMKEHUS TOCTOPOHHNX cTaHaapTM3aumnm
nuu, ocobeHHo aeTen n
PBOOH 3016 KNG oM Hal on.|  Teparmuposaneii yposer,
15 M & 3BYKOBOW MoLLHOCTM 94 06
HaxmuTe kHonky [yck, a
3aTeM KHOMKY BKo4eHus/ Cnepytolime curHasnbHbIe CroBa U 3HAYeHUst
BblkntoveHust (A, B, C nnn npeaHasHayeHbl Anst Toro, YToobl 0OBACHUTD
D) ans 3anycka ycTpoicTsa. YPOBEHb pUCKa, CBSI3aHHOTO C 3TUM U3 ENNEM:
OTtnyctute kHonky Myck n
[iepXnTe KHOMKY BKITIOYeHUs/ /\ ONACHO
BbIKIMIOYEHNS HaXKaTow YkasblBaeT Hen3bexHO onacHy cutyauuio,
Ansi paboTbl yCTPOWNCTBA. KoTopasi, ecnu He n3bexarb, KOHYUTCA
OTnycTUTE KHOMKY BKIHOYEHUS/ CMepTErNbHbIM UMK CEPLE3HBIM YLLIEPGOM. @
ﬁ;lgg;?;?m Ansi ocTaHoBa A OCTOPOXHO
Mepen ucnonb3oBaHem Yka3blBaeT NoTeHUMarbHO ONacHyo

I!L!J.l NP1GOpa BHUMATENBHO cuTyaumio, Kotopasi, ecrnu He usbexarb,
03HaKOMLTECH C AaHHON MOXET KOHYaTbCS CMepTeSbHbIM UIK
WHCTPYKLMEN. cepbesHbIM yLLep6oM.
OtpabotaHHas /\ NPEAOCTEPEXEHUE
dneKTpoTexHn4eckasn YkasblBaeT NoTeHLManbsHO OnacHyo
NpoAyKuMA AorKHa CUTyaumIo, KOTOpasi, eCru He u3bexarb,
YHUUTOXaTbCA BMecTe MOXET KOHYaTLCSA MasibiM UM YMEHbLLEHHbLIM
¢ ObITOBLIMU OTXOAAMM. yLiep6oM.
YTunusupynte, ecnm

Ei UMeeTcs creumarsHoe NPEANOCTEPEXEHUE

— TexHn4yeckoe obopyaoBaHue. (Ynotpebnsietcst 6e3 npenynpexaatoLlero
Mo Bonpocam yTunusaumm 3Haka) YkasblBaeT Ha cuTyaumio, Kotopas
NMPOKOHCYNBETUPYATECH C MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHNIO

MECTHbIM OpraHoM BnacTVi Unn “MyLLEeCTBa.
npeanpusiTUeM PO3HUYHOM

TOProBnu. YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM
HacToawwmmn NHCTPYMEHT PYKOBOZCTBE.
C € oTBevaeT BCeM oumumanbHbIM

cTtaHgapTtam ctpaxbl EC, B LeTtanu nnun npuHagnexHocTy,
KOTOPOW OH Obln NpuobpeTeH. npuobpeTaemble OTAENBHO
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OTpaboTtaHHas
3reKTpoTEXHMYecKas
NpoayKLMs LOMKHa
YHUYTOXaTbCSl BMECTE

C ObITOBBIMKM OTXO4AMM.
YTunusnpyinte, ecnv umeetcs
crneyunansHoe TeXHUYeckoe
obopynoBaHue.

He kacantecb pexyLimx
NMOMNOTEH.

B/

[MpumevaHne
OCTOPOXHO

OcTtaHoBWTE YCTPOWCTBO.

CKOC BEPXYLLUEK

b EHp

Bpems pabGotbl GaTapeum 3aBuUCUT  OT
COCTOSIHUSI, ANVHbBI U NOTHOCTY TPaBbl.
OTperynupyite BbICOTY cpesaHusi

ra30HOKOCUITKM B COOTBETCTBUN C COCTOAHNEM
CKallnBaemMoro ra3oHa.

MNpeanaraemas OxBar
CocTosiHMe | BbICOTa CKallMBaHWs (makcumym)
TpaBbl Mepssiit  |Mocnenyowme| Batapes | Batapes
npoxoa NpOXOAb! Ha 4 Ay Ha 5 Ay
OueHb ToHKkas/
3 2 200 m? | 250 m?
cyxasl Tpasa
T
oHKan/cyxan 4 32 |150m? | 200 m?
Tpasa
CpepHss/
ez, 5 4-3 | 100m? | 150 m2
nrnoTHas Tpasa
m [nga nyJwen NPOW3BOANTENBHOCTU

cpesante TpeTb WM MeHee OT obulen
BbICOTbI TPaBbI.

m lpn  cokpaleHun
YMEHbLUNTL  CKOPOCTb, 4TODObI  y4ecTb
bonee addeKkTUBHOE COKpalleHne wn
Haznexallyto pasrpy3ky oTCeyYeHus.

= He ckalwuBawiTe MOKpytO TpaBy, OHa OyaeT
npununaTh K HWKHEN YacTu nnaTopMbl v
HapyLlaTb Hagnexatmn coop unm BbIGpoc
CKOLLEHHOW TpaBbl.

m [1na CTPWXKW CBEXEW WUnu rycTon Tpasbl
MoxeT  noTpeboBaTbes yBenuyeHme
BbICOTbI CTPUXKKM.

ONVMHHOM  TpaBbl,
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Yem Gorblle BbiCOTa cpe3a, TeM Jornblue
Oynet pabotatb GaTapes.

Utobbl cobupaTb Ccpe3aHHyl  TpaBy
Ans  nocnepytouero  BblibpackiBaHus,
CHUMUTE 3arfyLuKy A5 MynbYMpoBaHus U
ycTaHoBuTe cBOpLUMK Cpe3aHHol Tpassbl,
cnegsi 3a Tem, 4ToDObl BEPXHSS KpbILLKa
Gbina 3akpbiTa. PerynsipHo BelbpackiBanTe
coaepxvmoe cbopLLmKa Cpe3aHHOW Tpasbl,
MHaye pasrpysoyHbii xenob 3abbetcs
obpeskamMu TpaBbl.

Ecnu Bbl XOTUTE HEMHOTO Noape3aTtb TpaBy
1 0CTaBUTbL 06pe3Kn Ha ra3oHe, yCTaHOBUTE
3arnyLKy Ans MyrnbYMpoBaHUs U 3aKponTe
BEPXHIO  KpbIWKY, 4YTOObl BbLIXOA U3
pasrpy3oqHoro >xernoba Obin  3aKpbIT.
B atom cnyyae HeT HeobxoaMMoCTU

yCTaHaBnvBatb  COOpLMK  Cpe3aHHON
TpaBbl.
KOHCTPYKUMSA  rasoHOKOCWIKM  TakoBa,

4YTO OHa paboTaeT M ckalwMBaeT TpaBy
Hanbonee 3(PEEKTMBHO Npu ABMKEHUU
Bnepea.
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TpaHcnopTMpoBKa:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTtcsi nageHvue u niobble
MexaHudyeckve — BO3LEUCTBMS  HA  YmakoBky  Mpw
TPaHCMNOpPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He AOMYCKAeTCsi UCMONb3oBaH1e
MoBoro BuAa TEXHVKI, paBoTaloLLEen Mo NPUHLMMY 3aKUMa
YNaKoBKM.

XpaHeHue:
Heo6x0a1MMo XpaHnTb B CyXOM MecTe.

Heo6x0a1MMo XpaHuTb BAarnm oT UCTOYHWUKOB MOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp ¥ BO3AENCTBUSA CONMHEYHbIX NyYen.

Mpn xpaHeHun Heobxoaumo usberaTtb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBKU He [omyckaeTcs.

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl n3genusa coctaenset 5 nert.

He pekomeHayeTcs K akcniyaTauum no ucredeHun 5 net
XpaHeHWsi C AaTbl U3roToBreHus 6e3 npedBapuUTesibHoi
npoBepKM.

[data wusrotoBneHus (kof [AaTtbl) OTWTaMmMoBaH Ha
NoBepPXHOCTH KOopryca Usgenus.

Mpumep:

W17 Y2015, rge Y2015 - rog n3rotoBneHus

W17 — Hegensi N3roToBneHns

Onpepenutb  MecsiL, MW3roTOBMEHWUSI MOXHO COrfacHo
npuBedeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.
O6paTtute BHMMaHue! KonumyecTBO Hepenb B Mecsiue
pasnuyaeTcsi OT roga B rof.

Mecsy | Auapb |DeBPAnb| MapT | AnPEns | Mai WioHb | Wionb | Aeryet | CenTsBPb | OkTsiePb | Hosieps | ekasrs | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

5 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
) 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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W  przypadku kosiarka

®

bezprzewodowa

zwrdcono szczegolng uwage na zapewnienie
bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz

niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Produkt jest przeznaczony do
wytgcznie na zewnatrz pomieszczen.

uzytku

Urzagdzenie jest przeznaczone tylkoiwytgcznie

do koszenia trawy na

przydomowych

trawnikach. Ostrze tngce powinno obracac
sie mniej wiecej rownolegle do podioza, nad
ktéorym przejezdza. Podczas koszenia trawy
wszystkie cztery kota muszg dotykac podtoza.
Jest to kontrolowana przez uzytkownika

kosiarka popychana przez uzytkownika.

Nie wolno uzywac kosiarki, gdy kota nie sg na
ziemi; nie wolno takze ciggng¢ kosiarkiijezdzic¢
na niej. Nalezy go uzywac tylko i wytgcznie do
koszenia trawy na przydomowych trawnikach.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

W  przypadku korzystania z urzgdzen

akumulatorowych nalezy zawsze
przestrzegaé podstawowych zasad
bezpieczenstwa w celu ograniczenia

ryzyka pozaru, wycieku elektrolitu z
akumulatorow oraz obrazeh ciata. Aby
zapewniC bezpieczenstwo sobie i osobom
postronnym, przed przystgpieniem do
uzytkowania urzadzenia nalezy zapoznac¢
sie zniniejszg instrukcja. Niniejszg instrukcje
nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym
miejscu do pdézniejszego uzytku.

Urzadzenie do pracy wymaga akumulatora.
W  przypadku Kkorzystania z urzadzen
akumulatorowych nalezy zawsze
przestrzegaé podstawowych zasad
bezpieczenstwa w celu ograniczenia ryzyka
pozaru, wycieku elektrolitu z akumulatorow
oraz obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
m Niewtasciwe  uzycie  kosiarki

grozi

amputacjg rgk i nég, a ponadto kosiarka

moze wyrzuca¢ spod siebie
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przedmioty. Nieprzestrzeganie wszelkich
zasad bezpieczenstwa grozi powaznym
zranieniem lub $miercig.

Nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem
instrukcje oraz ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa. Nalezy zapoznac sie z
przyrzgdami sterowania oraz zasadami
prawidtowej obstugi produktu.

Nie wolno pozwala¢ obstugiwac, czyscié¢
ani  konserwowaé¢ tego urzgdzenia
dzieciom lub osobom o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych ani osobom, ktére nie
przeczytaty tych instrukcji. Przepisy lokalne
mogg ogranicza¢ dopuszczalny wiek
operatora. Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci
nie bawity sie produktem.

Zachowywac skupienie, uwaznie
obserwowa¢ wykonywane czynnosci,
stosowa¢ =zasady zdrowego rozsgdku

podczas obstugi urzadzenia. Nie wolno
uzywacé kosiarki bedgc zmeczonym, pod
wplywem lekarstw, alkoholu lub $rodkéw
odurzajgcych. Utrata koncentracji podczas

pracy urzadzenia moze spowodowaé
powazne obrazenia ciata.
Zatozy¢ grube, dtugie spodnie,

koszule/bluze z dlugim rekawem, buty
przeciwposlizgowe i rekawice. Nie nosic¢
luznego ubrania, krotkich spodenek,
sandatoéw oraz nie chodzi¢ boso. Unika¢
zaktadania luznej odziezy, ze sznurkami
lub krawatem.

Podczas pracy nalezy mie¢ zatozone
okulary ochronne z ostonami bocznymi.

Zawsze zwraca uwage na zachowanie
bezpiecznej odlegtosci stép od urzadzenia.
Sta¢ stabilnie, zachowujgc rownowage.
Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno
biegac.

Na zboczach nalezy zawsze sta¢ w sposob
pewny.

Produkt nalezy prowadzi¢c w poprzek
zbocza, a nie pod gore lub z géry. Zachowac
szczegolng ostrozno$¢ podczas zmiany
kierunku jazdy na pochytym terenie.

Nie uzywac produktu w poblizu urwisk,
rowow, zbyt stromych zboczy lub nabrzezy.
Brak pewnego oparcia dla stop grozi
poslizgiem i upadkiem.



OTOCZENIE ROBOCZE

Nigdy nie nalezy uzywaé produktu, gdy
inne osoby, a w szczegolnosci dzieci
lub zwierzeta, znajdujg sie w zakresie
15 metréw, poniewaz wystepuje ryzyko
odrzucenia  przedmiotow na  skutek
kontaktu z ostrzem.

Obiekty uderzone przez tarcze thgcg mogag
by¢ przyczyng powaznego zranienia osob.
Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktoérym
bedzie uzywane urzadzenie i usungé
wszystkie kamienie, gatezie, przewody,
kosci, zabawki i inne przedmioty obcego
pochodzenia. Nalezy pamieta¢, ze zytka
lub linka moze zaplatac sie o ostrze.

Trawe zawsze kosi¢ w Swietle dziennym
lub przy dobrym sztucznym oswietleniu.

Nie uzywa¢ urzgdzenia w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci fatwopalnych
cieczy, gazéw i pytow. Narzedzie wytwarza
iskry, co moze spowodowac zapton pytu
lub oparéw.

Nie uzywac narzedzia na mokrej trawie lub
podczas deszczu.

Nie uzywac kosiarki, jesli wystepuje ryzyko
wytadowan atmosferycznych.

Nalezy pamietaé, ze operator lub
uzytkownik  jest odpowiedzialny za
spowodowanie wypadku lub zagrozenia
bezpieczenstwa oséb i mienia.

Moze dojs¢ do tragicznego wypadku,
jesli operator nie zauwaza obecnosci
dzieci. Kosiarka i proces koszenia czesto
przycigga uwage dzieci. Nie wolno nigdy
zaktada¢, ze dzieci pozostajg tam, gdzie je
ostatnio widziano.

Dzieci nalezy trzymaé¢ z dala od obszaru
roboczego i pod nadzorem odpowiedzialnej
osoby dorostej, innej niz operator.
Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i wytgczyé
urzadzenie, gdy dziecko znajdzie sie na
miejscu pracy.

Zachowac szczegolng ostroznosé zblizajgc
sie do naroznikéw, krzewéw, drzew lub
innych obiektéw, ktére moga przeszkodzi¢
w zauwazeniu dziecka.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATO-
RA

Nalezy przeczyta¢, zrozumie¢ i zawsze
przestrzega¢ instrukcji bezpieczenstwa
dostarczonych z  akumulatorem i

fadowarkg. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do porazenia prgdem, pozaru lub
innej niebezpiecznej sytuacji. Wszystkie
instrukcje nalezy przechowywac razem w
bezpiecznym miejscu w celu wykorzystania
w przysztosci.

Urzgdzenia akumulatorowe nie muszg by¢
podfgczone do gniazda elektrycznego i w
zwigzku z tym zawsze sg gotowe do pracy.
Jesli produkt nie jest uzywany, nalezy
wyjac klucz zabezpieczajacy.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia
lub usuwania materiatu z urzgdzenia
nalezy wyjg¢ akumulator.

Przed umieszczeniem akumulatora
upewni¢ sie, ze klucz odtgcznika zostat
wyciggniety.

Akumulator moze by¢ tadowany wytgcznie
za pomocg tadowarki dostarczonej
przez producenta. Uzycie tadowarki
z niezgodnym akumulatorem moze
by¢ przyczyng pozaru. Do tadowania
akumulatora stosowac wytgcznie zalecang
tadowarke.

Uzywaé wytacznie akumulatora
przeznaczonego do tego urzgdzenia.
Uzywanie innych akumulatorbw moze

spowodowac pozar, porazenie pradem lub
obrazenia ciafa.

Gdy akumulator nie jest uzywany,
przechowywa¢ go z dala od innych
metalowych przedmiotéw, np. spinaczy,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych metalowych przedmiotow, ktére
mogtyby utworzy¢ potgczenie miedzy
stykami, prowadzac do zwarcia. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac
iskrzenie, oparzenia lub pozar.

Nie umieszczac¢urzadzen akumulatorowych
ani samych akumulatorow w poblizu
ognia lub Zrédet ciepta. Wystepuje ryzyko
eksplozji i obrazen ciata.

Nie otwiera¢ i nie  modyfikowaé
akumulatora. Wyciekajgcy elektrolit jest
czynnikiem korozyjnym i moze powodowac
urazy oczu lub skory. W razie potkniecia
moze by¢ toksyczny.

Chroni¢ akumulator przed wilgocig i wodg.
Nie tadowa¢ akumulatora w wilgotnym
lub  mokrym miejscu. W ten sposob
zmniejszycie ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru czy obrazen ciata.
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W przypadku uszkodzenia i
nieprawidtowego uzytkowania akumulatora
moze dojs¢ do emisji oparow. Nalezy
uda¢ sie na Swieze powietrze i w razie
dolegliwosci uzyskaé pomoc medyczng.
Opary mogg podrazni¢ uktad oddechowy.

Nie wolno pozostawia¢ akumulatora w
samochodzie lub na zewnatrz pomieszczen
przy wysokiej lub niskiej temperaturze.

Nie wolno wrzuca¢ akumulatora do ognia.

W przypadku niewtasciwej obstugi moze
dojs¢ do wycieku ptynu z akumulatora,
nalezy unika¢ kontaktu z tym ptynem.
Miejsce ewentualnego kontaktu przeptukac
wodg. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwrdci¢ sie 0 pomoc
do lekarza. Plyn wyciekajgcy z akumulatora
moze powodowa¢  podraznienia i
oparzenia.

RZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
NIAZANEGO Z KOSIARKA

m Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢
wizualnie, czy ostrza, $ruby ostrza oraz
zespot tngcy nie sg zuzyte lub uszkodzone.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate
zestawy ostrzy i $rub, aby zachowaé
wywazenie.

m Ostrze produktu jest bardzo ostre. Przy
montazu, wymianie, czyszczeniu lub
kontroli dokrecenia $rub nalezy zachowac
szczegolng ostrozno$¢ i nosi¢ grube
rekawice ochronne.

Jesli  etykiety sg uszkodzone Iub
nieczytelne, nalezy zwrdci¢ produkt do
punktu serwisowego w celu wymiany
etykiet.

Systematycznie sprawdzac, czy wszystkie
nakretki, wkrety i $ruby sg dobrze
dokrecone, aby upewni¢ sie, ze kosiarka
jest w bezpiecznym stanie.

Nalezy regularnie sprawdza¢ kosz na trawe
pod wzgledem zuzycia lub uszkodzen.

= Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci
przed rozpoczeciem pracy z produktem.

Produkt mozna uruchomi¢ wytgcznie wtedy,

gdy uzytkownik znajduje sie za uchwytami

w bezpiecznej strefie uzytkownika. Nie

wolno uruchamiaé produktu, jesli:

e wszystkie cztery kota nie znajdujg sie na
ziemi

e otwodr wylotowy trawy jest odstoniety
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i nie jest zabezpieczony ostong do
mulczowania i ostong wylotowg trawy
lub koszem na trawe i ostong otworu
wylotowego.

e dtonie i stopy wszystkich oséb znajdujg
sie w poblizu ostrzy

Nigdy nie wolno obstugiwa¢ produktu, jesli

wigcznik/wytgcznik na uchwycie nie dziata

prawidtowo i nie zapewnia prawidtowego

uruchamiania i zatrzymywania produktu.

Nigdy nie wolno blokowa¢ wtgcznikéw/
wytgcznikdw w potozeniu wigczenia (ON).
Jest to bardzo niebezpieczne.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenie
bedzie najwydajniejszeinajbezpieczniejsze
w obstudze, jesli bedzie uzywane zgodnie
z zamierzonymi parametrami pracy.

Przed przejechaniem przez podtoze
zwirowe zatrzymac ostrze.

Nie nalezy ciggng¢ produktu do tytu,
chyba ze jest to absolutnie konieczne.
Jezeli trzeba odsung¢ urzgdzenie do tytu
od $ciany lub przeszkody, nalezy najpierw
spojrze¢ w dot i do tytlu, aby unikngc
przewroécenia lub najechania urzgdzeniem
na swoje stopy.

Whytgczy¢ silnik i odczeka¢, az ostrze
zatrzyma sie, je$li kosiarka musi by¢
przechylone do transportu, podczas
przejezdzania przez podfoza nietrawiaste
oraz podczas transportu kosiarki do i z
obszaru koszenia.

Nie wolno uzywa¢ urzadzenia z
uszkodzonymi ostonami lub pokrywami lub
bez elementéw zabezpieczajgcych lub bez
pojemnika na odpadki.

Nie przechyla¢ kosiarki przy uruchamianiu
silnika lub gdy silnik pracuje. Spowoduje
to narazenie na kontakt z ostrzem i
zwiekszenie ryzyka uderzenia odrzuconym
obiektem.

Ostroznie wigczy¢ silnik zgodnie z
instrukcjg oraz trzyma¢ rece i nogi z
daleka od obszaru koszenia. Nalezy
caly czas trzymac sie z dala od otworéw
wyrzutowych. Nie uruchamia¢ silnika
stojgc przed otworem wyrzutowym.

Nie umieszcza¢ rgk lub ndég w poblizu
lub pod czesciami obrotowymi. Nalezy
caly czas trzymac sie z dala od otworéw
wyrzutowych.

Nigdy nie wolno podnosi¢ ani przenosic
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produktu, gdy silnik pracuje.

m Wylgczy¢ silnik kosiarki i wyjg¢ urzadzenie
odfagczajgce. Upewnic¢ sie, ze wszystkie
ruchome czesci sg catkowicie zatrzymane
w nastepujgcych przypadkach:

e w przypadku pozostawiania produktu
bez nadzoru (réwniez w przypadku
oprozniania kosza)

e przed usuwaniem
czyszczeniem wylotu,

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i
uzytkowaniem produktu,

e po uderzeniu obcego obiektu;
nalezy sprawdzi¢ urzgdzenie pod
katem uszkodzen i w razie potrzeby
dokonaé¢ niezbednych napraw przed
uruchomieniem i  kontynuowaniem
pracy,

e przed odigczeniem kosza na trawe lub
przed otwarciem pokrywy wyrzutu trawy

e jedli produkt zacznie wibrowaé w
nietypowy sposob (nalezy natychmiast
przeprowadzi¢ kontrole).

— W przypadku sprawdzania stanu
elementéw, szczegodlnie ostrzy

— wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie
uszkodzone elementy

— sprawdzi¢, czy nie ma obluzowanych
elementédw i w razie potrzeby
dokrecic je

m Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen
terenu i innych ukrytych w trawie obiektow.
Nierowny teren grozi poslizgiem i
upadkiem.

= Nalezydopilnowac, aby przewdéd na odcinku
od uchwytu do korpusu kosiarki nigdy nie
zostat zablokowany, przytrzasniety lub w
inny sposob uszkodzony podczas montazu
lub sktadania uchwytu.

zatoru lub

A D T N
PR A NIEV

Produkt posiada zabezpieczenie
przecigzeniowe, ktore uruchamia sie w chwili
przegrzania lub skoku natezenia pradu,
wytgczajgc automatycznie doptyw zasilania
do produktu. W przypadku uruchomienia
zabezpieczenia przecigzeniowego nalezy
zwolni¢  przycisk  wigczania/wytgczania.
Nacisnagé¢ przycisk wigczania/wytgczania, aby
ponownie uruchomi¢ produkt.

Akumulator jest wyposazony w

zabezpieczenie przecigzeniowe. Nadmierna
temperatura moze spowodowaé wylgczenie
elektronarzedzia przez akumulator.
Sprawdzi¢ temperature akumulatora, jesli
jest zbyt wysoka, odczekac az ostygnie. Jesli
elektronarzedzie nadal nie dziata, nalezy
natadowac¢ akumulator.

OBJASNIENIE: Wskaznik LED akumulatora
nie bedzie swiecic, jesli uktad zabezpieczajgcy
akumulator odetnie zasilanie elektronarzedzia.
Zwolni¢ przycisk uruchamiajgcy lub wyjaé

akumulator z elektronarzedzia, dziatanie
wskaznika LED akumulatora zostanie
przywrécone.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie

z zaleceniami, nadal nie jest mozliwe
wyeliminowanie  okreslonych  czynnikéw
ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga

wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i
operator powinien zwraca¢ szczegélng uwage
na ponizsze punkty:

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje.
Zawsze nalezy uzywaé¢ do okreslonego
zadania odpowiednich narzedzi, korzystac
z przeznaczonych do tego uchwytéow i
stosowa¢ sie do zalecen dotyczgcych
czasu pracy i narazenia.

= Narazenie na hatas moze spowodowaé
utrate stuchu. Nalezy nosi¢ srodki ochrony
uszu oraz ograniczy¢ poziom narazenia.

m Kontakt z ostrzami
m Urazy na skutek odrzucanych obiektow

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Wylgczy¢ silnik i wyciggna¢ klucz
odtgcznika. Upewni¢ sige, ze wszystkie
elementy ruchome zostaty catkowicie
zatrzymane. Przed schowaniem Ilub
transportem produktu nalezy odczeka¢ az
produkt ostygnie.

= Usungé z produktu wszelkie
zanieczyszczenia. Nalezy przechowywac
urzadzenie w chtodnym, suchym i
dobrze wentylowanym miejscu, ktore jest
niedostgpne dla dzieci. Nie chowajcie
jej w poblizu czynnikdw Zzrgcych, takich
jak ogrodowe produkty chemiczne czy
sole odmrazajgce. Nie przechowywac na
zewnatrz.

m W przypadku transportu produktu nalezy
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zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem
sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosc
w przypadku podnoszenia lub przechylania
maszyny na potrzeby  konserwacji,
czyszczenia, przechowywania lub
transportu. Ostrze jest ostre. Gdy ostrze jest
odkryte, nie wolno zbliza¢ do niego zadnych
czesci ciata.

KONSERWACJA
A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne, akcesoria oraz przystawki
producenta. W przeciwnym razie moze
dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnos$ci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

A OSTRZEZENIE

Serwisowanie wymaga wyjgtkowe;j
starannosciiwiedzy. Moze by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowany personel
serwisowy. W celu naprawy zaleca si odda
kosiark do najbli szego autoryzowanego
punktu serwisowego. Podczas konserwac;ji i
naprawy uzywac wytgcznie autoryzowanych
czesci zamiennych.

Wyjaé urzadzenie odigczajgce i akumulator,
jesli jest to mozliwe, przed czyszczeniem
lub konserwacja.

Mozesz wykonywac¢ czynnosci regulacyjne
i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W  przypadku innych napraw nalezy
skontaktowac sie autoryzowanym punktem
serwisowym.

Systematycznie kontrolowac¢ zbiornik na
trawe na oznaki zuzycia lub uszkodzenia.
Po kazdym uzyciu nalezy wyczyScic¢
produkt miekka, suchg szmatkg. Kazda
uszkodzong czes¢ nalezy odpowiednio
naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Systematycznie sprawdzac, czy wszystkie
nakretki, wkrety i Sruby sg dobrze
dokrecone, aby upewni¢ sig, ze produkt
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jest w bezpiecznym stanie.

m Zachowaé ostrozno$¢ podczas regulacji
urzgdzenia, aby unikng¢é pochwycenia
palcow miedzy ruchomymi ostrzami a
elementami statymi urzadzenia.

m Podczas serwisowania ostrzy tngcych
nalezy pamietaé, ze mimo odigczenia
zrodfa zasilania ostrza mogg nadal sie
poruszac.

m Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu,
wymianie, czyszczeniu lub  kontroli
dokrecenia  Srub  nalezy zachowac
szczegolng ostrozno$¢ i nosi¢ grube
rekawice ochronne.

m Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate
zestawy ostrzy i $rub, aby zachowaé
wywazenie.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, ze wibracje powodowane
przez narzedzia reczne mogg wywotywac u
niektoérych oséb objawy syndromu Raynauda.
Typowe objawy to mrowienie, dretwienie
i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza
sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie
papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg
sie do rozwoju tych objawodw. Istniejg srodki
zaradcze, ktére moze podjgé operator
narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

m Zadbac¢ w niskich temperaturach o cieptote
wiasnego ciata, zaktadajgc odpowiednie
ubranie. Podczas obstugi produktu nalezy
nosic¢ rekawice, aby dtonie i nadgarstki byty
ciepte.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac
¢wiczenia poprawiajgce krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy.
Ograniczy¢ ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z

wymienionych objawdw, nalezy niezwtocznie

zaprzesta¢ uzytkowania tego urzgdzenia i

skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowac obrazenia ciata lub nasili¢
dolegliwosci zdrowotne. W przypadku
uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamietac o regularnych przerwach.

@
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ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 163.

Czesci

Przycisk wigczania/wytgczania
Rekojesé

Kabel sterujacy silnika

Uchwyt przewodu

Drzwi akumulatora
Wskaznik petnego kosza trawy

Kosz na trawe
Kofto tylne
Dzwignia regulacji wysokosci
. Koto przednie
. Klucz odigcznika
. Korek scidtkowania
. Akumulator
. Ladowarka
. Przycisk uruchamiania

SYMBOLE PRODUKTU

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢
wszystkie instrukcje przed
rozpoczeciem obstugi

produktu oraz przestrzegaé
wszystkich ostrzezen i instrukgciji
dotyczgcych bezpieczenstwa.

©CONOOTRWN =

A A
aArWON—_2O

Nosi¢ srodki ochrony stuchu

Zaktadac srodki ochrony
wzroku

Nie uzywac¢ na pochytosciach
wiekszych niz 15°. Pochyte
tereny nalezy kosi¢ wzdtuz
zbocza, nigdy do goéry i w dot.
Nie wystawia¢ urzgdzenia

na dziatanie deszczu ani nie
uzywaé w miejscach o duzej
wilgotnosci.

Uwaga na ostre ostrza.
Ostrza nadal obracajg sie po
wytgczeniu silnika — przed
konserwacjg nalezy wyjg¢
kluczyk zabezpieczajgcy.
Uwaga na odrzucane
przedmioty. Wszystkie osoby
postronne, a szczegdlnie dzieci
i zwierzeta, muszg znajdowac
sie w odlegtosci przynajmniej
15 metréow od miejsca pracy.

i

by

=]

Nacisng¢ przycisk Start, a
nastepnie przycisk wtgczania/
wytgczania (A, B, C lub D), aby
uruchomi¢ produkt. Zwolni¢
przycisk Start i przytrzymac
nacisniety przycisk wtgczania/
wytgczania, aby produkt byt
uruchomiony. Zwolnij przycisk
wt.-wyt., aby zatrzymac
produkt.

Przed uruchomieniem
urzgdzenia prosimy uwaznie
przeczytac instrukcje.

L]

Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.
Informacje o wtasciwych
metodach recyklingu mozna
uzyskac¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

Narzedzie to spetnia wymogi
wszystkich norm reglamentacji
kraju UE, w ktérym byto ono
zakupione.

I3

Cce

ERL
&

Lwa

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Gwarantowany poziom mocy
94 akustycznej wynosi 94 dB

Nastepujgce wyrazenia i znaczenia wyrazajg
poziom zagrozenia zwigzanego z tym
produktem:

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub powazne zranienie,
jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére
moze spowodowac $mier¢ lub powazne
zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

/AN UWAGA
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore
moze spowodowac mniejsze lub bardziej
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powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

UWAGA

(Bez symbolu ostrzezenia) Sytuacja, ktora
moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU

Czesci lub akcesoria
sprzedawane oddzielnie

Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.

Nie zbliza¢ ragk do ostrzy.
Objasnienie

Ostrzezenie!

Cb kP &8 g

Zatrzymac produkt.

WSKAZOWKI DOTYCZACE KOSZENIA

Czas pracy akumulatora zalezy od stanu,
dtugosci i gestosci trawy.

Ustawi¢  wysokos¢ ciecia kosiarki z
uwzglednieniem stanu koszonego trawnika.

88 | Polski

Sugerowane
ustawienie wysokosci Zakres (maks.)
Stan trawy

Pierwsze Kolejne | Akumulator | Akumulator

koszenie koszenia 4Ah 5Ah
Bardzo rzadka/ 3 2 200m2 | 250 m2
sucha
Rzadka/sucha 4 32 150 m? | 200 m?
Srednia/gesta 5 43 | 100m? | 150 m2

m Aby utrzymaé trawnik w doskonatym
stanie, zawsze nalezy $cina¢ maksymalnie
jedng trzecig catkowitej wysokosci trawy.

m Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ przesuwu co pozwoli
zwiekszy¢ efektywnos$é koszenia i zapewni
prawidtowe wyrzucanie skoszonej trawy.

m Nie nalezy scina¢ mokrej trawy, poniewaz
przylgnie ona do spodu urzadzenia,
uniemozliwiajgc prawidtowe zbieranie i
wyrzut trawy.

m Swieza lub gruba trawa moze wymagaé
ustawienia wyzszej wysokosci koszenia.

m Wyzsze ustawienie wysokosci koszenia
wydtuzy zywotnos$¢ akumulatora.

m Aby usungC Scietg trawe, nalezy zdjgc
ostone do mulczowania i zamontowac¢ kosz
na trawe, zwracajg uwage na prawidtowe
zamkniecie gorne klapy. Nalezy regularnie
oproznia¢ kosz na trawe; w przeciwnym
razie otwor wylotowy zostanie zablokowany
Scietg trawa.

m W przypadku lekkiego przycinania
trawy, gdy $cieta trawa ma pozosta¢ na
trawniku, nalezy zamontowaé ostone do
mulczowania i zamkng¢ gorng klape, aby
zabezpieczy¢ otwor wylotowy. W takim
przypadku nie trzeba zaktada¢ kosza na
trawe.

m Kosiarka zapewnia najlepsze
koszenia podczas jazdy do przodu.

efekty
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni
prioritou pfi navrhu vasSeho akkumulatoros
flnyiro.

ZAMYSLENE POUZITI

Tento vyrobek je uren pouze pro venkovni
pouzivani.

Tento vyrobek je ur€en jen pro domaci se€eni
travy. Sekaci niz se musi otacet viceméné
rovnobézné s plochou zemé, po které se jede.
VSechna &tyfi kola se musi béhem seleni
dotykat zemé&. Jedna se o péSim fizenou
sekacku vedenou za chlze navrzenou pro
ruéni tlaceni.

Sekacka se nesmi pouzivat, pokud nejsou
kolecka na zemi, nesmi se na ni tlacit ani na
ni jezdit. Nesmi se pouzivat pro jiné ucely nez
seceni travnikd v domacim prostredi.

V OB NA B P O
AROVAN

A VAROVANI

Pokud pouzivate elektricky pohanéné
pristroje, meély byste dodrzovat zakladni
bezpec€nostni predpisy za u€elem snizeni
nebezpedi pozaru, elektrického Urazu nebo
osobni ujmy. Pro vasi vlastni bezpec¢nost i
bezpecnost kolemjdoucich si pfectéte tento
navod k obsluze. Tyto pokyny uschovejte
pro pfisti pouziti.

A VAROVANI

Zarizeni musi byt provozovano pouze s
akumulatorovou sadou. Pokud pouzivate
elektricky pohanéné pfistroje, mély byste
dodrzovat zakladni bezpecnostni predpisy
za UcCelem snizeni nebezpeéi pozaru,
elektrického Urazu nebo osobni Ujmy.

OSOBNi BEZPECNOST

m Sekacka travy je schopna amputovat ruce
i nohy a odmrstovat pfedméty. Pochybeni
pfi dodrzovani vSech bezpec€nostnich
pokynt tak mulze zpusobit Uraz nebo
usmrceni.

PreCtéte si navod a bezpecnostni
upozornéni a snazte se mu porozumét.
Seznamte se s ovladanim a fadnym
pouzivanim nastroje.

Produkt neni uren pro pouzivani osobami,

@

véetné déti se snizenymi télesnymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a
znalosti, pokud neproSly Skolenim ohledné
pouzivani, ¢isténi ¢&i udrzby. Mistni
predpisy mohou omezovat dobu obsluhy.
Dohlédnéte, aby si déti se spotifebic¢em
nehraly.

Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a
pouZivejte zdravy rozum pfi provozu tohoto
vyrobku. Nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iékd. Chvile nepozornosti pfi praci s timto
vyrobkem muze zapficinit vazna osobni
poranéni.

Noste silné kalhoty, dlouhé rukavy,
neklouzavou obuv a rukavice. Nenoste
volny odév, kratasy, sandaly nebo
nechodte bosi. Zamezte noSeni volnych
odévl, nebo které maji viajici $rilirky nebo
pasky.

Vzdy noste bezpe€nostni bryle s
postrannimi Stitky.

Vzdy zabezpelte své pevné postaveni.
Udrzujte bezpecné postaveni a rovnovahu.
Chodte, nikdy nebéhejte.

VZdy na svazich zabezpelte své pevné
postaveni.

Na strmych svazich pouzivejte vyrobek
po vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru a
dold. Je tfeba opatrnosti, kdyZ ménite smér
na svahu.

Nesecte v blizkosti srazli, prudkych
svahu, pfikopu nebo hrazi. Nedostate¢né
postaveni muZe zpusobit uklouznuti a pad.

PRACOVNi PROSTREDI

Nikdy nepouzivejte vyrobek, kdyz se
lidé, zejména déti, nebo domaci zvirata,
zdrzuji do vzdalenosti 15 m od sekacky
z dlvodu nebezpeci vymrsténi predméta
kontaktovanych nozem.

Pfedméty vymr$téné nozem sekacky
mohou zpusobit vazna poranéni osob.
Radné prohlédnéte oblast, kde se ma
nastroj pouzivat a odstrafite vSechny
kameny, kily, kovy draty, kosti, hracky a
cizi predméty. Nezapomerite, Ze se mlze
zamotat do Zaciho zafizeni fetéz nebo drat.
Pouzivejte sekacku ve dne nebo v dobrém
umeélém osvétleni.

Nepracujte s timto strojem ve vybuSnych
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prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu. Nastroj vytvari
jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

Nepouzivejte stroj v desti nebo ve vihké
trave.

m Nepouzivejte sekacku pfed boufkami.

m Uzivatel

nebo obsluha tohoto
zahradnického nastroje je zodpovédna za
nehody nebo nebezpeci zplsobena na jiné
0sobé nebo jejich majetku.

Mohou nastat tragické nehody, pokud neni
obsluha upozornéna na pfitomnost déti.
Déti jsou strojem a sekanim ¢asto zaujaty.
Nikdy nespoléhejte na to, Ze déti zGstanou
tam, kde jste je naposledy vidéli.

Udrzujte déti mimo oblast se€eni a pod
dohledem  zodpovédného  dospélého,
ktery zaroven neobsluhuje sekacku. Budte
opatrni a po vstupu ditéte do oblasti prace
sekacku vypnéte.

Budte velmi pozorni, kdyz se pfiblizujete do
zarostlych rohu, kefl, stromd nebo jinych
objektd, které vam mohou zablokovat
vyhled na dité.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

PrecCtéte, pochopte a vzdy dodrzujte
bezpecnostni pokyny dodané
k akumulatoru a nabije€ce. Nedodrzovani
téchto pokyni muze zplsobit draz
elektfinou, pozar &i jina nebezpedi. Tento
navod k pouzivani ulozte na bezpeném
misté k pozdéjSimu nahlizeni.

Pristroje na akumulatory se nepfipojuji do
elektrické sité; proto jsou vzdy v provoznim
stavu. Odeberte odpojovaci kli¢, kdyz
nepracujete s vyrobkem.

Pfed provadénim jakékoliv  udrzby,
sefizovanim, odstrafiovanim materialu
nebo prfed ¢isténim vyrobku vytahnéte
akumulator.

Zkontrolujte, ze je odpojovaci kli¢ prfed
vloZzenim akumulatoru vyjmut.

Dobijejte akumulator pouze nabijeckou
ur€enou vyrobcem. Pouziti nekompatibilni
baterie s nabijeCkou muize zplsobit
nebezpedli pozaru. Akumulator pouZivejte
pouze s nabijec¢kou v seznamu.

Vyrobek pouzivejte pouze s pfesné uréenym
akumulatorem. Pouziti jakéhokoliv jiného
akumulatoru muze zpuUsobit nebezpedi
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poranéni, Urazu elektfinou a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate,
uchovavejte jej mimo kovové predméty
jako svorky pro papir, mince, klice, hfebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové pfedméty,
které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani svorek
akumulatorové sady muze vést k jiskfeni,
popaleninam, poZaru nebo vybuchu.

Neumistujte pfistroje na baterie nebo jeho
baterie blizko ohné nebo tepla. Tim se
zvyS8uje riziko vybuchu a mozného zranéni.

Baterii nerozebirejte ani nedeformujte.
Unikly elektrolyt je korozivni a muze
poSkozovat oc¢i neb kuzi. MUze ublizit,
spolkne-li se.

Nevystavujte akumulator plsobeni vihkosti
a vody. Nastroj na baterie nenabijejte ve
vlhkych ani mokrych prostfedich. Tyto
pokyny dusledné dodrzujte, aby nedoslo
ke vzniku Urazu elektrickym proudem nebo
zranéni.

V pfipadé posSkozeni a nespravného
pouzivani baterie mohou unikat vypary.
Zajistéte Cerstvy vzduch a v pfipadé
komplikaci vyhledejte |ékafskou pomoc.
Vypary mohou drazdit dychaci systém.
Béhem veder a zimy neskladujete a
nenechavejte akumulatory ve vozidle.

m Baterii nepalte.
m Za nevhodnych podminek muze z baterie

vytékat kapalina; zabrarite kontaktu. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
vodou. Pokud kapalina pfijde do kontaktu
s o€ima, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vyteCena z baterie zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

| BE

PECNOSTNI VAROVANI K SEKACCE
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Pfed kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte
ntzky, Ze noze, Srouby noze a stfihaci
sestava nejsou opotfebovany nebo
poskozeny.

Vymeénujte opotfebované nebo poSkozené
noze a Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

N0z na vyrobku je velmi ostry, budte velmi
opatrni a noste silné rukavice pfi vyméng,

cisténi, upefiovani ¢i kontrole zajSténi
Sroubu.
Chcete-li  vyménit  poSkozené nebo

necitelné S&titky, predejte zafizeni do



autorizovaného servisniho stfediska.

Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utazeni, aby
se zajistilo, Ze zafizeni bude pracovat v
bezpecénych pracovnich podminkach.

Lapac travy €asto kontrolujte na opotfebeni,
otvory nebo poskozeni.

Z divodu bezpecnosti ménte opotfebované

nebo poskozené dily prfed provozem

zafizeni.

Vyrobek se musi spoustét uzivatelem za

fiditkami v bezpecné z6né obsluhy. Nikdy

nezapinejte vyrobek, pokud:

e vSechna Ctyfi kola se nedotykaji zemé

e Zlab vyhazovani travy je obnazen, aniz
by byl chranén bud mul€ovaci zaslepkou
a krytem zlabu vyhazovani travy nebo
sbérnym boxem travy a krytem Zlabu
vyhazovani travy

e ruce a nohy vSech osob nejsou vzdaleny
od uzavéru fezného prostoru

Nikdy nepouzivejte  vyrobek, pokud

prepina¢ on/off (zap/vyp) na Fiditkach

spravné nespousti a nezastavuje produkt.

Nikdy se nepokouSejte blokovat spina¢

zapnout/vypnout v poloze ZAPNUTO,; je to

velmi nebezpecné.

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj.
Nastroj bude svou praci provadét Iépe a
bezpec€néji pfi ureném pfisunu materialu,
pro ktery byl navrzen.

Zastavte nl0z, kdyz prejizdite kamenité
plochy.

Nikdy netahejte za produkt smérem dozadu,
pokud to neni nutné. Pokud musite couvat
se sekackou, vzdy se nejprve podivejte
dolli a za sebe, zabranite upadnuti nebo
najeti sekacky na vase nohy.

Vypnéte motor a nechte niz zastavit,
abyste sekacku naklopili pro pfevoz
pfes plochy jiné nez pro se€eni a kdyz ji
prepravujete z mista na dal$i misto seceni.
Nikdy neprovozujte pfistroj s
posSkozenymi chrani¢i nebo Stity nebo
bez bezpecnostnich zafizeni, napfiklad
chrani¢t a/nebo sbérnych vaka travy.
Nenaklanéjte sekacku, kdyz ji zapinate
nebo kdyz motor bézi. Tak se exponuje
ndz a zvySuje pravdépodobnost odhozeni
predmétu.

Opatrné zapnéte motor v souladu s pokyny

a udrzujte ruce a nohy mimo oblast
seCeni. Vzdy udrZujte vystupni otvory
Cisté. Nestartujte motor, kdyz stojite pred
vysypnym Zlabem.

Nemeéjte své ruce nebo nohy v blizkosti
nebo pod rotujicimi dily. Vzdy udrzujte
vystupni otvory Cisté.

Nikdy vyrobek neprevracejte
neprenasejte, pokud je motor v chodu.

Zastavte motor sekacky a odeberte

odpojovaci kli¢, ujistéte se, zZe jsou

vSechny pohyblivé dily zastaveny pred
nasledujicim:

e kdykoli nechate produkt bez dozoru
(v€etné likvidace posecené travy)

e pred odstranénim ucpavky nebo pfed
uvolnénim nasypky,

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na
nastroji,

e po narazu ciziho pfedmétu; prohlédnéte
pfistroj na posSkozeni a provedte opravy
pred restartem a obsluhou stroje.

e pfed odebranim vaku pro travu di
otevienim krytu vyhazovani travy

e pokud stroj zatne abnormalné vibrovat
(ihned zkontrolujte)

— zjistéte Skody, zejména na nozich

— vymeéna a oprava v§ech poskozenych
dild

— zkontrolujte a utadhnéte vSechny
volné Casti

Vyhybejte se dirdam, vyjetym kolejim,

vyvySeninam, kamenim nebo jinym

skrytym pfedmétim. Nerovny terén muize
zpusobit uklouznuti a pad.

Vzdy se ujistéte, kabel od fiditek do téla

sekaCky neni nikde zachycen, sevien

nebo jinak poskozen béhem sestavovani a

skladani rukojeti.

ani
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Vyrobek ma ochranu proti pfetizeni, ktera se
aktivuje, kdyz dojde k prehrati ¢i proudové
Spicce, to je, Zze se automaticky vypne pohon
vyrobku. Pokud je ochranné zafizeni proti
pretizeni aktivovano, musi se uvolnit tlacitko
Zap-Vyp (on-off). Stisknéte tlacitko Zap-Vyp
(on-off) pro restartovani produktu.

Akumulator ma ochranu proti prehrati.
Nadmérné teploty zpUsobuji, Ze baterie
Cestina| 91
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prestane napajet pfistroj. Dotknéte se baterie;
je-li velmi horka, nechejte ji zchladit. Pokud
zafizeni stale nefunguje, je tfreba akumulator
nabit.

POZNAMKA: LED indikadni svétlo baterie
nefunguje, pokud ochranna funkce baterie

zapricinila,

Ze baterie prestane nap3jet

pfistroj. Uvolnéte spoust nastroje ¢i vyndejte
baterii z nastroje a LED indikacni svétlo
baterie obnovi normailni funkci.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZz se vyrobek provozuje jak
je predepsano, je stale nemozné zcela
eliminovat veskeré zbytkové rizikoveé faktory.

Nasledujici

nebezpeCi mohou nastat pfi

pouzivani; vyhybejte se:

Poranéni zplisobené vibracemi. Pro danou
praci vzdy pouzivejte spravny nastroj,
navrzené rukojeti a dodrZujte pracovni
dobu a expozici.

Vystavovani  hluku muze  zpusobit
poskozeni sluchu. Noste ochranu sluchu a
omezte vystaveni.

= Kontakt s nozi
m Poranéni odlétavajicimi pfedméty

TRANSPORT A SKLADOVANI

Vypnéte motor a vytahnéte odpojovaci
klic a baterii. Ujistéte se, ze se zastavily
vSechny pohyblivé dily: Nechejte vyrobek
dostate¢né zchladit pfed skladovanim
nebo pfepravou.

Odstrante z vyrobku v§echen cizi material.
Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe
vétranych  prostorech, které nejsou
pfistupné détem. Naradi neuskladriujte
v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad
v blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych ~ chemickych  pFipravkad
nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

Pri transportu vyrobku, odeberte
odpojovaci kli¢, zajistéte proti pohybum
nebo padu, abyste zabranili poranéni osob
nebo poskozeni vyrobku.
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A VAROVANI

Budte pfi zvedani ¢i naklapéni pro transport,
udrzbu, Cisténi a skladovani velmi opatrni.
N0z je velmi ostry. Udrzujte v8echny ¢asti
téla mimo vystaveny nuz.

UDRZBA

A VAROVANI

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi,
dopliky a nahradni dily vyrobce. Zanedbani
muZze zapfic¢init mozné poranéni, slaby
vykon a miize dojit ke ztraté zaruky.

A VAROVANI

Udrzba vyzaduje extrémni pééi a znalosti a
méla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Pro udrzbu nebo
servis doporuCujeme vyrobek vratit do
nejblizs§iho povéfeného opravarenského
stfediska. Pokud opravujete, pouzivejte
pouze pfedepsané nahradni dily.

Odeberte odpojovaci kli¢ a dle moznosti i
baterii pfed €isténim ¢i udrzbou.

Muzete provadét v navodu k obsluze
uvedené opravy a sefizeni. DalSi opravy
se smi provadét pouze u povéfenych
servisnich prodejcu.

Lapac travy ¢asto kontrolujte na opotfebeni
nebo poskozeni.

Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym
a suchym hadfikem. Jakykoliv poskozeny
dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vyménit v  autorizovaném  servisnim
stfedisku.

Zkontrolujte v8echny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utazeni, aby
se zajistilo, Zze vyrobek bude pracovat v
bezpecénych pracovnich podminkach.
Budte opatrni pfi sefizovani stroje, aby
se vam nezachytily prsty mezi pohybujici
noze a upevnéné dily stroje.

m Pfi servisu nozl si uvédomte, Ze i kdyzZ je

napajeni vypnuto, mohou se noze stéle
otacet.

m NGz sekacky je velmi ostry. Budte velmi

opatrni a noste silné rukavice pfi vyméné,
¢isténi, upevriovani ¢i kontrole zajisténi
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Sroubu.

= Vyménujte opotfebované nebo poSkozené
noze a Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich

nastroju mohou u nékterych osob pfispivat ke

stavu tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu
syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni,
necitlivost a zbéleni prstd, patrné obvykle po

pobytu v chladu. Védci se domnivaji, ze k

rozvinuti téchto pfiznakd pFispivaji dédicné

faktory, pobyt v chladu a vihku, strava, koufeni

a pracovni navyky. Uzivatel mize omezit

pfipadné plsobeni vibraci pouzitim vhodnych

opatreni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pri
praci s vyrobkem si navléknéte rukavice,
abyste udrzeli ruce a zapésti v teple.

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech
zacvicte, abyste zvysili krevni obéh.

m Zarazujte Casté pracovni prestavky.
Omezte dobu prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych

pfiznaku tohoto syndromu, okamzité preruste

praci a vyhledejte l1ékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, i
zhorSena, prodlouzenym pouzivanim
nastroje. Kdyz pouzivate jakykoliv nastroj
delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 163.

Soucasti
1. Tlacgitko On-off (Zapnout-vypnout)
2. Rukojet

3. Ridici kabel motoru

4. Pfidrzovac kabelu

5. Dvirka pro baterie

6. Indikator naplnéni

7. Sbérny vak

8. Zadni kolo

9. Paka sefizeni vysky

10. Predni kolo

11. Odpojovaci kli¢

12. MulCovaci zasuvka

13. Baterie

14. Nabijecka

15. Tlacitko spusténi

SYMBOLY NA VYROBKU

Radné si navod predtéte,
porozumeéijte veSkerym
pokynim a dodrzujte v§echny
bezpecnostni pokyny a
bezpecénostni varovani.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

Nepouzivejte na sklonech
vys§ich jak 15°. Na strmych
svazich secte po vrstevnicich,
nikdy ve sméru nahoru a dolu.

Nevystavujte desti nebo
nepouzivejte ve vlhkych
podminkach.

Uvédomte si nebezpeci

z ostrych nozl. Noze jesté
rotuji i po vypnuti motoru - pfed
udrzbou odeberte odpojovaci
klic.

Davejte pozor na odmrsténé
nebo odletujici pfedméty.
V8echny pfihlizejici, zvlasté
W, déti a zvifata udrzujte ve
vzdalenosti alespon 15m od
pracovni oblasti.

Stisknéte tlacitko Start a pak
tlagitko zapnout-vypnout
(On-off) (A, B, C, nebo D) pro
spusténi zafizeni. Uvolnéte
tlacitko Start a drzte stisknuto
tla¢itko zapnout-vypnout
(On-off) pro spusténi zafizeni.
Uvolnéte tlacitko zapnout-
vypnout (On-off) pro zastaveni
zarizeni.

Pfed spusténim pfistroje si
fadné prectéte pokyny.

Odpad elektrickych vyrobkl se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Ufadu nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.
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Toto naradi je v souladu se
v§emi normami a predpisy
platnymi v zemi EU, ve které
bylo zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

aaaaa

Zaruc¢ena hladina akustického
vykonu je 94 dB.

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou
vhodné pro vysvétleni urovni nebezpedi
spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPECI

Oznaduje bezprostfedné rizikovou situaci,
které je tfeba predejit, jinak bude jejim
nasledkem smrt nebo vazné zranéni.

/\ VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je
tfeba predejit, jinak jejim nasledkem muze
byt smrt nebo vazné zranéni.

/\ VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je
tfeba predejit, jinak jejim nasledkem muze
byt smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI

(Bez symbolu bezpecnostni vystrahy) Ur€uje
situaci, ktera mize mit za nasledek vazné
poskozeni.

SYMBOLY V NAVODU

Dily nebo prislusenstvi jsou v
prodeji samostatné

Odpad elektrickych vyrobku se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech.

UdrzZujte ruce mimo noze.
Poznamka

Varovani

> B &/ g
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@ Zastavte zafizeni.

TIPY K SECENI

Zivotnost baterie zavisi na podminkach, délce
a hustoté travy.

Sefidte vysSku seCeni sekacky vhodné k
aktualnim podminkam seceni.

Navrzené sefizeni Pokryti
Travni vysky (maximalni)
podminky Prvni < cnxo | 4AR 5Ah
sedeni Dalsi seceni akumulator | akumulator
velmi tenka/ 3 2 | 200m? | 250 m?
sucha
Tenka/sucha 4 32 150 m? | 200 m?
Stiedni/husta 5 43 100 m2 | 150 m?

m Pro nejlepsi vykon vzdy posekejte tretinu
nebo méneé vysky travy.

m Kdyz seCete vysokou travu, snizte rychlost
chlize pro zefektivnéni se€eni a spravné
vysypavani odfezk(.

m Nesekejte mokrou travu; ta se lepi na
spodni stranu dna a brani spravnému
shromazdovani nebo vysypavani odrezki
travy.

m Mlada nebo silna trava vyZaduje vyS$Si
vysku seceni.

m Vysokd vySka seceni
seceni.

m Pokud si pfejete sbirat travu pro likvidaci,
vyjméte mulCovaci zaslepku a nasadte
sbérny box travy, ujistéte se, Ze je horni
viko  spravné uzavieno. Pravidelné
vyprazdriujte sbérny box travy, jinak se
vyhazovaci otvor bude seceni ucpavat.

m Pokud chcete vytvofit mirné zkraceni
travy a prejete si, aby posekana trava
zUstala na travniku, nasadte mul€ovaci
zaslepku a zaviete horni klapku pro zakryti
vyhazovaciho otvoru. V tomto pfipadé neni
nutné upevnovat sbérny box travy.

m Sekacka je navrzena tak, Ze je provoz a
nejvyssi ucinnost pfi pohybu vpied.

prodlouzi dobu
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A akumulatorova sekacka travy tervezésekor a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdsag
voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A termék kizardlag a szabadban hasznalhato6.

Atermék kizardlag otthoniflinyirasra alkalmas.
A vagokésnek nagyjabol parhuzamosan
kell forognia a talajfelszinnel, amelyen tolja
a flnyirét. Flnyiras kdézben mind a négy
keréknek érintkeznie kell a talajjal. A flnyird
mogott gyalogld tempoban kell haladni, a
flnyirét tolva.

A flnyirét tilos hasznalni, ha a kerekek
nincsenek a talajon, és tilos huzni vagy radlni.
Az otthoni pazsiton kivil semmi mas nyirasara
vagy vagasara nem hasznalhato.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES -

Akkumulatoros gépek hasznalatakor
a tlz, az akkumulator szivargadsa és a
személyi sérilés veszélyének csokkentése
érdekében mindig be kell tartani az
alapvet6é  biztonsagi  dvintézkedéseket.
A sajat és masok biztonsaga érdekében
kérjuk, olvassa el ezt az itmutatot a termék

hatha a késdbbiekben sziiksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES
A terméket csak akkumulatorrél kell
mikodtetni. Akkumulatoros gépek

hasznalatakor a tlz, az akkumulator
szivargasa és a személyi sérilés

ovintézkedéseket.

SZEMELYI BIZTONSAG

m A flnyiré levaghatja a kezét és a labat,
valamint targyakat vethet ki. Az &sszes
biztonsagi utasitas figyelmen kivil hagyasa
sulyos sértilést vagy halalt eredményezhet.

Olvassa el és értse meg az utasitasokat és
a biztonsagi figyelmeztetéseket. Legyen
tisztaban a termék kezel6szerveivel és
helyes hasznalataval.

@

hasznalata el6tt. Tartsa meg a kézikdnyvet, u

csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi
képességgel rendelkezd személyek, vagy
az utasitasokat nem ismer§ személyek
mikodtessék, tisztitsak vagy karbantartsak
a terméket. A helyi el6irasok korlatozhatjak
a kezel6 életkorat. A gyerekekre oda kell
figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

A flnyir6 hasznalatakor legyen mindig
éber, figyelien arra, amit csinal és
hasznalja a j6zan eszét. Ne mlkddtesse a
finyirdt, ha faradt, ha alkohol, gyégyszer
vagy tudatmédositd szerek hatédsa alatt all.
Ha a gép hasznalata kozben nem figyel
oda arra, amit csindl, az sulyos személyi
séruléshez vezethet.

Viseljen vastag anyagbdl készult hosszu
nadragot, hosszU ujju ruhadarabokat,
csuszasmentes labbelit és kesztyit. Ne
vegyen fel laza ruhat, rdvidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
KerUllje a b6 ruhak viseletét, vagy amelybél
kabelek vagy madzagok lognak ki.

Mindig viseljen oldalellenzével rendelkezd
védésisakot.

Mindig biztosan alljon. Stabilan alljon
és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.
Gyalogoljon, ne fusson.

Mindig biztosan tamaszkodjon meg a
lejtékon.

A leejtékon keresztbe hasznalja a terméket,
soha ne felfelé és lefelé haladva. A leejtén
valo iranyvaltas kézben legyen kiléndsen
ovatos.

Ne hasznalja a terméket mélyedések,
arkok, tulzottan meredek lejték vagy
toltések kozelében. A nem stabil tartas
csuszasi vagy esési balesetet okozhat.

veszélyének  csokkentése  érdekében | MUNKATERULET
mindig be kell tartani az alapveté biztonsagi | w Ne hasznalia a terméket, mikozben

emberek, kuléndésen gyerekek vagy
haziallatok vannak a termék 15 méteres
kornyezetében, a késsel valé érintkezés
miatti kivetddés okozta veszélyek miatt.

A flnyir6 kése altal eltaldlt targyak
sulyos személyi sériiléseket okozhatnak.
Alaposan vizsgélja at a terlletet, ahol a
gépet hasznalni szeretné, és tavolitson
el minden kovet, fadarabot, fémdarabot,
drétot, csontot, jatékot vagy mas idegen
targyat. Ne feledje, hogy a szalak vagy
vezetékek beakadhatnak a vagokésbe.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy = Mindig nappal vagy j6 mesterséges
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megvilagitas mellett nyirja le a flvet.

A gépet ne miikddtesse robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul robbanasveszélyes
folyadékok, gazok vagy porok jelenlétében.
A gépben szikrak keletkeznek, amik
begyujthatjak a port vagy a gézoket.

Ne hasznalja a gépet vizes fliben vagy
esbben.

Ne hasznalja a flnyirdt,
veszélye all fenn.

Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a
felhasznalé felelés a mas embereknek
vagy tulajdonuknak okozott veszélyekért
vagy balesetekért.

Tragikus balesetek fordulhatnak el6, ha
a kezel6 nem veszi észre a gyerekek
jelenlétét. A gyerekeknek figyelmét felkelti
a gép és a flnyiras. Ne feltételezze azt,
hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol
utoljara latta éket.

Tartsa tavol a gyerekeket a flinyirasi
tertlettdl, az értik felelds felnétt vagy
masik személy lathatd felligyelete alatt.
Figyelijen oda és éllitsa le a terméket, ha
egy gyerek Iép be a terlletre.

Kilonosen figyeljen akkor, amikor nem
belathaté sarkok, bozotok, fak vagy mas
targyak kdzelébe ér, mert ezek miatt nem
lathatja a gyereket.

ha villamlas

SZERSZAMGEP

HASZNALATA ES KARBANTARTASA
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Olvassa el, értse meg és mindig tartsa be
az akkumulatorhoz és a t6lt6hdz mellékelt
biztonsagi el6irasokat. Ennek elmulasztasa
aramutést, tlizet vagy mas veszélyes
szituaciokat eredményezhet. A jovébeni
felhasznalasra az 0sszes utmutatét tartsa
egyutt, biztonsagos helyen.

Az akkumulatorral m(kédé gépeket
nem kell az elektromos halézathoz
csatlakoztatni, azok mindig készen &llnak
a hasznalatra. Tavolitsa el az aramtalanitd
kulcsot, amikor nem hasznalja a terméket.
Barmilyen beallitas, tisztitds vagy anyag
gépbdl torténd eltavolitas elétt vegye ki az
akkumulatort a gépbdl.

Az akkumulator  behelyezése  el6tt
ellenérizze, hogy a aramtalanité kulcs ki
van véve.

Az akkumulatort csak a gyartdé altal
meghatarozott toltével toltse fel.

| Magyar
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Toltd hasznalata nem  kompatibilis
akkumulatorral akar tlizveszélyt is okozhat.
Az akkumulatort csak a hozza adott toltével
toltse.

A géphez csak a hozza vald akkumulatort
hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
tlzveszélyt, aramuitést vagy személyi
séruléseket eredményezhet.

Az  akkumulatort hasznélaton  kivul
tartsa tavol mas fém targyaktol, ugymint
gemkapcsoktol,  érméktél, kulcsoktol,
szbdgektdl, csavaroktdol  vagy —mas
kisméretli fém targyaktol, amelyek rovidre
zarhatjak a két érintkez6t. Az akkumulator
érintkezdinek rovidre zarasa szikrakat,
tlzet, égéseket vagy robbanast okozhat.

Az akkumulatoros termékeket vagy az
akkumulatort ne tegye tliz vagy héforras
kozelébe. Ezzel csokkenti a robbanas és
az esetleges sérulés kockazatat.

Ne nyissa fel és ne modositsa az
akkumulatort. A kifolyt elektrolit korrodald,
€s a szem vagy a bdr sérllését okozhatja.
Belélegzéskor mérgezd lehet.

Ovja az akkumulatort a nedvességtdl
és a viztél. Az akkumulatort ne toltse
nedves vagy vizes helyeken. Ezen el6iras
betartasa jelentésen csokkenti a tlz-,
az aramutés- és a testi séruléssel jaro
balesetek veszélyét.

Az akkumulator karosodasakor és helytelen
hasznalata esetén g6z szabadulhat ki.
Biztositson friss leveg6t, és panasz esetén
forduljon orvoshoz. A g6z irritalhatja a
légzbrendszert.

Nem ajanlott az akkumulatort meleg
vagy hideg koérnyezeti feltételek esetén
jarmiben vagy a szabadban hagyni.

m Ne égesse el az akkumulatort.
= Nem megfeleld

korulmények esetén
folyadék tavozhat az akkumulatorbdl,
kerulje az azzal val6 érintkezést. Ha mégis
érintkezik vele, Oblitse le vizzel. Ha a
folyadék szembe kerl, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

FUNYIRO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m Hasznalat

el6tt mindig vizsgalia at
vizudlisan a szerszamot, és ellendrizze,
hogy a kések, a kések csavarjai valamint a
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vagoszerelvény nincsenek elhasznalédva
és nem sériltek meg.

Az egyensuly megtartasa érdekében az
elhasznalédott vagy sérilt késeket és
csavarokat teljes készletben cserélje ki.

A terméken 1év8 kés nagyon éles,
felszerelésekor, cserekor, tisztitaskor vagy
a csavar rogzitésének ellendrzésekor
kilonleges figyelemmel jarjon el, és
viseljen nehéz igénybevételhez tervezett
keszty(t.

A sérult vagy olvashatatlan cimkék
cseréjéhez vigye vissza a terméket egy
hivatalos szervizkdzpontba.

Gyakori  id6kozonként  ellenérizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfelel6 meghlzasat, hogy a gép
biztonsagos tzemi allapotban legyen.
Rendszeresen ellendrizze a flgyUjté
kopasat, kilyukadasat vagy karosodasat.
A termék hasznalata el6tt cserélje ki az
elhasznalddott vagy sérilt alkatrészeket.

A terméket csak ugy szabad beinditani,

hogy a kezel6 a fogantyd mogott, a

biztonsagos zénaban tartézkodik. Ne

inditsa be a terméket, ha:

e nincs mind a négy kereke a talajon

e a flkiadd nyilas szabadon van, azt nem
védi sem a mulcsolé feltét és a flikiadd
nyilas fedele, sem a flgy(jt6 és a
fikiadé nyilas fedele

e a geép korul allé személyek keze és laba
nincs tavol a vagokések burkolatatol

Ne mikodtesse a terméket, ha a

markolaton talalhaté be/ki kapcsold6 nem

megfeleléen inditja és allitja le a terméket.

Ne prébalja meg rogziteni a belki

kapcsoldkat BE allasba; ez kilondsen

veszélyes.

Ne eréltesse a terméket. A gép jobban
teliesit és biztonsagosabban dolgozik
olyan sebesség hasznalatakor, amilyenre
azt tervezték.

Kavicsos fellleteken valé athaladaskor
allitsa le a flinyirot.

Ne huzza vissza a terméket, hacsak nem
elkertilhetetlen. Ha vissza kell hlznia a
gépet egy faltdl vagy akadalytol, elészor
nézzen le és maga mogeé, nehogy elessen
vagy a labaira huzza a gépet.

Allitsa le a motort, és hagyja megalini kést,

@

ha a flinyirét a szallitashoz meg kell donteni
a nem flives teriileteken valo athaladaskor,
valamint amikor a nyirni kivant teriletre
szallitja vagy onnan elviszi a gépet.

Soha ne mikodtesse a gépet hibas
védéburkolatokkal vagy véddlemezekkel,
illetve biztonsagi berendezések, példaul
felhelyezett terel6lemez és/vagy fligyUjté
nélkdl.

Ne ddntse megafiinyirotamotorinditasakor
vagy a motor mikodése kdzben. Ezzel
szabadda valik a kés, és megnd a targyak
kivetésének valdészinlisége.

Az utasitasoknak megfeleléen, o6vatosan
inditsa be a motort, a kezét és a labat
tartsa tavol a vagasi tertlettél. A kilritd
nyilas legyen mindig akadalymentes. Ne
inditsa be a motort, amikor az Uritécsuszda
elott all.

Ne helyezze kezét vagy labat a forgd
részek ala vagy kozelébe. A kilritd nyilas
legyen mindig akadalymentes.

Ne emelje fel és ne szallitsa a terméket

mikddé motorral.

Allitsa le a fiinyird motorjat, és tavolitsa

el a letilté eszkdzt, Ugyeljen arra, hogy az

alabbi esetekben az Osszes mozgo rész
teljesen megalljon:

e amikor felugyelet nélkil hagyja a gépet
(beleértve a levagott fii kidobasat is)

o eltbmbédés megszintetése vagy az
uritécsuszda kitisztitasa el6tt;

e ellendrzés, karbantartas vagy a gépen
végzett barmilyen mivelet megkezdése
elott;

e idegen targyak eltalalasa utan; a gép
Ujrainditasa és mikodtetése elbtt
vizsgalia meg a gépet sérilések
tekintetében, és szikség esetén
végezze el a javitasokat;

e a fltartdly eltavolitasa el6tt vagy a
fikidobd csuszda fedelének kinyitasa
el6tt

e ha a gép szokatlanul kezd rezegni
(ellendrizze azonnal).

— a sérllések, kilondsen a kések
vizsgalatakor

— cserélje ki vagy javitsa meg a sérilt
alkatrészeket

— ellendrizze és huzza meg a meglazult
alkatrészeket

KerUlje a lyukakat, keréknyomokat, kdveket
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és mas rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj
csuszasi vagy esési balesetet okozhat.

= Mindig figyeljen oda arra, hogy a fogantyu
és a flnyiro kdzotti kabel ne akadjon be, ne
csip6djon be és mashogy se karosodjon a
kar 6sszeszerelésekor vagy lehajtasakor.

TULTERHELES ES TULMELEGEDES
ELLENI VEDELEM

A termék el van latva tllterhelés elleni
védbeszkozzel, ami aktivalodik, ha tulhevulés
vagy egy aramerdsség-tiske jon létre,
és automatikusan kikapcsolja a termék
aramellatasat. A tulterhelés elleni védelem
aktivaloddsa utan fel kell engedni a be-/
kikapcsol6 gombot. Nyomja meg a be-/
kikapcsol6 gombot a termék ujrainditasahoz.

Az akkumulatorban tulmelegedés elleni
védelem van. Az akkumulator tal magas
hémérséklete a szerszam ledllasat okozza.
Fogja meg az akkumulatort; ha tul meleg,
hagyja leh(lilni. Ha a készulék tovabbra sem
mikodik, toltse fel az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Az akkumulator téltésjelzd
LED-je nem fog vilagitani, ha az akkumulator-
védelmi funkcié az akkumulatoros tapellatas
ledllasat okozta a szerszdmban. Engedje
fel a szerszam kiolddjat vagy vegye ki az
akkumulatort és az akkumulator LED-es
toltésjelzdje visszaallitja a normal mikddést.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerl hasznalata
esetén sem lehet teljesen kikliszobolni
minden kockazati tényez6t. A gép hasznalata
soran a kovetkezd veszélyek mertlhetnek fel,
és a kezel6nek kulénoésen oda kell figyelnie az
alabbiak elkertlésére:

m A vibracié sérlléseket okozhat. Mindig
a munkahoz megfeleld célszerszamot
hasznalja, hasznalja a gépre szerelt
fogantyukat, és korlatozza a munkaidét és
a vibracionak valo kitettséget.

m A zajnak valé kitettség hallaskarosodast
okozhat. Viseljen hallasvédét és korlatozza
a zajnak valé kitettséget.

m Késekkel valo érintkezés

m Kivet6dott targyak okozta sérulések

SZALLITAS ES TAROLAS
m Allitsa le a motort, és vegye ki az
aramtalanité kulcsot. Ellenérizze, hogy
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minden mozgd rész teljesen megallt:
Taroldas vagy szallitds el6tt hagyja
megfeleléen lehiini a terméket.

= Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a
terméket. HvOs, széraz és jol szellbztetett,
gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. Ne
tarolja olyan oxidalészerek kdzelében,
mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesité sok. Ne
tarolja a szabadban.

m Széllitdskor régzitse a terméket

elmozdulas és leesés ellen, hogy elkertlje
a sérlléseket és a termék sérulését.

Kulonosen oda, amikor
karbantartashoz, tisztitashoz, tarolashoz
vagy szallitashoz felemeli vagy megdoénti a
gépet. A kés éles. Minden testrészét tartsa
tavol a késtél, amikor a kés szabadon van.

figyeljen

KARBANTARTAS
A FIGYELMEZTETES

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
tartozékait és szerelékeit hasznalja.
Ennek figyelmen kivil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

A FIGYELMEZTETES

szervizelés kildnds figyelmet és
hozzaértést igényel, és csak szakképzett
szerel6 végezheti el. Javasoljuk, hogy
a szervizeléskor a terméket vigye a

legkdzelebbi hivatalos szervizk6zpontba
javitas céljabol.  Szervizeléskor csak
engedélyezett cserealkatrészeket
hasznaljon.

m Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi
mUvelet el6tt tavolitsa el a letiltd eszkozt
és, ha lehetséges, az akkumulatort is.

A hasznalati Gtmutatoban leirt beallitasokat
és javitasokat On is elvégezheti. Az egyéb
javitasokhoz vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos szervizzel.
Rendszeresen ellen6rizze a
kopasat vagy karosodasat.

m Minden egyes hasznalat utan egy puha,

fagydijtd
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szaraz ruhaval tisztitsa meg a terméket.
A sérilt alkatrészeket egy hivatalos
szervizk6zpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

m Gyakori id6kozonként ellendrizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfeleld meghluzasat, hogy a termék
biztonsagos uzemi allapotban legyen.

m A gép bedllitdsa soran legyen o&vatos,
nehogy ujjai beszoruljanak a forgd kések
és a gép rogzitett részei koze.

m A kések szervizelésekor vegye figyelembe,
hogy a kések még kikapcsolt elektromos
aramellatas esetén is foroghatnak.

m A termékre szerelt kés éles. Ovatosan
jarjon el, és viseljen nehéz igénybevételre
tervezett kesztylt a felszereléslkkor,
cseréjlikkor, tisztitasukkor vagy a csavarok
ellenérzésekor.

m Az egyensuly megtartasa érdekében az
elhasznalédott vagy sérilt késeket és
csavarokat teljes készletben cserélje ki.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok
hasznalata soran fellépé vibracié bizonyos
személyeknél hozzgjarulhat az ugynevezett
Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevl allapot kialakulasahoz. A tinetei
lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve
gyakran feler6sédnek. Az 6réklédé tényezék,
a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kdzben alkalmazott
fogasok valdszinilileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracio
hatasainak csokkentése érdekében
a kezelbnek be kell tartani az alabbi
ovintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A
termék hasznalatakor viseljen keszty(t a
kéz és a csuklé melegen tartdsahoz.

m Bizonyos id6tartamu hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés
javitasahoz.

m Gyakran tartson munkaszunetet.
Korlatozza a napi munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja,
azonnal hagyja abba a munkat, és
téjékoztassa az orvosat a tlinetekrél.

Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. Ha a gépet hosszu
idén &t kell hasznalnia, tartson gyakran
szlnetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 163. oldal.

Részegységek

Be/ki kapcsolégomb
Fogantyu

Motor vezérl6kabele
Kabeltartd

Akkumulatorfedél
FlgyUjtd tele visszajelz6

Flgyjté
Hatso kerék
Magassagallito kar
. Elulsé kerék
Aramtalanité kulcs
. Mulcsozé csatlakozo6
. Akkumulator
. Tolt6
. Inditégomb

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A termék hasznalata el6tt
olvassa el és értse meg a
kezelési utmutatdban leirtakat,
és tartsa be az 6sszes
figyelmeztetd és biztonsagi
utasitast.

Nl WN =

—_— ) ) A A
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Viseljen fllvédot

® Viseljen védészemuveget

Ne hasznalja 15°-nal
meredekebb lejtén. A leejtékdn
keresztbe nyirjon, soha ne
felfelé és lefelé haladva.

Ne tegye ki esének, és
ne hasznélja nedves
kérnyezetben.

Ovakodjon az éles késektdl.
A motor leallitasa utan a kés
tovabb forog — karbantartas
el6tt tavolitsa el az
aramtalanitd kulcsot

? @0
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Figyeljen a kivetett vagy repiils ~ /\ FIGYELMEZTETES
targyakra. Az 6sszes nézel6dé, Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes

kiléndsen a gyerekek és a helyzetet jelez, amit, ha nem eléznek meg,
m haziallatok, legyenek legalabb  halalt vagy komoly sériilést eredmenyezhet.

t1‘35rr_l;1|;aetzés.é}avoIsagra a hasznalati A\ FIGYELEMFELHIVAS

Agép beinditasahoz nyomja Egy potencialisan veszélyes helyzetet

meg a Start gombot, majd a jelez, ami, ha nem el6ézik meg, kisebb vagy
be/ki kapcsolégombot (A, B, C meérsékelt sérllést eredményezhet.

vagy D). A gép miikdtetésehez  FIGYELEMFELHIVAS

engedje fel a Start gombot (Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkal)

és tartsa lenyomva a be/ : . S
ki kapcsologombot. Engedje Er%):jomlyéir;ehzer:getetjelez, ami anyagi kart

fel a be-ki gombot a termék

leallitasahoz. A KEZIKONYVBEN HASZNALT
A gép bekapcsolasa elétt SZIMBOLUMOK
|| figyelmesen olvassa el az

Utmutatot.

Kulon értékesitett alkatrészek
és kiegésziték

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad

a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni. Ezeket Ujra
kell hasznositani, ha van ra
lehet&ség.

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad
a haztartasi hulladékkal
egyltt kidobni. Ezeket
E Ujra kell hasznositani,
ha van ra lehet6ség.
— Az Gjrahasznositassal
kapcsolatban érdekl6djon a

helyi 6nkormanyzatnal vagy a
termék forgalmazéjanal.

Ez a szerszam minden,

Tartsa a kezeit tavol a késektdl.

c € a vasarlas eurdpai unios Megjegyzés
orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel. .
Figyelem

[ H [ Eurazsiai megfeleléségi jelzés

% Ukrajnai megfeleléségi
nyilatkozat I
“““““ FUNYIRASI TIPPEK

L Agarantalt Az akkumulator miikddési ideje a fii allapotatdl,
945  hangteljesitményszint 94 dB. hosszatdl és a siriiségétél figg.

Allitsa be a flinyird vagasmagassagat, hogy
A koOvetkezd jelolészavak és jelolések megfeleljen a vagandé fi allapotanak.
arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak
a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket:

/\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy komoly
sérulést eredményez.

CbEP & ¥

Allitsa le a gépet.
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Javasolt Lefedettség
Fii allapota magassagbeallitas (maximalis)
M Kévetkez6 (4 5ras |5 JE
Eisd menet| " ctek | akkumuiator | akkumuldior
Vagyon vékony| 2 | 200m2 | 250 m?
| Széaraz
Vekony / 4 352 | 150m? | 200 m?
Szaraz
Kozepes / Sur( 5 4-3 100 m? | 150 m?
m A legjobb teljesitmény érdekében mindig

a f( teles magassaganak csak az
egyharmadat vagy kevesebbet vagjon.

Magas fli vagasakor csokkentse a haladasi
sebességet, hogy sokkal hatékonyabban
tudjon vagni és a levagott fU kilritse
megfeleld legyen.

Ne vagjon nedves fiivet; ratapad a burkolat

aljara, és akadalyozza a levagott fi
megfeleld begyUjtését vagy kilritését.

Friss vagy magas fi esetében nagyobb
vagasmagassag bedllitasara lehet
szukség.

nagyobb vagasmagassag meghosszabbitja
az akkumulator mikodési idejét.

Ha levagott flvet 6ssze szeretné gydijteni,
vegye le a mulcsozé feltétet, és helyezze
fel a flgydjtét, odafigyelve a fels6é ajtod
megfeleld bezarasara. Rendszeresen
Uritse ki a figydijtét, mert ellenkez esetben
a levagott fu eltomiti az Uritényilast.

Ha csak kevés flvet vag le és szeretné,
hogy a levagott fi a gyepen maradjon,
helyezze fel a mulcsozo feltétet, és zarja
le a fels6 ajtot az Uritényilas bezarasahoz.
Ebben az esetben nem kell felszerelni a
fagyujtét.

A flnyird el6refelé haladva mikddik és vag
a leghatékonyabban.
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Au fost acordate prioritai maxime asupra
sigurantei, performantei si fiabilitati  n
proiectarea dvs.

UTILIZARE PREVAZUTA

Acest produs este proiectat doar pentru
folosirea in mediul exterior.

Acest produs este destinat exclusiv tunderii
gazonului. Lama de taiere trebuie sa se
roteasca aproximativ paralel cu solul peste
care se roteste. Toate cele patru roti trebuie
sa atinga solul in timpul tunderii ierbii. Este un
mers pedestru controlat din spatele masinii de
tuns gazonul proiectate a fi impinsa cu mana.

Masina de tuns nu trebuie sa fie utilizata cu
rotile ridicate de pe sol, aceasta nu trebuie
sa fie trasa si nu trebuie sa va urcati pe ea.
Aceasta nu trebuie sa fie folositd pentru a
tunde nimic altceva decat peluzele cu gazon.

AVER VIEN DA DR N

-
NA a

A AVERTISMENT

Atunci cand se utilizeaza masina cu
acumulator, masurile de precautie de baza
artrebui sa fie intotdeauna respectate pentru
a reduce riscul de incendiu, de scurgere a
bateriilor si de vatamare corporala. Pentru
siguranta dumneavoastra si a trecatorilor,
va rugam sa cititi aceste instructiuni inainte
de utilizarea produsului. Va rugam sa
pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru
utilizare ulterioara.

A AVERTISMENT

Produsultrebuie operatdoar cuacumulatorul
montat. Atunci cand se utilizeaza masina cu
acumulator, masurile de precautie de baza
ar trebui sa fie intotdeauna respectate pentru
a reduce riscul de incendiu, de scurgere a
bateriilor si de vatamare corporala.

SIGURANTA PERSONALA

m Masina de tuns iarba poate amputa mainile
si picioarele si poate proiecta obiecte.
Neobservarea tuturor instructiunilor de
siguranta poate cauza vatamare grava sau
deces.

Cititi si intelegeti instructiunile si avertizarile
de siguranta. Familiarizati-va cu comenzile
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si folosirea corecta a produsului.

Nu permiteti niciodata copiiilor sau
persoanelor cu capacitati fizice, senzoriale
sau mintale reduse, sau cele nefamiliare
cu aceste instructiuni, sa opereze, curete
sau sa efectueze intretinerea produsului.
Reglementarile locale pot restrictiona
varsta operatorului. Copiii trebuie sa fie
supravegheati adecvat pentru a va asigura
ca nu se joaca cu produsul.

Fiti alert, observati ceea ce facetj, si folosii
sim{ practic atunci cand operati masina de
tuns gazon. Nu operati masina daca sunteti
obosit sau sub influenta medicamentelor, a
alcoolului sau a drogurilor. Un moment de
neatentie Tn timpul operarii masinii poate
cauza vatamarea personala grava.

Purtati  Tncaltaminte nealuneacoasa,
pantaloni lungi rezistenti, bluza cu maneca
lunga si manusi. Nu purtati haine largi,
pantaloni scurti, sandale sau nu mergeti
descult. Evitati sa purtati de imbracaminte
larga sau care are cordoane sau sireturi
libere.

Purtati mereu ochelari de protectie cu
aparatori laterale.

Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie
stabila. Mentineti sprijin ferm pe picioare si
echilibru. Mergeti. Nu alergati niciodata.
Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie
stabila pe pante.

Folositi produsul de-a latul pantelor,
niciodata Tn jos si in susul ei. Acordati
atenfie maxima atunci cand schimbati
directia pe panta.

Nu folositi produsul langa pante abrupte,
sanfuri, zone extrem de inclinate sau
diguri. Echilibrul fragil pe picioare poate
cauza alunecarea sau caderea.

MEDIUL DE LUCRU
m Nu folositi niciodatd produsul in timp ce

persoane, in special copii sau animale
de casa, sunt intr-o raza de 15 metri, din
cauza pericolului obiectelor aruncate prin
contactul cu lama.

Obiectele prinse de lama masinii de
tuns gazon pot cauza vatamari grave
persoanelor. Inspectati foarte bine zona
in care va fi utilizatd masina si indepartati
toate pietrele, crengile, metalul, sarma,
oasele, jucariile sau alte obiecte straine.
Retineti, firul sau cablurile se pot incalci in



cutitele de taiere.

m Tundeti intotdeauna iarba in timpul zilei
sau in lumina artificiala buna.

= Nu operati masina in atmosfere explozive,
precum fin prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil. Unealta creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

m Nu operati masina in iarba uda sau in
ploaie.

= Nu folositi motocositoarea atunci cand
exista risc de fulgere.

m Retineti ca operatorul sau utilizatorul
este responsabil pentru accidentele sau
pericolele ce pot avea loc asupra altor
persoane sau proprietatii lor.

m Se pot intdmpla accidente tragice daca
operatorul nu este atent la prezenta
copiiilor. Copiii de obicei sunt atrasi de
aparat si de activitatea de tundere a
acesteia. Nu presupuneti niciodata ca
copiii vor ramane acolo unde i-ati vazut
ultima oara.

m Tineti copiii in afara zonei de tundere si sub
atentia unui adult responsabil, altul decat
operatorul. Fiti atent si opriti produsul daca
un copil intra in zona.

m Folositi atentie suplimentara atunci cand va
apropiati de colfuri ascunse, tufisuri, copaci
sau alte obiecte ce ar putea Tmpiedica
observarea dvs a unui copil.

FOLOSIREA S| INTRETINEREA MASINII

CU ACUMULATOR

m Cititi, Tntelegeti si urmati intotdeauna
instructiunile de siguranta ce vin impreuna
cu acumulatorul si incarcatorul. Neurmarea
instructiunilor poate rezulta in electrocutare,
incendiu sau situatii periculoase. Pastrati
toate instructiunile Tmpreuna fintr-un loc
sigur pentru o consultare ulterioara.

m Unitatile cu acumulator nu trebuie sa fie
conectate la o priza electrica; prin urmare,
acestea sunt intotdeauna in stare de
functionare. Scoateti ntotdeauna cheia
izolatoare oricand nu operati produsul.

m Scoateti acumulatorul Tnainte de a face
orice ajustari, de curatare sau de eliminarea
materialului din unitate.

m Asigurati-va ca cheia de contact este
scoasa inainte de a introduce acumulatorul.

m Un acumulator trebuie sa fie reincarcat
numai cu fincarcatorul specificat de

producator. Utilizarea unui tncarcator cu
acumulator incompatibil poate crea un risc
de incendiu. Folositi acumulatorul numai
cu incarcatorul specificat.

m Folositi doar acumulatorul destinat in mod
special pentru masina. Utilizarea unui
alt acumulator poate produce un risc de
incendiu, de electrocutare sau de vatamare
a persoanelor.

m Atunci cand acumulatorul nu este in uz,
pastrati-l departe de alte obiecte metalice,
cum ar fi agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea terminalelor
acumulatorului ar putea cauza scantei,
arsuri, incendiu sau explozie.

m Nu lasati produsele cu acumulatori sau
acumulatorii acestora in apropierea focului
sau a surselor de caldura. Aceasta creste
riscul de explozie si posibila vatamare.

m Nu deschideti sau distrugeti bateria.
Electrolitul eliberat este coroziv si poate
cauza vatamarea ochilor sau a pielii. Poate
fi toxic daca este inghitit.

m Protejati acumulatorul impotriva umezelii
si a apei. Nu incarcatfi unitatea Tn locuri
umede sau ude. Reduceti astfel riscurile
de electrocutare.

m In caz de deteriorare si de folosire
inadecvata a acumulatorului, pot fi emisi
vapori. Respirati aer proaspat si consultafi
medicul in caz de dureri. Vaporii pot irita
sistemul respirator.

= Nu lasati acumulatorul intr-un vehicul sau
depozitat in exterior in conditii de vreme
foarte calduroasa sau foarte rece.

= Nu aruncati acumulatorul in foc.

m Ca urmare a folosirii necorespunzatoare,
din acumulator se poate scurge lichid;
evitati contactul cu acesta. In cazul unui
contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului cu ochii, consultati suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

= Inainte de utilizare, inspectati vizual pentru
a va asigura ca lamele, suruburile lamei
si ansamblul cutitului nu sunt uzate sau
deteriorate.
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Tnlocuiti lamele si suruburile uzate sau
deteriorate Tn seturi pentru a mentine
echilibrul.

Lama produsului este foarte ascutita,
folositi maxima atentfie si purtafi manusi
de protectie cand ajustati, Tnlocuiti, curatati
sau verificati siguranta surubului.

Duceti produsul la un centru service
autorizat pentru a finlocui etichetele
deteriorate sau ilizibile.

Verificati toate piulitele, suruburile la
intervale frecvente de timp ca sa fie
corespunzator strénse pentru a va asigura
ca echipamentul este in stare de lucru in
siguranta.

Verificati frecvent captatorul de iarba de
uzura, gauri sau deteriorari.

Tnlocuiti pértile uzate sau deteriorate
Tnainte de operarea produsului.

Produsul trebuie pornit cu utilizatorul Tn
spatele ghidonului Tn zona de siguranta a
operatorului. Nu porniti niciodata produsul
daca:

e toate cele patru roti nu se afla pe sol

e jgheabul de evacuare a ierbii este
expus fara a fi protejat fie de dispozitivul
de maruntit si capacul jgheabului
de evacuare a ierbii, fie de cutia de
colectare aierbii si capacul jgheabului
de evacuare a ierbii

e mainile si picioarele tuturor persoanelor
nu sunt in afara Tmprejmuirii cutitelor de
taiere

Nu operati niciodata produsul daca

intrerupatorul pornit/oprit de pe manerul

de ghidare nu porneste si opreste
corespunzator produsul.

Nu incercati niciodata sa blocati butonul

de start in pozitia PORNIT; este extrem de

periculos.

Nu fortati produsul. Aceasta va functiona
mai bine si mai sigur la viteza pentru care
a fost proiectata.

Opriti lama la trecerea pe suprafete cu
pietris.

Nu trageti produsul inspre Tnapoi decéat
daca e absolut necesar. Daca trebuie sa va
deplasati Tnapoi cu masina pentru a evita
un perete sau un obstacol, Tn primul rand
uitati-va n jos si in spate pentru a evita
impiedicarea sau trecerea cu masina peste
picioarele dvs.
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Opriti motorul si lasati lama sa se opreasca
in cazul in care masina de tuns iarba a fost
inclinata pentru a fi transportata, cand se
traverseaza suprafete altele decat iarba, si
cand transportati produsul la si de la zona
unde se tunde iarba.

Nu folositi niciodatda masina cu aparatori
sau protectii defecte sau fara dispozitive
de siguranta, de exemplu, deflectoare si /
sau colectoare de iarba, montate.

Nu inclinati motocositoarea cand porniti
motorul sau cand motorul functioneaza.
Aceasta expune lama si  creste
probabilitatea obiectelor sa fie aruncate.

Porniti motorul cu atentie in conformitate
cu instructiunile si fineti mainile si picioarele
ferite de zona de taiere. Mentineti libere
deschizaturile de golore tot timpul. Nu
porniti motorul cand stati in fata jgheabului
de golire.

Nu puneti mainile sau picioarele 1in

apropierea sau sub piesele in rotatie.

Mentineti libere deschizaturile de golore tot

timpul.

Nu ridicati si nu purtati produsul cand

motorul functioneaza.

Opriti motorul masinii de tuns iarba si

scoateti  dispozitivul de dezactivare,

asigurati-va ca toate partile/piesele in
miscare s-au oprit complet pentru cazurile
de mai jos:

e oricand lasati produsul nesupravegheat
(incluz&nd indepartarea bucatilor de
iarba taiate)

e fnainte de a curata un blocaj sau de a
desfunda jgheabul

e fnainte de a verifica, curata sau lucra
asupra produslui

e dupa ce ati lovit un obiect strain;
inspectati aparatul daca e deteriorat si
faceti reparatii necesare fnainte de a
reporni i opera masina.

e Tnainte de scoaterei cutiei de colectat
iarba sau deschiderea aparatorii
jgheabului de golire a ierbii

e daca produsul Tincepe sa vibreze
anormal (verificafi imediat)

— cand inspectati de deteriorari, in
special lamele.

— finlocuiti sau reparati toate piesele
deteriorate

— verificati daca exista si strangeti orice
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piese desprinse TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

m Evitata gaurile, fagasele, pietrele sau alte
obiecte ascunse. Nerenul nenivelat poate
cauza alunecare sau cadere.

m Asigurati-va intotdeauna ca in timpul
asamblarii sau plierii, cablul de la ghidonul
corpului masinii de tuns nu este niciodata
prins, ciupit sau deteriorat.

SUPRASARCINA SI PROTECTIE LA
SUPRAINCALZIRE

Produsul dispune de un dispozitiv de protectie
la suprasarcina care este activat atunci cand
apare supraincalzirea sau un varf de curent,
oprind Tn mod automat alimentarea produsului.
Daca este activat protectorul suprasarcing,
butonul pornit-oprit poate fi eliberat. Apasati
butonul pornit-oprit pentru a reporni produsul.

Acumulatorul are  protectie  impotriva
supraincalziri. Temperaturile excesive vor
conduce la oprirea alimentarii uneltei de
la acumulator. Atingeti acumulatorul; daca
este prea cald, lasafi-l sa se raceasca.
Daca unealta nu functioneaza in continuare,
fncarcati acumulatorul.

m Opriti motorul si scoateti cheia de contact.

Asigurati-va ca toate piesele mobile
s-au oprit complet. Lasati produsul sa se
raceasca suficient Tnainte de a-l depozita
sau transporta.

m Curatati toate materialele straine din

produs. Depozitati-l intr-un loc racoros,
uscat si bine aerisit ce este inaccesibil
copiiilor. Nu-lI depozitati Tn apropiere de
agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de
gradinarit sau saruri antigel. Nu depozitati
in aer liber.

m Pentru transportare, fixati produsul

impotriva miscarii sau caderii pentru
a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

A AVERTISMENT

Folositi maxima atentie cand ridicati
sau inclinati masina pentru efectuarea
intretinerii, curatare, depozitare sau
transportare. Lama este ascutita. Mentinetj
toate partile corpului ferite de lama cét timp
lama este expusa.

OBSERVATIE: Indicatorul LED al
acumulatorului nu va functiona daca functia
de protectia a acumulatorul a condus la
oprirea alimentarii uneltei de la acumulator.

INTRETINEREA

Eliberati declansatorul uneltei sau scoatefi _

acumulatorul din unealta si indicatorul LED
al acumulatorului fsi va relua functionarea
normala.

RISCURI REZIDUALE

A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

Chiar daca produsul este folosit asa cum
a fost prescris, este totusi imposibil sa se

elimine complet anumitio factori de risc A AVERTISMENT

reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in
timpul folosirii si operatorul trebuie sa acorde
atentie speciala pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare cauzata de vibratie. Folosifi
intotdeauna aparatul potrivit pentru sarcina,
folositi manerele prevazute si restrictionati
timpul de lucru si expunerea.

m Expunerea la zgomot poate cauza

Service-ul necesita atentie si cunostinte
deosebite si trebuie indeplinit doar de catre
un tehnician service calificat. Pentru service
sugeram sa returnati produsul la cel mai
apropiat centru service autorizat pentru
efectuarea reparatiilor. In timpul lucrarilor
de service, utilizati doar piese de schimb
autorizate.

vatamarea auzului. Purtati protectie pentru
auz si limitati expunerea.

m Contact cu discurile

m Vatamare de la obiectele aruncate

m Scoatefi dispozitivul de dezactivare si daca

e posibil acumulatorul, Tnainte de curatare
sau efectuarea intretinerii.

m Puteli face reglaje si reparatii descrise

in acest manual de instructiuni. Pentru
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alte reparatji, contacta{i agentul service
autorizat.

Verificati frecvent dispozitivul de colectare
a ierbii de uzura sau deteriorare.

Dupa fiecare folosire curatati produsul
cu o carpa moale si uscata. Orice piesa
deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service
autorizat.

Verificati toate piulitele, suruburile la
intervale frecvente de timp ca sa fie
corespunzator stranse pentru a va asigura
ca produsul este in stare de lucru in
siguranta.

Aveti grija, in timpul ajustarii masinii, sa
preveniti prinderea degetelor intre lamele
in miscare si partile fixe ale masinii.

Cand faceti revizia lamelor, retineti ca, desi
sursa de alimentare este oprita, lamele se
pot misca.

Lama produsului este ascutita. Folosifi
atentie si purtati manusi rezistente cand
montati, Tnlocuiti, curatati sau verificati
surubul de siguranta.

Inlocuiti lamele si suruburile uzate sau
deteriorate Tn seturi pentru a mentine
echilibrul.

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de
uneltele manuale pot contribui, la anumite
persoane, la o afectiune denumita Sindromul
Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de
obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si
practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Exista masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce
efectele de vibratiilor:

Pastrati-va temperatura corporala ridicata
pe vreme rece. Cand operati produsul
purtati manusi pentru a mentine calde
mainile si incheieturile.

Dupa fiecare perioada de operare, trebuie
facute exercitii pentru a creste circulatia
sangelui.

Trebuie facute pauze la intervale de timp
regulate. Limitat{i expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre
simptomele  acestei afectiuni, trebuie
intrerupta utilizarea si consultat un medic.
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A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de
la folosirea prelungita a aparatului. Atunci
cand folositi o scula pentru perioade
prelungite, asigurati-va ca luafi pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 163.

Parti

Buton pornire-oprire.
Maner

Cablu de control motor

Opritor cablu
Usa acumulator
Indicator caseta colectare iarba plina
Colector de iarba
Roata spate
Maneta de reglare a inaltimii
. Roata fata
Cheie de contact
. Duza pentru mulcire
. Acumulator
. Incarcator
. Butonul de pornire

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Cititi si infelegeti toate
instructiunile inaintea operarii
produsului, urmati toate
avertizarile si instructiunile de
siguranta.
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Purtati protectie pentru urechi

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie

Nu folositi pe pante mai mari de
15°. Tundeti de-a latul pantei,
niciodata sus si in jos.

Nu expuneti la ploaie sau
umezeala.

Fiti atent la lamele ascutite.
Lamele continua sa se
roteasca dupa ce motorul a fost
oprit - Scoateti cheia izolatoare
inainte de efectuarea intretinerii




®

Feriti-va de obiecte proiectate
sau in zbor. Tineti toti trecatorii,
in special copiii si animalele de
companie la cel putin 15 metri
de zona de operare.

Apasati butonul Start apoi
butonul pornire-oprire pentru
a pune produsul in functiune.
Eliberati butonul Start si
mentineti apasat butonul
pornire-oprire pentru a metine
produsul functionand. Eliberati
butonul pornit-oprit pentru a
opri produsul.

Va rugam citifi instructiunile
cu atentie Tnainte de pornirea
aparatului.

Gele
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Deseurile produselor electrice
nu trebuiesc inlaturate
Tmpreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde
exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.

Acest aparat este conform

cu ansamblul normelor
reglementare din tara din UE in
care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate
EurAsian

Semn de conformitate
ucrainean

aaaaa

Nivelul garantat de putere al
45 sunetului este de 94 dB

Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt
destinate a explica nivelele de risc asociate
cu acest produs:

/\ PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata va cauza decesul sau
vatamarea grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata poate rezulta in deces
sau vatamare grava.

/\ ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care
daca nu este evitata poate cauza vatamarea
moderata sau usoara.

ATENTIE

(Fara a simbolul de alerta privind siguranta)
Indica o situatie care poate duce la pagube
materiale.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

Piese sau accesorii vandute
separat

Deseurile produselor electrice
nu trebuiesc inlaturate
fmpreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde
exista facilitati.

Tineti mainile departe de lame.

Observatie

Avertisment

CbEPR &

Opriti produsul

SFATURI DE TUNDERE

Timpul de functionare al acumulatorului
depinde de starea, lungimea si densitatea
ierbii.

Reglati inaltimea de taiere a masinii de tuns
iarba pentru a se potrivi starii prezente a
gazonului ce vine tuns.

Reglare sugerata a Acoperire
Conditii iarba inaltimii. (maximum).
Prima Treceri Acumulator | Acumulator
trecere succesive 4 Ah 5Ah
Foarte subfire /| 4 2 | 200m | 250 m?
Uscata
Subgre / 4 352 | 150m2 | 200 m?
Uscata
Medie / Densa 5 4-3 100 m? | 150 m?

m Pentru cea mai buna functionare, taiati
intotdeauna o treime sau mai putin din
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inaltimea totala a ierbii.

m Atunci cand taiafi iarba fnalta, reducei
viteza de Tnaintare pentru a permite o
taiere mai buna si o golire corespunzatoare
a ierbii taiate.

= Nu taiafi iarba umeda; se va lipi de partea
dedesubt a puntii maginii si va Impiedica
colectarea corespunzatoare a ierbii sau
golirea ierbii taiate.

m larba noua sau deasa poate necesita o
inaltime mai mare de taiere.

m O indliime mai mare de taiere a ierbii
va prelungi perioada de functionare a
acumulatorului.

m Daca doriti sa colectati iarba taiata in
vederea indepartarii ei, scoateti dispozitivul
de maruntire si potriviti caseta de colectare
a ierbii asigurandu-va ca clapa superioara
este corespunzator inchisa. Goliti regulat
caseta de colectare a ierbii, altfel jgheabul
de evacuare va fi blocat de iarba taiata.

m Daca doriti sa efectuati o taiere usoara
si dorifi ca iarba taiata sa ramana pe
gazon, potriviti dispozitivul de maruntire si
inchideti clapa superioara pentru a acoperi
deschizatura pentru evacuarea ierbii.
Nu este necesar sa montati caseta de
colectare a ierbii in acest caz.

m Masina de tuns gazonul este proiectata sa
tunda cel mai eficient cand este Tmpinsa
fnainte.

108 | Romana



®

Izstradajot So jlsu brezzi¢na kosilnica, 1pasa

uzmantba veltita drosibai,
uzticamibai.

veiktspéjai

un

PAREDZETAIS LIETOJUMS

81 ierice paredzéta izmanto$anai tikai arpus

telpam.

Sis izstradajums ir paredzéts majas zaldja

plausanai. Griezéjasmenim

jagriezas

apméram paraléli zemei, virs kuras tas tiek
parvietots. PlauSanas laika visiem Cetriem
riteniem japieskaras zemei. Tas ir stumjams
zales plavéjs, kuru paredzéts stumt ar rokam.

Zales plavéju nedrikst darbinat, ja riteni
neatrodas uz zemes, to nevajadzétu vilkt vai
vizinaties uz ta. To nevajadzétu lietot citu

materialu grieSanai ka tikai majas zalienam.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI
A BRIDINAJUMS

Lietojot ar baterijam darbinamu ierici,
vienmér jaievéro pamatadroSibas noteikumi,
lai samazinatu ugunsgréka, bateriju
iztecéSanu un ievainojumu risku. Pirms
darba uzsak$anas Jusu un blakusstavétaju
dro$ibas dél, lidzu, izlasiet Sos noradijumus.
Lddzu, glabajiet noteikumus drosa vieta
vélakai izmantoSanai.

lerici var lietot tikai ar bateriju paketi. Lietojot
ar baterijam darbindmu ierici, vienmér
jaievéro pamata droSibas noteikumi, lai
samazinatu ugunsgréka, bateriju iztecéSanu

A BRIDINAJUMS

un ievainojumu risku.

PERSONISKA DROSIBA

m Zales plaujmasina spé&j nocirst rokas un
kajas un izsviest priekSmetus. Nesilaikant
visy saugos taisykliy galima rimtai susizeisti
ar net zati.

m |Izlasiet un izprotiet noradijjumus un
droSibas bridinajumus. lepazistieties ar
ierices vadiSanu un pareizu lietosanu.

m Nekad nepielaujiet, lai 8T izstradajuma

ekspluataciju,  triSanu  vai
veiktu bérni, personas ar samazinatam
fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam
vai arm personas, kuras nav iepazinusas
ar Siem noradijumiem. Vietos jstatymai

@

apkopi

gali apriboti jrengimo operatoriaus amziy.
NepiecieSams pienacigi uzmanit bérnus,
lai nodro8inatu, ka tie nespéléjas ar ierici.
Bakite budrds ir stebekite, kg darote,
bei samoningai naudokite Zoliapjove.
Nenaudokite jrankio jei esate pavarge,
paveikti kvaiSaly, alkoholio ar vaisty.
Neuzmaniba darba ar ierici var izraisit
smagus ievainojumus.

Valkajiet biezas garas bikses, garas
piedurknes, neslidoSus apavus un cimdus.
Nevalkajiet valigu apgérbu, Tsas bikses,
sandales un nestaigajiet basdm ka&jam.
Nevelciet valigu apgérbu vai apgérbu ar
auklam un lentém.

Visada dévékite apsauginius akinius su
Sonine apsauga.

Vienmér saglabajiet stabilu stavokli. Visada
tvirtai stovekite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.
Slipuma kajas vienmér turiet stabila
pozicija.

Lietojiet preci paraléli nogazém, nekad
no augsas uz leju. Bakite itin atsargds ant
Slaity keisdami kryptj.

Nelietot izstradajumu bedru, gravju, parlieki
stdvu nogazu vai krasta malu tuvuma.
Galite paslysti ir pargriati.

DARBA VIETA
m Nekad neizmantojiet So preci, kamér
cilvéki, TpaSi bérnu vai majdzivnieki

atrodas 15m attaluma, jo pastav briesmas,
ka saskaroties ar asmeni gaisa var tikt
uzmesti priekSmeti.

Nuo Zoliapjovés gelezCiy atsitrenke
objektai gali sunkiai suzaloti Zmones.
Rapigi parbaudiet vietu, kur lietosiet ierici
un aizvaciet visus akmenus, Zzagarus,
metalu, vadus, kaulus, rotallietas vai citus
sveSkermenus. Atcerieties, stieple vai vads
var sapities ar asmeniem.

Vienmér plaujiet tikai dienas gaisma vai
laba maksligaja apgaismojuma.
Nedarbiniet ierici spradzienbistama vide,
pieméram, degoSu $kidrumu, gazu vai
puteklu klatbatné. lerice rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat putek|us vai gazes.

m Nedarbiniet ierici mitra zalé vai lietus laika.

m Neizmantojiet zales plavéju, ja pastav

negaisa risks.
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m Turékite omenyje, kad operatorius arba
vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukeltg pavojy,.

m Operatoriui nezinant, kad $alia yra vaikai,
gali jvykti nelaimingi atsitikimai. Vaikams
visada Sis jrengimas bei pats pjovimo
procesas yra jdomus. Niekada nemanykite,
kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

m Laikykite vaikus kuo toliau nuo pjovimo

kitas suauges zmogus. Uzmanieties un
izsleédziet ierici, ja pietuvojas bérns.

m Priartéje prie akliny kampy, krimy, medziy
arba Kity objekty, uz kuriy gali bati vaiky,
bakite itin atsargus.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU
LIETOSANA UN KOPSANA

m |zlasiet, izprotiet un vienmér ievérojiet
akumulatora un |adétdja komplekta
ieklautos droSibas noradijumus. Pretéja
gadijjuma varat izraistt elektroSoku,
aizdeg8anos vai citas bistamas situacijas.
Visas instrukcijas glabajiet drosa vieta
turpmakam uzzinam.

m Ar akumulatoru darbindmas ierices nav
japievieno elektriskajai  kontaktligzdai,
tapéc tas vienmeér ir darba kartiba.
Nonemiet izolatora atslégu, kad nedarbiniet
preci.

m Iznemiet akumulatoru pirms reguléSanas,

apdegumi, aizdegS$anas vai eksplozija.
Nenovietojiet akumulatoru izstradajumus
vai to akumulatorus uguns vai karstuma
avotu tuvuma. Tas palielina eksplozijas un
miesas bojajumu gusanas risku.
Neatveriet un neizjauciet akumulatoru.
Izliets elektrolits ir korod€joSs un var radit
bojajumus acim vai adai. Norijot tas ir
toksisks.

Sargdjiet akumulatoru no mitruma un
Gdens. ~Neladejiet akumulatoru mitra
vieta. ST noteikuma ievéroSana mazinas
elektriska trieciena, aizdegSanas un
nopietnu traumu risku.

Akumulatora bojajuma un nepareizas
lietoSanas gadijuma var izdaltties tvaiks.
NodroSiniet svaigu gaisu un sddzibu
gadijuma ladziet medicinisku palidzibu.
Tvaiks var kairinat elpoSanas sistému.
Neatstajiet bateriju iericé vai ara glabatuve
karstos vai aukstos apstak|os.
Nesadedziniet akumulatoru.

Nepareizas ricibas gadijuma no
akumulatora var izk|at Skidrums; izvairieties
no saskares ar to. NejauSas saskares
gadijuma skalojiet skarto vietu ar Gdeni.
Ja Skidrums noklGst acis, nepiecieSama
arm mediciniska palidziba. No akumulatora
izk|uvusais Skidrums var izraisit kairinajumu
vai apdegumus.

tfiriSanas vai objektu izpem8anas no

A FJA DROSIBAS
BRIDINAJUM

ierices.

m Pirms akumulatora ievietoSanas slédza
atsléga noteikti jaiznpem.

m Akumulators jaladé tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladéetaja lietoSana ar nesaderigu
akumulatoru var izraisit ugunsgréka risku.
Akumulatora uzladésanai lietojiet tikai
nosaukto tipu ladétaju.

m Lietojiet tikai konkrétajai iericei paredzéto
akumulatoru. Jebkura cita akumulatora
lietoSana var radit ugunsgréka, elektriska
trieciena vai ievainojumu risku.

m Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu
metéla priekSmetu tuvuma, pieméram:
papira saspraudes, monétas, atslégas,
naglas, skroves vai citi siki metala
priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailém. Savienojot bateriju paketes
terminalus, var rasties dzirksteles,
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Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai
asmeni, asmenu skrives un griez€ja
mezgls nav izdilis vai bojats.

Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus
un skraves, lai saglabatu simetriju.

Izstradajuma asmens ir |oti ass, tapec
rikojieties TpaSi uzmanigi un, veicot
uzstadiSanu, nomainu, tiriS8anu vai skraves
droSibas parbaudi, valk3jiet lielai slodzei
paredzétus cimdus.

Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu
centru, lai nomainttu bojatos vai
nesalasamas uzlimes.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra
saugios darbo buklés stovyje.

Biezi parbaudiet, vai zales satvéréjs nav
nolietojies, nodilis, k& arT vai taja nav
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raduSies caurumi.

Pirms izstradajuma lietoSanas, aizvietojiet
nolietojusas vai bojatas detalas.

Preci jaiedarbina, lietotajam atrodoties aiz

roktura, operatora droSibas zona. Nekad

nedarbiniet preci, ja:

e visi Cetri riteni neatrodas uz zemes

e zales izvades izeja ir vala, bez
mul¢éSanas spraudna un zales izmetes
parklaja, vai zales kastes, un zales
izvades parklaja

e visi personu rokas un pédas ir paklautas
grieSanas iericém

Nekad nedarbiniet preci, ja iesl./izsl.

slédzis uz roktura pareizi neieslédzas un

neaptur preci.

Nekad neméginiet ieslégSanas/izslégsanas
slédzus blokét ieslégSanas pozicija, jo tas
ir [oti bistami.

Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu.
Tas darbu daris labak un drosak ar atrumu,
kadam tas ticis izstradats.

Apturiet asmeni, kad Skérsojat grantétas
virsmas.

Nevilkt izstradajumu atmuguriski, iznemot,
ja absoliti nepiecieSams. Ja ierice ir javirza
atpakal no sienas vai 3$kérSla, vispirms
paskatieties uz leju un aiz sevis, lai
nepakluptu vai neuzvilktu ierici uz kajam.
Jazales plavéjs ir jasasver transportéSanai,
Skérsojot citas virsmas, iznemot zali, un
transportéjot zales plavéju uz plaujamo
teritoriju vai no tas, izslédziet motoru un
pagaidiet, [ldz asmens apstajas.

Nekad nelietojiet iekartu, ja ir bojati aizsargi
vai parsegi vai droSibas ierices, pieméram,
deflektori un/vai zales savacéjs, neatrodas
vieta.

ledarbinot dzingju vai dzingja darbibas
laika nesagaziet zales plavéju. Tadéjadi
tiek atklats asmens un pieaug priekSmetu
mesSanas iesp&jamiba.

Uzmanigi iedarbiniet dzinéju saskana ar
instrukcijam un turiet rokas drosa attaluma
no asmeniem. Visada laikykités saugaus
atstumo nuo iSmetimo angos. Nejunkite
variklio stovédami prie$ iSmetimo lataka.

Nenovietojiet rokas vai kajas zem
rotéjoSam detalam vai to tuvuma. Visada
laikykités saugaus atstumo nuo iSmetimo
angos.

= Nekad nepaceliet vai nesiet preci, kamér
darbojas motors.

m Izslédziet plavéja motoru un nonemiet
deaktivizeéto ierici, parliecinoties, vai visas
kustigas dalas ir pilnigi apstajusas, Sados
gadijumos:

e ja atstajat preci nepieskatitu (tai skaita
atbrivojoties no zales)

e pirms nosprostojumu un izvada tiriSanas

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai
laboSanas

e péc sadursmes ar kadu priekSmetu;
parbaudiet, vai iekarta nav bojata,
un veiciet pirms iedarbinasanas un
lietoSanas  veiciet nepiecieSamos
remontdarbus.

e pirms nonemt zales tvertni vai atvert
zales izmeSanas izvada parsegu.

e ja iekdrta sak neparasti
(parbaudiet nekavéjoties)

— parbaudot vai nav bojajumu, Tpasi

vibrét

asmeni
— nomainiet vai salabojiet bojatas dalas
— parbaudiet un pievelciet valigas
detalas

m Venkite skyliy, provézy, iSkilimy, akmeny ar
kity paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje
galima paslysti ir iSgriati.

m Vienmér nodroSiniet, ka vads atrodas
pa gabalu no vadibas roktura un plavéja
korpuss nekad nevar iesprast, tikt saspiests
vai ka citadi bojats, salikS8anas vai roktura
salociSanas laika.

PARSLODZES UN PARKARSANAS
AIZSARDZIBA

Produkts iraprikots ar parslodzes aizsardzibas
ierici, kas tiek aktivizéta parkarSanas vai
parstravas gadijuma, automatiski atslédzot

stravas padevi produktd. Ja parslodzes
aizsargs ir iedarbinats, ieslég3anas-
izslegSanas pogu jaatbrivo. Nospiediet

ieslégSanas-izslégSanas pogu, lai restartétu
preci.

Baterijas pakai ir parkarSanas aizsardziba.
Parmeriga temperatara akumulators
nenodroSinas instrumenta baroSanu.
Pieskarieties akumulatoram; ja tas ir parak
sasilis, laujiet tam atdzist. Ja instruments
joprojam nedarbojas, uzladgjiet akumulatoru.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora
gaismas diode nedarbosies, ja akumulatora
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aizsargfunkcija ir apturéjusi instrumenta
baroSanu. Atlaidiet instrumenta méliti vai
nonemiet akumulatoru no instrumenta, un
akumulatora gaismas diodes indikators
atsaks normalu darbibu.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav
iespéjams pilntba novérst noteiktus riska
faktorus. LietoSanas laika var rasties Sadas
bistamas situacijas, un lietotajam ir japievers
pastiprinata uzmaniba, lai tas noveérstu:

m Vibracijas radits ievainojums. Vienmér
izmantojiet pareizos rikus tiem
paredzétajam darba, izmantojiet noraditos
rokturus un ierobeZojiet laiku, cik ilgi
izmantojat ierci.

m Saskarsme ar troksni var radit dzirdes
traucéjumus. Valkajiet ausu aizsargu un
ierobezojiet saskarsmi.

m Saskarsme ar asmeniem
m levainojums no aizmestiem objektiem

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Apturiet motoru un iznemiet slédza atslegu.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir pilnigi apstajusas. Pirms izstradajuma
uzglabasanas vai transportéSanas laujiet
tam pietiekami atdzist.

= Notiriet visus sveSkermenus no
izstradajuma. Uzglabgjiet to vésa, sausa
un labi vedinata vieta, kurai nevar piek|ut
bérni. Neglabajiet to vietd, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza
darbos izmantojamas kimikalijas vai
atsaldéSanai domata sals. Neuzglabajiet
arpus telpam.

m Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta
nekustétos un neapgaztos, jo tas var izraisit
miesas bojajumus un ierices bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Pacelot vai sasverot iekartu apkopes,
tiriSanas, uzglabasanas vai transportéSanas
noldkos, rikojieties Tpasi uzmanigi. Asmens
ir ass. Kamér asmens ir atklats, netuviniet
tam nevienu kermena dalu.
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APKOPE
A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un uzgalus. Pretéja
gadijuma var tikt raditi ievainojumi un
paradits slikts sniegums, ka arT var tikt
anuléta garantija.

A BRIDINAJUMS

Aptarnavimg atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apziirg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. Techninei
apzidrai atlikti patariame grazinti prietaisg |
artimiausig jgaliot g paslaugy teikimo tarnyb
a. Veicot apkopi, izmantojiet tikai licencétas
rezerves dalas.

m Pirms jebkura tiri8anas vai apkopes darba

veikSanas nonemiet deaktivizacijas ierici
un, ja iesp&jams, akumulatoru.

Daudzus $aja lietotdja rokasgramata
aprakstitos reguléSanas un remontdarbus
varat veikt pats. Lai veiktu citus
remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu
servisa darbinieku.

Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas
néra susidévejes ar sugedes.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci
ar mikstu, sausu draninu. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai
pilnvarota apkopes centra.

Regulari parbaudiet visus uzgrieznus,
stiprindjumus un skraves, lai parliecinatos,
ka tas ir cieSi pievilktas un izstradajums ir
dro$a darba stavoklr.

Reguléjot iekartu, rikojieties uzmanigi,
lai neiespiestu pirkstus starp iekartas
kustigajiem asmeniem un fiksétajam
dalam.

m Veicot asmenu apkopi, atcerieties, ka pat

péc atslégSanas no stravas avota asmeni
joprojam var kustéties.

m Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un

valkajiet izturigus cimdus, kas pievienojat,
nomainat, tirat vai parbaudat skrives
droSibu.

= Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus

un skraves, lai saglabatu simetriju.
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RISKA SAMAZINASANA UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas Pirms preces darbinasanas
instrumentiem atseviskos cilvékos var veicinat izlasiet un izprotiet visus
kaiti, ko sauc par Reino sindromu. Simptomi noradijumus, ievérojiet visus
var ietvert pirkstu tinkSkéSanu, nejutigumu bridinajumus un drosibas
un nobaléanu, parasti auksta laika. Tiek noradijumus.
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékésana un darba prakse
sekmé $So simptomu attistibu. Operators var
veikt pasdkumus, lai iespéjami samazinatu
vibracijas efektu: 'l Valkajiet acu aizsargaprikojumu
m Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad
darbinat preci valkajiet cimdus, lai rokas un
plaukstu locitavas batu siltas.

~ . . - @ $laity, niekada nepjaukite
m |k péc laika apturiet darbu un veiciet aukstyn ir Zemyn.
vingrinajumus, kas uzlabo asins cirkulaciju. - Nepaklauiiet liet { i
m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. aestgklliaeurjr:e ietum vai mitnem
lerobezojiet iedarbibas ilgumu diena. pstakliem.
Ja jus izjotat kadu no Siem simptomiem,

Lietojiet dzirdes aizsargus

Nedarbiniet slipuma, kas ir
lielaks par 15°. Pjaukite skersai

Uzmanieties no asiem

péc tam, kad motors ir izslégts
— Nonemiet izolatora atslégu

A BRIDINAJUMS pirms apkopes

“ o _ Sargieties no izmestiem vai
ligstoSa preces lietoSana var radit Z lidojogiem priek&metiem.

[T . - . v VAN i i i e
nekavéjoties apturiet ierices lietodanu un asmeniem. Asmeni turpina rotét
sazinieties ar arstu par Siem simptomiem. é

ievainojumus vai pasliktinat jau esoS$os. Rapéjieties, lai visi tuvuma
ligstoSi  lietojot  jebkuru instrumentu, ﬂ‘ stavosie Tp’aéi barni un @
parliecinieties, ka tiek veikti regulari B :

- dzivnieki atrastos vismaz 15m
attdluma no darba zonas

Lai iekartu iedarbinatu,
nospiediet palaides pogu, péc
tam ieslégSanas-izslégSanas
pogu (A, B, C vai D). Lai
iekarta darbotos, atlaidiet

partraukumi.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 163. lappusi

Dalas iedarbinaanas pogu un

1. leslégSanas-izslégSanas poga turiet nospiestu iesléegSanas-
2. Rokturis izslégSanas pogu. Atlaidiet

3. Motora vadibas kabelis ieslégSanas/izslégSanas pogu,
4. Auklas aizturis lai apturétu ierici.

5. Akumulatora nodalijuma durtinas

6. Indikators zales kaste ir pilna Pirms iedarbinat masinu, ladzu
7. Zales savacéjs L] rapigi izlasiet instrukcijas.

8. Aizmugures ritenis

9. Aukscio lygio reguliatorius

o, IS Izlietotie elektroprodukti

) Prl_ekvsejals T itenis nedrikst tikt izmesti kopa ar
Sleédza atsléga majsaimniecibas atkritumiem.

- Smalcinatajs Ladzu, nododiet tos attiecigajas
. Akumulators atk ar totas izmanto3anas

. Ladetajs mmm  Vietds. Sazinieties ar savu

- Palaisanas poga viet&jo varas parstavi vai
izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

— ) — —
arwWN=O
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Darbariks atbilst visam normam
ES valstr, kura tas ir iegadats.

Ce
EAL

&

TR 068

Lwa
945

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstiprindjuma zime

Garantétais skanas jaudas
[Tmenis ir 94 dB.

Sadi signalvardi un nozimes ir paredzétas, lai
izskaidrotu ar preci saistita riska lTmenus:

/\ BISTAMI

Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var novest pie naves vai
nopietnas traumas.

/\ BRIDINAJUMS

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var novest pie naves vai
nopietnas traumas.

/N\ UZMANIBU

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var novest pie nelielas vai
vidgjas traumas.

UZMANIBU

(Bez drosibas bridinajuma apziméjuma)
Norada uz situaciju, kas var radit TpaSuma
bojajumus.

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Izlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.
LOdzu, nododiet tos attiecigajas
atk ar totas izmantoSanas
vietas.

Neturiet rokas asmenu tuvuma.

Piezime

Bridingjums

>FEB & g
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@ Apturiet iekartu.

PJOVIMO PATARIMAI

Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no
zales stavokla, garuma un blivuma.

Noregulgjiet zales plavéja plauSanas
augstumu atbilstoSi plaujama zalaja stavoklim.

leteicama augstuma Parklajums
Zales regulésana (maksimalais)
stavoklis Pirmais | Turpmakie | 4 Ah 5Ah
gajiens gajieni baterija baterija
Loti plans/ 3 2 200 m? | 250 m?
sauss
Plans/sauss 4 32 150 m? | 200 m?
Vidéjs/blivs 5 4 -3 100 m? | 150 m?
m Lai nodroSinatu péc iespé€jas labakus

rezultatus, vienmeér noplaujiet ne vairak ka
treSdalu no zales kopéja augstuma.

m Pjaudami auks$tg Zole sumazinkite éjimo
greitj. Taip pjovimas bus efektyvesnis ir
geriau iSsivalys nuopjovos.

m Neplaujiet slapju zali, jo ta pielip zem
platformas un nelauj pareizi savakt vai
izmest zales atgriezumus.

m Jaunaivai biezai zalei var bat nepiecieSams
lielaks plauSanas augstums.

m Lielaks plauSanas augstums paildzina
akumulatora darbibas laiku.

m Ja vélaties savakt zali izmeSanai, nonemiet
mul¢éSanas spraudni un uzlieciet zales
kasti, parliecinoties, ka aug$éjais vaks
ir cieSi aizvérts. Regulari iztukSojiet
zales kasti, pretéja gadijuma izvade tiks
noblokéta ar zali.

m Ja veicat vieglu plauSanu un vélaties, lai
noplauta zale paliek uz zalaja, uzlieciet
mulCéSanas spraudni un aizveriet vaku, lai
tas parklat izvades atveri. Sada gadijuma
nav nepiecieSams uzlikt zales kasti.

m Plavéjs darbojas un plauj visefektivak
kustoties uz prieksu.
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Projektuojant bezi¢na kosilica, didziausias
prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms

savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Grandininis pjaklas skirtas pjauti tik lauke.

Sis produktas yra skirtas pjauti Zole aplink
namus. Pjovimo gelezté turi suktis apytiksliai
lygiagreciai zemei, vir§ kurios ji stumiama.
Pjaunant Zole visi keturi ratukai turi liesti
Zeme. Tai — pésciojo einant i§ paskos ir

stumiant ranka valdoma vejapjove.

Zoliapjovés niekada negalima naudoti, kai
ratukai yra pakelti nuo Zemeés, jos negalima
traukti ar ant jos sédéti. Sj prietaisg galima
naudoti tik pjauti Zole aplink namus, o ne

kitose vietose.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI
A |SPEJIMAS

Naudojant jrankius su akumuliatoriumi,
batina atsizvelgti | elementarias saugumo
priemones, kad sumaZintuméte gaisro,
skysCio i§ akumuliatoriy iStekéjimo ir
suzeidimo pavojy. Dél savo paciy ir Salia
esanciy asmeny saugumo, perskaitykite
Sias instrukcijas prie§ pradédami dirbti
prietaisu. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

8jgaminjreikianaudotitiksuakumuliatoriumi.
Naudojant jrankius su akumuliatoriumi,
bitina atsizvelgti j elementarias saugumo
priemones, kad sumazintuméte gaisro,
skys€io 8§ akumuliatoriy iStekéjimo ir
suzeidimo pavojy.

A |SPEJIMAS

ASMENINE SAUGA

m Zoliapjové gali nupjauti rankas, kojas bei
sviesti objektus. Nesilaikant visy saugos
taisykliy galima rimtai susiZeisti ar net zati.
Perskaitykite ir supraskite visas
instrukcijas. Gerai Zinoti apie valdiklius ir
tinkamg krimapjovés naudojima.

Jokiu badu neleiskite naudoti, valyti ar
prizidréti prietaisg vaikams, zmonéms su
robotais fiziniais, jutikliniais ar protiniais
gebéjimais, arba nesusipazinusiems su
Siomis instrukcijomis asmenimis. Vietos
jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus

@

amziy. Vaikus reikia tinkamai priziaréti, kad
jie nezaisty su krimapjove.

Blkite budrds ir stebékite, kg darote,
bei sgmoningai naudokite Zoliapjove.
Nenaudokite jrankio jei esate pavarge,
paveikti kvaiSaly, alkoholio ar vaisty.
Neatidziai elgdamiesi su S$iuo prietaisu
galite sunkiai susizeisti.

Dévékite patvarias, ilgas kelnes, marskinius
ilgomis rankovémis, avalyne neslystanciais
padais ir mavékite pirstines. Nedévékite
laisvy neprigludusiy drabuziy, trumpy
kelniy, neavékite sandaly ar basomis
kojomis. Nedévékite laisvy drabuziy arba
drabuziy su kabanciais raisteliais arba
virvelémis.

Visada dévékite apsauginius akinius su

Sonine apsauga.
Visada atkreipkite démesj | stabilig
stovéseng. Visada tvirtai stovékite ir

iSlaikykite pusiausvyrg. Visada eikite,
niekada nebékite.

Nuolat atkreipkite démesj |
stovéseng nuolaidziose vietose.

Slaituose gaminj reikia stumti skersai, jokiu
bddu ne aukstyn ir Zemyn Slaito. Bikite itin
atsargus ant Slaity keisdami krypt;.
Nenaudokite prietaiso arti skardziy, grioviy,
lapai staciy Slaity ar pylimy. Galite paslysti
ir pargriati.

stabilig

DARBO APLINKA
m Jokiu bidu negalima naudoti gaminio, jeigu

15 m spinduliu yra Zmoniy, ypac vaiky, taip
pat — naminiy gyviny, nes juos gali suzeisti
i$ po gelezé&iy iStykStantys objektai.

Nuo Zoliapjovés gelez€iy atsitrenke
objektai gali sunkiai suzaloti zmones.
Gerai patikrinkite tg vieta, kurig pjausite
zoliapjove bei pasalinkite visus akmenis,
pagalius, metalo gabalus, laidus, kaulus,
Zaislus ir kitus pa8alinius objektus. Reikia
atminti, kad virvé arba viela gali jsipainioti |
pjovimo jtaisus.

Visada dirbkite tik dienos Sviesoje ar esant
geram dirbtiniam apSvietimui.

Nenaudokite prietaiso, jei Salia yra degios
ir sprogti galin€ios medziagos (skysciai,
dujos ar dulkés). Prietaisas kibirkS¢iuoja ir
gali uzdegti dulkes arba garus.
Nenaudokite jrankio ant Slapios Zolés bei
lietuje.
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= Nenaudokite Zoliapjoveés, kai gali zaibuoti.
m Turékite omenyje, kad operatorius arba

vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukeltg pavojy,.

Operatoriui nezinant, kad Salia yra vaikai,
gali jvykti nelaimingi atsitikimai. Vaikams
visada Sis jrengimas bei pats pjovimo
procesas yra jdomus. Niekada nemanykite,
kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

Laikykite vaikus kuo toliau nuo pjovimo

suauges zmogus. Buakite budris - j darbo
zong patekus vaikui, prietaisg iSjunkite.
Priartéje prie akliny kampy, krimy, medziy
arba kity objekty, uz kuriy gali bati vaiky,
bdkite itin atsargls.

JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDO-
JIMAS IR PRIEZIURA

Perskaitykite, supraskite ir grieztai
vadovaukités  saugos instrukcijomis,
pridedamomis prie prietaiso baterijos ir
jkroviklio. Nesilaikant saugos instrukcijy,
gali jvykti elektros smagis, Kkilti gaisras
ar kitos pavojingos situacijos. Visas
instrukcijas laikykite kartu saugioje vietoje,
kad prireikus galétuméte jas bet kada
paskaityti.

Akumuliatoriniy jrankiy prie maitinimo
Saltinio  prijungti nereikia, todél jie
visuomet paruosti naudoti. Kai gaminys
nenaudojamas, reikia iStraukti izoliatoriaus
raktg.

Prie§ reguliuvodami, valydami jrankj ar
Salindami nuopjovas i$ jrankio, visada
iSimkite akumuliatoriy.

Patikrinkite, ar izoliatoriaus raktas yra
iStrauktas tik tada tvirtinkite akumuliatoriy.

Pakartotinai  kraukite akumuliatoriy tik
naudodami gamintojo nurodytg jkroviklj.
Naudojant  jkroviklj su nesuderinamu
akumuliatoriumi gali sukelti gaisro pavojy.
Akumuliatoriy naudokite tik su sagrase
pateiktu jkrovikliu.

Naudokite tik Siam jrankiui  skirtg
akumuliatoriy. Kitokiy akumuliatoriy
naudojimas gali sukelti gaisra, elektros
smagj ar suzeidimus.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj
laikykite toliau nuo kity metaliniy daikty,
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pavyzdziui, sgvarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kity mazy metaliniy daikty,
kurie vieng gnybtg gali sujungti su Kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg
su kitu, gali kKilti kibirktys, gaisras arba
galite nusideginti.

Bateriniy jrankiy ar jy baterijy nelaikykite
prie ugnies ar karSCio. Tai padidina
sprogimo ir suzeidimy pavojy.

Niekada nebandykite akumuliatoriaus
atidaryti ar iSardyti. I1Ssiskiriantys elektrolitai
yra koroziniai bei gali pakenkti akims ir
odai. Juos prarijus, jie gali bati nuodingi.
Akumuliatoriy saugokite nuo drégmeés ir
vandens. Jrankio nejkraukite drégnose ar
Slapiose vietose. Laikantis Siy nurodymuy,
sumazinamas elektros smagio.
Akumuliatoriy pazeidus gali iSsiskirti garai.
ISeikite | gryng org ir jei vis dar prastai
jauciatés, kreipkités j gydytojus. Garai gali
dirginti kvépavimo organus.

Kai karSta arba Salta, akumuliatoriaus
paketo negalima palikti  transporto
priemonéje arba lauke.

m Akumuliatoriaus nedeginkite.
m Netinkamomis sglygomisi$ akumuliatoriaus

gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei
atsitiktinai prisilietéte - nuplaukite vandeniu.
Jei skysCio pateko | akis, papildomai
kreipkités | gydytojg. IS akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti
sudirginimus.

VEJAPJOVES SAUGOS PERSPEJIMAI

@

Prie§ pradédami naudoti jrankj, visada
vizualiai patikrinkite geleztes, jy varztus ir
pjoviklio korpusg dél nusidéveéjimo.
Siekiant i8laikyti jrankio pusiausvyra,
nusidéveéjusias ar pazeistas geleztes ir
varztus pakeiskite.

Prietaiso gelezté labai aStri, todél ja
montuodami, keisdami, valydami ar
tikrindami varzty priverzimo tvirtuma bukite

ypatingai atsargds ir mavékite darbo
pirstines.

Prireikus pakeisti sugadintas ar
nejskaitomas etiketes, gaminj reikia

nugabenti j jgaliotg techninio aptarnavimo
centrg.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra
saugios darbo buklés stovyje.
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Daznai tikrinkite Zzolés gaudykle: ar
nesusidévejusi, ar néra skyliy ar gedimo
pozymiy.

PrieS naudodami prietaisg, pakeiskite
susidévéjusias ar pakenktas dalis.

Gaminj reikia paleisti naudotojui stovint uz
vairalazdziy, saugos zonoje. Jokiu bidu
negalima paleisti gaminio, jeigu:

e ne visi keturi ratai atsiréme j Zeme;

e Zolés iSkratymo lovelis atidengtas ir
neapsaugotas mul€iavimo kaisc€iu bei
Zolés iSkratymo lovelio dang€iu arba
zolés déze bei zolés iSkratymo lovelio
danggiu;

e aplinkiniy asmeny plastakos ir pédos
arti pjovimo jdéklo.

Gaminio jokiu bidu negalima naudoti, jeigu
ji./i$j. jungiklio ant vairalazdés nejmanoma
tinkamai paleisti ir tai stabdo gaminj.
Jokiu bidu neméginkite uzdéti jj/.i§j.
jungiklio kaisc¢io, kai jungiklis JJUNGTAS:
tai labai pavojinga.
Nenaudokite per didelés jégos. Prietaisg
naudodami pagal pagamintg tinkama greitj,
darbg atliksite geriau ir saugiau.
Stumdami Zoliapjove per zvyrg ar asfaltg,
prietaisg iSjunkite, kad geleztés sustoty.
Jei néra batino reikalo, netraukite prietaiso
atgal. Jei bdtina prietaisg statyti ne prie
sienos ar iSvengiant klit¢iy, pirmiausia
patikrinkite po prietaisu ir uz jo, kad uz jo
neuzkliogtuméte ir jo neuZsiverstuméte ant
kojy.

Jeigu vejapjove reikia pakreipti norint

gabenti ne per zole arba gabenant j / i

vejos, sustabdykite variklj ir palaukite, kol

gelezté visiSkai liausis suktis.

Niekada nenaudokite Sio jrankio, jei

pazeisti jo apsauginiai gaubtai ar skydeliai,

nenaudokite be apsauginiy jtaisy, pvz. be
kreiptuvy ir (ar) Zolés surinkimo dézés.

Nepakreipkite  Zoliapjovés  paleisdami

varikli ar jam veikiant. Pakreipus,

atidengiama gelezté ir padidéja galimybeé
svaidyti objektus.

Variklj paleiskite atsargiai, vadovaudamiesi

murodymais, ir laikykite rankas bei kojas

atokiai nuo pjovimo ploto. Visada laikykités
saugaus atstumo nuo iSmetimo angos.

Nejunkite variklio stovédami prie$ iSmetimo

lataka.

m Ranky ar kojy nelaikykite Salia besisukanciy
detaliy ar po jomis. Visada laikykités
saugaus atstumo nuo iSmetimo angos.

= Jokiu budu negalima kelti gaminio ar jj nesti
veikiant varikliui.

m Sustabdykite vejapjovés variklj ir iSimkite
atjungimo jtaisg; toliau nurodytais atvejais
patikrinkite, ar visos judamosios dalys
visiSkai sustojusios:

e paliekant gaminj be priezidros (taip pat
iSmetant Zolés nuopjovas)

e prie§ valydami uZsikimSusj
iSkratymo lovelj;

e prie$ tikrindami ar valydami prietaisg
arba prie$§ pradédami juo pjauti Zole;

e prietaisui atsitrenkus j pasalinj objektg:
apzilrékite, ar prietaisas neapgadintas
ir, jei reikia,, pasirtpinkite, kad prie$ jj vél
paleidziant ir naudojant baty pataisytas;

e prie$ iSimant Zolés surinkimo krepsj ar
atidarant Zolés iSkratymo nuleistuvo
dangtj

e Prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti
(kuo skubiau patikrinkite).

— reikia patikrinti, ar néra gedimy, ypac
— ar nepazeistos geleztés.

— pakeiskite ar suremontuokite visas
pazeistas dalis

— patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy
detaliy ir jas priverzkite

m Venkite skyliy, provézy, iSkilimy, akmeny ar
kity paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje
galima paslysti ir iSgriati.

m Bdtina patikrinti, ar vairalazdés laidas,
prijungtas prie vejapjovés korpuso, néra
jsivéles, suspaustas ar kitaip pazeistas
surenkant gaminj ar sulenkiant rankena.

PERKROVOS IR PERKAITIMO APSAUGA

Siame jrankyje yra apsauginis jtaisas nuo
perkrovos, Kuris jsijungia esant perkaitinimui
ar srovés pertrikiui bei automatiskai iSjungia
elektros tiekimg | jrankj. Jeigu perkrovos
apsauga jjungta, reikia atlesiti jjungimo-
iSjungimo mygtuka. Norint i§ naujo paleisti
gaminj, reikia paspausti jjungimo-iSjungimo
mygtuka.

Zolés

Baterijy pakete jmontuota apsauga
nuo perkaitimo. Esant ekstremalioms
temperatiroms akumuliatorius jrankio

nebekrauna. Palieskite akumuliatoriy, jei jis
per karstas, palaukite kol jis atvés. Jei jrankis
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vis tiek neveikia, akumuliatoriy jkraukite.

PASTABA: LED jkroviklio lemputé nesdviecia,
jei  akumuliatoriaus  apsauginis jtaisas
sustabdo energijos tiekimg | jrankj. Atleiskite
jrankio perjungiklj arba iSimkite akumuliatoriy
i$ jrankio ir akumuliatoriaus LED indikatorius
pradés veikti jprastai.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus,
nejmanoma visiSkai atmesti visy pavojaus
veiksniy. Gali kilti toliau nurodyti pavojai,
todél operatorius turi bati itin démesingas, kad
iSvengty Siy dalyky:

m Vibracijos sukeltas suzalojimas. Kiekvieng
darbg atlikite jam skirtu jrankiu, naudokite
atitinkamas rankenas ir ribokite darbo bei
buvimo sveikatai zalingoje aplinkoje laika.

m llgai bidnant triukSme, galima pakenkti
klausg. Dévékite akiy apsaugg ir ribokite
poveikio trukme.

m Salytis su aSmenimis
m Suzeidimai nuo svaidomy objekty

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Sustabdykite variklj ir iStraukite izoliatoriaus
raktg. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiSkai nustojo suktis. Prie§ padédami
laikyti arba gabenti palaukite, kol jrenginys
visiSkai atvés.

m Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines
medziagas. Laikykite vésioje, sausoje, gerai
védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg
sukelianCiy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos,
naudojamos prie$ apledéjima. Nelaikykite
lauke.

m ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia
pritvirtinti, kad nejudéty ir nenukrsity, nes
prieSingu atveju jis gali suzaloti Zmones
arba sugesti pats.

A |]SPEJIMAS

Bokite ypatingai atsargus keldami ar
pakreipdami prietaisg atlikti priezidros,
valymo darbus, padéti | sandélj ar
transportuoti. Gelezté astri. Visas korpuso
dalis laikykite atokiai nuo atidengtos
geleztes.
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PRIEZIORA
A |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali
bati suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo
priezastis, ir dél to gali bdti anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

A |SPEJIVAS

Aptarnavimg atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apziirg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. Techninei
apzidrai atlikti patariame grazinti prietaisg
j artimiausig jgaliot g paslaugy teikimo
tarnyb g. Sugedusias detales keiskite tik
jgaliotomis atsarginémis detalémis.

m Pries atlikdami valymo ar priezitros darbus,

iSimkite atjungimo jtaisg ir, jeigu jmanoma,
baterijg.

m Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip

apraSyta Siame naudotojo vadove. Dél kity
remonto darby kreipkités j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg.

m Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas

néra susidéveéjes ar sugedes.

m Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrenginj

sausu Svelnaus audinio gabaléliu. Bet kurig
apgadintg detale leidZziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

m Daznai tikrinkite visas verzZles, varztus ir

sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys
yra saugios darbo biklés stovyje.

m Reguliuodami prietaisg buakite atsargas,

kad pirstai nepatekty tarp judanciy gelezgiy
ir stabiliy detaliy.

m Atliekant gelez€iy technine priezidrg,

atminkite, kad net jei maitinimas | prietaisg
yra nutrauktas, geleztés gali vis dar suktis.

= Gaminio gelezté astri. Montuojant, keiCiant

dalis, valant ar tikrinant varzty jsukimo
tvirtuma, reikia badti atsargiems ir mavéti
patvarias pirstines.

m Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyrg,

nusidéveéjusias ar pazeistas geleztes ir
varztus pakeiskite.
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RIZIKOS MAZINIMAS SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka
laikomy jrankiy kai kuriems asmenims gali
turéti neigiamos jtakos vystantis Raynaud
sindromui. Sios ligos pozymiai yra pirsty
dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireiSkiantis nuo $alCio. Sie simptomai
vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant
nuo SalCio ir drégmes, dél mitybos, rikymo
ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy
priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos
poveikj:

m Apsirenkite kuo $il€iau Saltu oru. Naudojant
gaminj, reikia madvéti pirStines, kad
plastakos ir rieSai neat3alty.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite,
kad pageréty kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo  pertraukas.
Apribokite darbo laikotarpj per dieng.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios biklés

simptomai, nedelsdami nutraukite darbg ir

kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIMAS

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy
pavojy ir apsunkina darbg. llgiau naudojant
jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA
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Dalys
Jj. 1 i8j. mygtukas ,,On-off*
Rankena
Variklio valdymo droselis
Laido fiksatorius
Akumuliatoriaus dangtelis
Pilnos zolés dézes indikatorius
Zolés surinkimo dézé
Galinis ratukas
Aukscio lygio reguliatorius

. Priekinis ratukas

Izoliatoriaus raktas

. Mul€iavimo kiStukas

. Baterija

. |kroviklis

. Uzvedimo mygtukas

O©INoaR~WN =

— ) — —
arWN=O
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Prie§ naudodami jrenginj,
atidziai perskaitykite
instrukcijas, laikykités jspéjimy
ir saugos nurodymy.

Dévékite ausy apsaugos
priemones

Dévékite apsauginius akinius

Zoliapjovés nenaudokite

ant Slaity, kuriy nuozulnumo
kampas yra didesnis nei 15°.
Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir zemyn.

Nenaudoti lyjant ar esant
drégnoms sglygoms.

Saugokités astriy gelezciy.
ISjungus variklj, geleztés dar
kurj laikg juda — prie$ atliekant
prieziGros darbus, reikia
iStraukti izoliatoriaus raktg
Saugokites iSmetamy arba
skrendanciy objekty. Visi
pa$aliniai asmenys, ypac vaikai
ir naminiai gyvanai, turi bati

ne arCiau kaip 15m nuo darbo
vietos.

Norédami paleisti prietaisg,
paspauskite paleidimo mygtukg
LStart* (paleisti), tada jj. / iSj.
mygtuka ,,On-off* (A, B, C

arba D). Norédami prietaisu
pjauti veja, atleiskite paleidimo
mygtuka ,Start” ir laikykite
nuspaude jj. / i§j. mygtuka
,On-off*. Atleiskite jjungimo /
iSjungimo (On/Off) mygtuka, jei
norite prietaisg iSjungti.
Atidziai persikaitykite
instrukcijas prie$ pradédami
naudoti mechanizma.

Elektriniy produkty atliekos
neturi bati metamos kartu su
namy tkio atliekomis. PraSome
perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél
perdirbimo patarimo kreipkités
j savo vieting savivaldybe ar
pardavéja.
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Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES
Salies, kur jis buvo nupirktas.

Cce

il
&

TR 066

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Lua Garantuojama garso galia yra
94s 94dB
Toliau pateikti signaliniai  Zodziai  skirti
paaiskinti rizikos, susijusios su gaminiu,
lygius:
/N\ PAVOJUS

Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios
neiSvengus bus patirti sunks ar net mirtini
suzeidimai.

A\ |ISPEJIMAS

Reiskia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi sunkds ar net mirtini
suzeidimai.

/\ ATSARGIAI

Reiskia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio
sunkumo suzeidimai.

ATSARGIAI
(Be jspéjamuyjy simboliy) Reiskia nuosavybés
zalos tikimybe.

SIMBOLIAI VADOVE

Detalés arba priedai yra
parduodami atskirai

Elektriniy produkty atliekos
neturi bati metamos kartu su
namy tkio atliekomis. PraSome
perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés.

Rankas laikykite toliau nuo
gelezgiy.

Pastaba

|spéjimas!

>FE B &g
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@ Sustabdykite prietaisg.

PJOVIMO PATARIMAI

Baterijos veikimo trukmé priklauso nuo Zolés
badklés, ilgio ir tankumo.
Nustatykite vejapjovés pjovimo aukstj pagal
pjaunamos vejos bukle.

Sidlomas aukscio Apréptis
Zolés bikle nustatymas (maksimali)
Pirmas Paskesni 4Ah 5Ah
peréjimas | peréjimai |akumuliatorius | akumuliatorius
Labai reta / 3 2 200 m? | 250 m?2
sausa
Reta / sausa 4 32 150 m? | 200 m?
Vidutiné / tanki 5 43 100 m? | 150 m?

m Veiksmingiausia nupjauti tre¢dalj ar maziau
viso zolés aukscio.

m Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo
greitj. Taip pjovimas bus efektyvesnis ir
geriau iSsivalys nuopjovos.

m Nepjaukite Slapios Zzolés: ji prilips prie
zolés surinkimo krepSio apacios ir bus
nejmanoma tinkamai surinkti arba iSkratyti
jos nuopjovas.

m Pjaunant naujg ar tankig Zole pjovimo
aukstj gali reiketi nustatyti didesn;.

m Kuodidesnis pjovimoaukstis pasirenkamas,
tuo ilgiau veikia baterija.

m Norint surinkti Zolés nuopjovas iSmetimui,
reikia iStraukti mulCiavimo kaistj ir jdéti
Zolés déze bei patikrinti, ar virSutinis
atlankas tinkamai uzdarytas. Zolés déze
reikia reguliariai iStustinti, nes prieSingu
atveju zolés iSkratymo lovelj uzkim$ zZolés
nuopjovos.

m Pjaunant tik nedideles Zolés virSanéles ir
pageidaujant palikti nuopjovas ant vejos,
reikia jdéti mulCiavimo kaistj ir uzdaryti
virSutinj atlankg, kad jis uzdengty Zolés
nuopjovy iSkratymo anga. Siuo atveju
zolés dézés deti nebitina.

m Vejapjové yra tokios konstrukcijos, kad
efektyviausiai veikty ir pjauty stumiant j
priek;.
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Akutoitega muruniiduk konstrueerimisel on
peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus
ja tédkindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

See toode on ette nahtud kasutamiseks vaid
valjaspool ruume.

Muruniiduk on ette nahtud muru niitmiseks

vaid koduaias.

Loiketera peab poorlema

niidetava muru pinnaga ligikaudu paralleelselt.
Liikumise ajal peavad kdik neli ratast olema
maapinnal. See on tagantpoolt jalgsijuhitav
muruniiduk, mis on ette nahtud kasitsi
edasillikkamiseks.

Muruniidukit ei tohi kunagi nii kasutada, et
rattad on maapinna kohal, seda ei tohi likata
ega sellele ei tohi peale astuda. Seda ei tohi
kasutada muudeks |6ikamistoddeks kui muru
niitmiseks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD
A HOIATUS

Akutdoriistade kasutamisel tuleb jargida
dldisi  ohutusndudeid, et vahendada
tulekahjust ja lekkivatest akudest tingitud
ohtu ning valtida kehavigastusi. Teie
ja korvalseisjatele ohutuse tagamiseks
lugege kaesolevad juhised enne seadme

Kohalikud regulatsioonid vdivad seada
kasutaja vanusele piiranguid. Laste jarele
tuleb piisavalt valvata, et nad seadmega ei
mangiks.

Muruniidukit kasutades pusige valvel,
jalgige, mida te teete, ning kasutage kainet
mdistust. Arge kasutage muruniidukit, kui
olete vasinud v6i mdnuainete, alkoholi voi
ravimite moéju all. Hetkeline tahelepanu
hajumine muruniiduki kasutamise ajal v&ib
pbhjustada raske kehavigastuse.

Kandke tugevast riidest pikki pukse,
kéaistega sarki, libisemisvastaseid jalatseid
ja kindaid. Arge kandke I6tvu riideid,
IGhikesi plkse vbi sandaale ega olge
tootamisel paljajalu. Valtige selliste riiete
kandmist, mis on l|édvad voi millel on
paelad voi sidemed.

m Kandke alati kiljekaitsmetega kaitseprille.
m Tagage endale kindel jalgealune. Hoidke

kasutamist Iabi. Hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles.

A HOIATUS

Seadme t60ks on vaja vaid akupaketti.
Akutboriistade kasutamisel tuleb jargida
uldisi
tulekahjust ja lekkivatest akudest tingitud
ohtu ning valtida kehavigastusi.

ohutusndudeid, et vahendada

ISIKUKAITSE

Muruniiduk on véimeline maha |dikama
kde, jala ja esemeid eemale paiskama.
Kdikide ohutusjuhiste mittetaitmine voib
pbhjustada tdsiseid vigastusi voi surma.
Lugege koik juhised ja ohutusjuhised l&abi ja
motestage need lahti. Oppige tundma kdiki
seadme juhtseadiseid ja kasutusndudeid.
Arge lubage lapsi ega piiratud fliisiliste,
sensoorsete ja vaimsete vBimetega inimesi
ning nende juhistega mittetutvunud inimesi
seadet kasutada, puhastada ja hooldada.

kindlat jalgade asendit ja tasakaalu.
Toéotamisel kdndige, arge kunagi jookske.

Kallakul to6tamisel tagage endale kindel
jalgealune.

Tootamisel suunduge piki kallakut, mitte
aga Ules vdi alla. Olge ulimalt ettevaatlik,
kui muudate kallakul olles suunda.

Arge plidke niita jarsakute ja kraavide
serval voi suurel kaldel ja teetammidel.
Halb jalgade asend vdib pdhjustada
libisemist ja kukkumist.

TOOKOHT

@

Arge mingil juhul kasutage kohas, kus
inimesed, eriti lapsed v6i koduloomad on
kuni 15 meetri kaugusel, sest |diketeralt
Ohkupaisatud objektid on ohtlikud.

Muruniiduki tera poolt loodud objektid
vbivad pbhjustada isikutele mitmeid
vigastusi. Kontrollige muruniiduki
kasutamise ala hoolikalt Ule ja eemaldage
kodik kivid, vaiad, metallesemed, traat,
kondid, manguasjad ning muud esemed.
Pidage meeles, et nd6rid ja traadid véivad
takerduda Ibiketeradesse.

Kasutage muruniidukit ainult
paevavalguses voi hasti valgustatud kohas.

Arge kasutage muruniidukit
plahvatusohtlikes keskkondades,
naiteks kergestisittivate vedelike ja
gaaside laheduses ega tolmuses kohas.
Elektritodriistad tekitavad sademeid, mis
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voivad tolmu voi aurud slilidata.

m Arge kasutage muruniidukit niiskes Vi
marjas kohas ega vihmas.

m Arge kasutage muruniidukit kui on dikese
oht.

m Pidage meeles, et operaator vdi kasutaja
on vastutav dnnetuste vdi ohuolukordade
eest, mis vdivad puudutada teisi inimesi voi
nende vara.

m Traagilised dnnetused voéivad juhtuda, kui
kasutaja ei méarka laste kohalolekut. Lastele
meeldib vaga tihti masin ja niitmine. Arge
eeldage kunagi, et lapsed pusivad seal,
kus te neid viimati nagite.

m Hoidke lapsed niitmispiirkonnast eemal
ning ning méne muu taiskasvanu, mitte
kasutaja, valvsa pilgu all. Kui laps tuleb
toopiirkonda, olge tahelepanelik ja lulitage
seade valja.

m Olge eriti hoolas, kui lahenete pimedatele
nurkadele, po&dsastele, puudele VoI
muudele objektidele, mis vbivad varjata
teid lapsi nagemast.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KOR-
RASHOID

m Lugege aku ja akulaadija komplektis
olevad ohutusjuhised labi ja tehke need
endale selgeks. Selle ndude eiramine voib
pbhjustada elektriléoki, tulekahju ja muid
ohtlikke olukordi. Hoidke kdiki juhiseid Uhes
kindlas kohas, et saaksite neid tulevikus
lugeda.

m Akutoitega seadmeid eipea pingestamiseks

vooluvdérgu pistikupessa uhendama -
need on pinge all kogu aeg. Kui seadet ei

oht.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel,
hoidke seda eemal metallesemetest
nagu kirjaklambrid, mundid, vdtmed,
naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid
lUhistada. Akupaketi klemmide Ithistamine
vOib pdhjustada sademeid, podletust,
tulekahju voi plahvatust.

Arge jatke akusid véi toiteelemente lahtise
tule lahedusse voi kuuma kohta. Selle
juhise jargimine vahendab plahvatuse ja
vbéimaliku kehavigastuse ohtu.

Arge akupaketti avage ega osadeks
lahutage.  Vabanev  elektroliit  on
korrodeeriv ja vdib pdhjustada silma- ja
nahavigastusi. Allaneelamisel on see
murgine.

Kaitske akut niiskuse ja vee vastu. Arge
laadige akut niiskes vbi marjas kohas. Selle
juhise jargimine vahendab elektril66gi.
Aku vigastamise vdi ebadige kasutamise
korral voib eralduda gaase. Kaebuste korral
minge varske dhu katte ja kutsuge arstiabi.
Gaasid voivad arritada hingamisstisteemi.

Arge jatke akupaketti kuuma véi kiilma
ilmaga sdidukile voi due.

m Arge puiidke akut pdletamise teel havitada.
m Aku vale kasutamise korral vdib akuvedelik

vélja voolata - valtige sellega kokkupuudet.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see
veega maha. Akuvedeliku silma sattumisel
pdoérduge  arsti poole. Véljapritsiv
akuvedelik voib tekitada nahaéarritust voi
-pdletust.

kasutata, eemaldage sellelt lahkluliti voti. MURUNIIDUKI OHUTUSEESKIRJAD

m Enne reguleerimist, hooldamist  vdi
Idigatavast materjalist puhastamist votke
akupakett valja.

m Enne akupaketi sissepanekut votke
[Ulitusvoti valja.

m Akupaketti tohib laadida ainult tootja
poolt ettenahtud laadijaga. Akupaketiga
mittesobiva laadija kasutamine voib
pdhjustada tuleohtu. Kasutage akupaketi
laadimiseks ainult juhendis mainitud
laadijat.

m Kasutage ainult seda akupaketti, mis on
sellele seadmele ette nahtud. Muude
akupakettide kasutamise korral véib tekkida
tulekahju, elektrilddgi véi kehavigastuse
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m Enne kasutamist kontrollige valise vaatluse

teel, et Idiketerad, I6iketerade poldid ega
kinnitid pole kulunud véi vigastatud.

Arakulunud ja vigastatud l6iketerad ning
poldid tuleb asendada komplektis, et
sdilitada tasakaalustatus.

Masina I6iketera on vaga terav, olge selle
paigaldamise, asendamise ja kinnituspoldi
kinnituse kontrollimise ajal vaga ettevaatlik
ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

Podérduge vigastatud ja loetamatute
kleebiste asendamiseks volitatud
hoolduskeskuse poole.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid
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sagedaste intervallidega 6ige pinguloleku
suhtes, et veenduda seadme ohutus
tookorras olemises.

Kontrollige rohupuudurit kulumise, aukude
ja vigastuste suhtes regulaarselt.

Asendage kulunud véi vigastatud osad,
enne kui hakkate seadet kasutama.

Kasutaja peab muruniiduki kaivitamise ajal
olema juhtraua taga ohutus kohas. Arge
mingil juhul kaivitage muruniidukit, kui:

e koik neli ratast ei toetu maapinnale,

e rohu valjaheiterenn on avatud, ilma
et sellel pole multSimisplaati ja rohu
valjaheiterenni katet vdi rohukotti ja rohu
valjaheiterenni katet,

o kded ja jalad ei ole ldikeketta kattest
piisaval kaugusel.

Arge seadet kasutage kui juhtraual olev
sisse/vélja lUlitamise Illiti ei kaivita voi
seiska seadet nduetekohaselt.

Arge puiidke mingil juhul lukustada sisse/
valja lulitamise lUliteid asendisse SEES -
see on ulimalt ohtlik.

Arge kasutage tootamisel liigset jGudu.
Oigesti valitud tooriist todtab paremini
ja ohutumalt selles vdimsuspiirkonnas,
milleks on see ette ndhtud.

Kruusastel pindadel liikumisel
|Giketera.

Arge tdmmake seadet tahasuunas kui see
pole tingimata vajalik. Kui peate muruniiduki
seinast voi takistusest eemale tagurdama,
siis vaadake esmalt alla ja taha, et valtida
Umberminekut voi tdmbamist Ule jala.

Muudel pindadel kui murul liikumisel
tuleb muruniidukit kallutada ning
muruniiduki teisaldamisel murule voi sealt
eemaldamisel, seisake mootor ja laske
I6iketeral peatuda.

Arge kasutage seadet, mille kaitsed véi
katted on vigastatud voi kui see on ilma
kaitseseadisteta, naiteks ilma suunajate ja/
v8i rohukogurita.

Arge muruniidukit kaivitamise ja mootori
tootamise ajal kallutage. See paljastab
Idiketera ja suurendab ohtu, et esemed
voivad valja paiskuda.

Lulitage mootor ettevaatlikult  sisse
vastavalt juhistele ja hoidke k&ed ning
jalad niitmiskohast eemal. Hoidke alati
puisteavast eemale. Arge kaivitage

seisake

mootorit, kui seisate puisteava ees.

m Arge pange oma kési voi jalgu pddrlevate
osade alla vdi lahedusse. Hoidke alati
puisteavast eemale.

m Arge mingil juhul mootori téétamise ajal
kultivaatorit Ules tdstke ega kandke.

m Seisake muruniiduki mootor ja eemaldage
lUlitusvéti, veenduge et koik liikuvad osad
on taielikult seiskunud, jargmistel juhtudel:
e kui jatate seadme jarelevalveta (kui

korvaldate 16ikmeid)

e enne ummistumise korvaldamist voi
véljalaskeava puhastamist,

e enne kontrollimist, puhastamist
teenindamist,

e parast vooOrkehade vastu sattumist,
enne uuesti kaivitamist vaadake see
vigastuste suhtes Ule ja tehke vajadusel
remont,

e enne rohukoguri véi rohu véljaheiterenni
katte eemaldamist

e kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt
vibreerima (kontrollige viivitamatult).

Yol

— vaatate  muruniidukit Gle, eriti
|6iketerade vigastuste suhtes.

— asendage VvOi parandage koik
vigastatud osad

— kontrollige ja pingutage 6tvunud
osad

m Valtige auke, vagusid, konarusi, kive ja
muid varjatud objekte. Ebatasane pinnas
vBib pbhjustada libisemist ja kukkumist.

m Tagage, et kokkupaneku vdi kaepideme
kokkuvoltimisel ei saa  juhtrauast
muruniidukini suunatud juhe kinni jaada,
muljuda v&i muul viisil vigastada.

ULEKOORMUSE JA
ULEKUUMENEMISKAITSE

Seadmel on Ulekoormuse kaitse, mis
aktiveeritakse Ulekuumenemisel \Yell
voolutduke ilmnemisel lllitab  seadme
automaatselt valja. Kui Ulekoormuskaitse
rakendub, siis tuleb nupp "Sees/Valjas"
vabastada. Seadme taaskaivitamiseks tuleb
vajutada nupule "Sees/Valjas".

Akupaketil on Ulekuumenemise kaitse.
Liigne temperatuur pohjustab tooriista toite
katkemise. Katsuge akupaketti ja kui see
on liiga kuum, siis laske see maha jahtuda.
Kui todriist siiski toole ei hakka, laadige aku
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MARKUS. Akupaketi LED-margutuli ei t66ta,
kui aku kaitsefunktsioon on pdhjustanud
akupaketi toite katkemise. Vabastage t6oriista
paastik voi votke akupakett tdoriistast valja,
misjarel hakkab LED-margutuli tavalisel viisil
toodle.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse
kirjeldatud Vviisil, ei ole véimalik kdrvaldada
koiki jadkriskide mdojureid. Todtamise ajal
vbivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab podrama erilist tahelepanu.

m Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus.
Kasutage tootamiseks 0Oiget seadet,
kasutage ettenahtud kaepidemeid, piirake
tobaega ja kokkupuudet vibratsiooniga.

= Tugev mdira voib pdhjustada
kuulmiskahjustuse. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet.

m Kokkupuude I6iketeradega

m Valjapaiskuvatest esemetest tingitud
kehavigastus

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Stop the product, remove the isolator key
and the battery. Veenduge, et kdik masina
likuvad osad on taielikult seiskunud.
Laske seadmel enne hoiule panekut voi
transportimist maha jahtuda.

m Puhastage seade kdoikidest voorkehadest.
Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas,
mis on lastele juurdepaasmatu. Hoidke
kettsaagi eemal sodvitavatest ainetest
nagu aiakemikaalid ja j&atérjevahendid.
Arge hoiustage dues.

m Vedamise ajal tbkestage trimmer liikkuma
hakkamise ja alla kukkumise vastu, et
valtida kehavigastusija osade kahjustamist.

A HOIATUS

Olge masina tdstmisel ja kallutamisel
hooldamise, puhastamise, hoiustamise
voi transportimise ajal Ulimalt ettevaatlik.
Loiketera on vaga terav. Kui Idiketera on
kaitsmata, siis hoidke kdik oma kehaosad
sellest eemale.
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HOOLDUS
A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja tooorganeid. Selle ndude
eiramine v@ib podhjustada, kehavigastuse,
tootluse languse ja teile antud garantii
tlhistamise.

A HOIATUS

Hooldamine nduab dlimat korrashoidu
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult
kvalifitseeritud  hooldustehnikute  poolt.
Hoolduseks soovitame me Vviia toote
remontimiseks lahimasse vo lit atud teenind
uskesk usesse . Kasutage teenindamisel
ainult tapselt sobivaid varuosi.

= Eemaldage blokeerimisseade ja

kui voimalik siis ka aku, enne kui
hakkate tegema ménda puhastus- voi
hooldustoimingut.

Lubatud on teha ainult selles
kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimis- ja
parandustoiminguid. Muude remonditédde
tegemiseks votke Uhendust volitatud
hooldajaga.

Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja
halvenemise suhtes.

Puhkige trimmer pérast iga kasutuskorda
pehme kuiva lapiga puhtaks. Vigastatud
osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada vdi asendada.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid
sagedaste intervallidega 6ige pinguloleku
suhtes, et veenduda toote ohutus tookorras
olemises.

Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik,
et valtida sormede jaamist liikkuvate
Idiketerade ja seadme liikkumatute osade
vahele.

m Ldiketerade hooldamisel olge ettevaatlik,

sest kuigi toide on valja lulitatud, vdivad
I6iketerad siiski liilkuda.

m Seadme Idiketera on terav. Olge nende

paigaldamise, asendamise ja kinnituspoldi
kinnituse kontrollimise ajal vaga ettevaatlik
ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

m Arakulunud ja vigastatud l6iketerad ning

poldid tuleb asendada komplektis, et
sailitada tasakaalustatus.
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RISKI ALANDAMINE MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Teadaolevalt voib kasitodriistade kasutamine
pdhjustada mobnedel inimestel seisundit,
mida nimetatakse Raynaud’ slndroomiks.
Simptomidena voéib ilmneda sdrmede tuimus
ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb
kiilmas tootamisel. Nende simptomite puhul
tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada &igeid
toovotteid. Vibratsiooni mdju vahendamiseks
tuleb rakendada jargmisi abindusid.
m Kilma ilmaga hoidke oma keha soe.
Kandke kindaid, et hoida oma kaed ja
randmed soojad.

m Parast kilmas téotamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt  tédvaheaegasid.
Piirake téoperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe
t60 ja podrduge arsti poole.

A HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel védite

saada kehavigastusi ja  varasemad
vigastused vobivad slveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha
korralisi vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 163.

Seadme osad
Sisse ja valja lulitamise nupp
Kaepide
Mootori juhtimiskaabel
Juhtmekinniti
Akupesa kaas
Rohukasti taitumise margutuli
Rohukast
Tagaratas
Kdrguse reguleerimishoob

. Esiratas

Lulitusvoti

. MultSimissulgur

. Aku

. Laadija

. Kaivitusnupp

O©NoaR~WN =

— o ——
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=
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Enne seadmega t66 alustamist
lugege koik juhised hoolikalt
|bi ja pidage kinni hoiatustest
ja ohutusega seotud juhistest.

Kandke
kuulmiskaitsevahendeid

Kandke silmakaitsevahendeid

Arge té6tage kallakul, mille
kalle on Ule 15°. Niitke
kallakutel olevat muru

risti, mitte kunagi Ulesalla
suunaliselt.

Arge jatke vihma katte voi
kasutage niiskes kohas.

Olge teravate I6iketeradega
ettevaatlik. Loiketera jatkab
poorlemist parast mootori
valjalilitamist - votke lahklliti
voti enne hooldamist vélja.
Hoiduge Ulespaisatud ja
lendavate esemete eest.
Hoidke koik korvalseisjad,

eriti lapsed ja lemmikloomad
tédalalt véhemalt 15 meetri
kaugusele.

Seadme kaivitamiseks
vajutage kaivitusnupule Start ja
seejarel sisse-valja lulitamise
nupule On-off (A, B, C, v6i D).
Seadmega td6tamise ajaks
vabastage kaivitusnupp Start ja
hoidke all sisse-valja lilitamise
nuppu. Seadme seiskamiseks
vabastage sisse-valja lulitamise
nupp.

Enne seadme kasutamist

lugege palun kasutusjuhend
hoolega labi.

Mittekasutatavaid elektritooteid
ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkii.
Vajadusel kusige sellekohast
ndu oma edasimuujalt voi
vastavalt kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.
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Vastab koigile eeskirjadele
EL-i likmesriigis, kus toode on
ostetud.

Cce

il
&

TR 066

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Lwa
945

Garanteeritud helivoimsuse
tase on 94 dB

Jargnevad marksénad ja selgitused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud
riskitasemete kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, |1dpeb surma voi tdsise
vigastusega.

/\ HOIATUS

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis,
kui ei valdita, vdib |dppeda surma voi tdsise
vigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis,

kui ei valdita, voib I6ppeda vaiksemate voi
keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST

(lma hoiatussimbolita) Osutab olukorrale,
mis v6ib pbhjustada varakahju.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

-

Eraldi ostetavad osad voi
tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid
ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.

Hoidke kaed l6iketeradest
eemal.

Markus

A\
[i]

A\

Hoiatus
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@ Seisake muruniiduk.

NOUANDED NIITMISEKS

Aku tddiga soltub tddtingimustest, 160
kestusest ja rohu tihendusest.

Reguleerige muruniiduki 18ikekdrgus valja
sellisele kdrgusele, mis sobib plgatavale
murule.

Soovitav Pindala

Muru seisund rleguleerk?rgus (maksimum)

EIS.'."‘.e”e Jargnevad |y 4 An | Aku 5 Ah

abim |abimid

Vaga hore/ 3 2 | 200m? | 250 m?
Kuiv
Hore / Kuiv 4 32 150 m2 | 200 m?
Keskmine 5 43 100 m? | 150 m?

m Tihedat muru karpige parima joudluse
saavutamiseks alati esmalt Gihe kolmandiku
kérguselt véi vahem.

m Kui niidate pikka muru, vahendage
jalutuskiirust, et niide oleks efektiivsem ja
peenmassi puistamine Uhtlasem.

m Arge ldigake mérga rohtu - see kleepub
pdhjale ja takistab rohuldikmete
nduetekohast kogumist voi valjapaiskumist.

m Uus voi tihe rohi véib nduda kdrgemat
|6ikekdrgust.

m Korgemalt I6ikamisel
tuhjenemise aeg.

m Kui soovite rohu utiliseerimiseks kokku
koguda, eemaldage multSimiskork
ja pange kohale rohukott, veenduge
sealjuures et ulaklapp on nduetekohaselt
suletud. Tihjendage rohukotti regulaarselt,
vastasel juhul ummistub valjaheiterenn
rohu jaatmetega.

m Kui soovite muru korgelt Ibigata ja
soovite jatta jaatmed murule, paigaldage
multSimiskork ja seadke ulemine klapp
valjaheiteava ette. Sellisel juhul pole
rohukotti vaja paigaldada.

= Muruniiduk on ette nahtud tédtamiseks
edasisuunas liikumisega ja tootab siis
kdige efektiivsemalt.

pikeneb  aku
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U razvoju ovog belaidé vejapjove dati

su maksimalni prioriteti
performansama i pouzdanosti.

sigurnosti,

NAMJENA

Uredaj je namijenjen samo za koriStenje na

otvorenom.

Ovaj uredaj namijenjen je za rezanje travnjaka
u domacinstvu. Ostrica za rezanje treba se
rotirati priblizno paralelno na tlo iznad kojeg se
vozi. Sva Cetiri kotaca dodiruju zemlju prilikom
pomicanja. To je kontrolirano pjeSacenje iz

kosilice dizajnirano za gurenje rukom.

Kosilica nikad ne smije raditi s kotaCima
podignutim od tla, na smije se povladiti ili
sjediti na njoj. Ne bi se smjelo koristiti za
rezanje ni¢ega osim travnjaka u domadinstvu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA
A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja AKU uredaja, uvijek se
valja pridrzavati osnovnih mjera opreza
kako biste smanjili opasnost od pozara,
curenja baterija i osobnih ozljeda. Radi vase
i sigurnosti ostalih promatraca, molimo vas
da prije rada s proizvodom procitate ove
upute. Molimo vas da Cuvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

Uredaj treba raditi samo s baterijom.
Prilikom koriStenja AKU uredaja, uvijek se
valja pridrzavati osnovnih mjera opreza
kako biste smanijili opasnost od pozara,
curenja baterija i osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

OSOBNA SIGURNOST

Kosilica moze odrezati ruke i stopala
i odbaciti predmete. Propust da se
pridrzavate svih uputa o sigurnosti moze
imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede
ili smrt.

ProcCitajte i razumite upute i sigurnosna
upozorenja. Upoznajte se s upravljackim
elementima i pravilnim  koriStenjem
proizvoda.

Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa
smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
mogucénostima ili osobama koje nisu
upoznate s ovim uputama da rade, Ciste
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ili orazavaju ovaj proizvod. Moguce je
da lokalni propisi propisuju starosnu
dob rukovatelja. Djecu je potrebno
odgovarajuce nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

Budite na oprezu, pazite Sto radite i ukljucite
opCi osjeCaj kada radite kosilicom. Ne
rukujte kosilicom kada ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Gubitak
koncentracije tijekom rada uredaja mozZe
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nosite hlace s dugim nogavicama, koSulje
dugih rukava, obuéu otpornu na klizanje
i rukavice. Nemojte nositi Siroku odjecu,
kratke hlace, sandale ili hodati bosonogi.
Izbjegavajte nositi odjecu koja je labava ili
s nje visi konop ili kravata.

Uvijek nosite zastitne naoCale sa bo¢nim
Stitnicima.

Uvijek imajte C&vrsto uporiSte. Zauzmite
Cvrst stav i ravnotezu. Hodajte, nemojte
tréati.

m Uvijek se ¢vrsto uprite na kosinama.
m Koristite proizvod uzduz kosine nikada

gore i dolje. Posebnu pozornost obratite
kada mijenjate smjer na kosini.

Nemojte Kkoristiti proizvod pored kosina,
jaraka, previse stepenastih kosina ili
nasipa. Lo$a obu¢a moze izazvati klizanje
ili pad.

RADNA OKOLINA
m Nikada ne koristite proizvod dok su ljudi,

posebice djeca ili kuéni ljubimci unutar 15
m jer postoji opasnost da predmeti budu
odbaceni u kontaktu s ostricom.

Predmeti koje udari kosilica mogu osobama
nanijeti  ozbiline povrede. Temeljito
provjerite podrucje gdje ¢e se uredaj
koristiti i uklonite svo kamenje, Stapove,
metal, Zicu, kosti, igracke ili druge strane
predmete. Imajet na umu, flaks ili Zica
mogu se zaglaviti u reznom mehanizmu.
Radite samo po danjem svijetlu ili pri dobroj
umjetnoj rasvijeti.

Nemojte rukovati uredajem u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasSina. Uredaj stvara
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Nemojte raditi s uredajem u mokroj travi ili
na kisi.

Nemojte Koristiti  kosilicu kada postoji
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opasnost od munja.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik
odgovoran za nezgode ili opasnosti koje
nastanu drugim osobama ili njihovoj
imovini.

Tragi¢ne nezgode se mogu dogoditi ukoliko
rukovatelj nije svjestan prisutnosti djece.
Djecu Cestu privuce stroj i posao kosenja.
Nikada ne pretpostavite da ¢e djeca ostati
tamo gdje ste ih posljedn;ji put vidjeli.

Neka djeca budu izvan prostora koji se
kosi i neka budu pod budnim okom odrasle
osobe koja ne rukuje kosilicom. Pazite i
iskljucCite proizvod ako djete ude u podrucje.

Posvetite posebnu pozornost kada se
priblizavate mrtvom kutu, grmlju, drvecu i
drugim objektima koji vam zaklanjaju vidik
prema djecu.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Procitajte, razumite i uvijek slijedite
sigurnosne upute koje dolaze s baterijom
i punjacem. Nepostivanje ovog upozorenja
moze rezultirati  elektricnim  udarom,
pozarom ili drugim opasnim situacijama.
Drzite sve upute zajedno na sigurnom
mjestu za buduce koristenje.

AKU uredaje nije potrebno prikljuivati
u elektricne utiCnice, stoga su uvijek u
radnom stanju. Uklonite sigurnosni klju¢
kad got ne radite s proizvodom.

Uklonite bateriju prije izvodenja svih
podeSavanja, CiS¢enja ili uklanjanja
materijala iz uredaja.

Osigurajte da je prije umetanja baterije
klju€ za kontakt uklonjen.

Baterija se mora puniti samo s punjacem
specificiranim od proizvodaca. Koristenje
punjata s nekompatibilnom baterijom
moze izazvati opasnot od pozara. Koristite
baterije samo s navedenim punjacem.

Koristite samo baterije posebno
namijenjene za uredaj. Koristenje bilo kojih
drugih baterija moze dovesti do opasnosti
od pozara, strujnog udara ili ozljeda osoba.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje
od drugih metalnih predmeta kao Sto su
spajalice za papir, kovanice, kljucevi,
¢avli, vijci ili drugi mali metalni predmeti
koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije mozZe izazvati iskre,
opekotine, pozar ili eksploziju.
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Ne postavljajte uredaje na baterije ili
njihove baterije pored plamena ili topline.
Ovo ¢e povecati opasnost od eksplozije i
moguce ozljede.

Nemojte otvarati ili oStecivati bateriju.
Oslobodeni elektroliti su korozivni i mogu
dovesti do oStecenja ociju ili koze. Ako se
proguta moze biti otrovno.

Zastitite bateriju od vlage i vode. Ne punite
uredaj u vlaznim ili mokrim mjestima. Tako
¢ete smanijiti opasnost od pozara, strujnog
udara ili tjelesnih ozljeda.

U sluCaju oSte¢enja ili nepravilnog
koristenja baterije, moze do¢i do ispustanja
pare. lzidite na svjez zrak i potrazite
lje¢niCku pomoc u slu€aju poteskoca. Pare
mogu nadraziti respiratorni sustav.
Nemojte ostavljati bateriju u vozilu ili
spremiti na otvorenom tijekom toplih ili
hladnih vremenskih uvjeta.

= Nemojte spaljivati bateriju.
m Pod uvjetimalomamoze docidoizbacivanja

tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite
to mjesto s vodom. Ako tekucina dospije
u oci, dodatno potrazite lijeCnicku pomo¢.
Teku¢ina koja istjeCe iz baterije mozZe
dovesti do iritacije ili opekotina.

% RNOSNA UPOZORENJA ZA
IcuU

Prije koristenja, uvijek vizualno provjerite
uredaj kako biste osigurali da oStrice,
svornjaci oStrica i sklop rezaa nisu
istroSeni ili osteceni.

Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i svornjake u
sklopovima.

Ostrica na proizvodu je vrlo oStra, budite
osobito pazljivi prilikom KoriStenja i
nosite zastitne rukavice kada postavljate,

zamijenjujete, Cistite ili  provjeravate
sigurnost vijaka.
Za zamjenu oste¢enih ili necitljivih

naljepnica vratite proizvod u ovlasteni
servisni centar.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da
li su dobro pritegnuti kako biste bili sigurni
da je kosilica u sigurnom radnom stanju.

Povremeno provjeravajte kutiju za travu na
istroSenost, otvore ili propadanje.
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Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove
prije rada s proizvodom.

Proizvod se mora pokrenuti tako da korisnik

stoji iza ru€ke u sigurnoj zoni za operatera.

Nikada ne pokrecite proizvod ako:

e sva Cetiri kotaca nisu na zemlji

e Traka za praznjenje trave je izloZzena
bez zastite usitnjivacu i poklopcu trake
za praznjenje trave ili kutiji za travu i
poklopcu trake za praznjenje trave.

e Ruke i stopala svih osoba nisu zasticene
kucisStem za rezanje.

Nikada ne radite s proizvodom ako sklopka
za uklj./isklj. na rucki pravilno ne pokrece i
zaustavlja proizvod.

Nikada ne pokuSavajte zakljucati sklopku
za ukljucivanje/isklju¢ivanje u poloZaju
UKLJUCENO; ovo je izuzetno opasno.
Nemojte proizvod Koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Uredaj ¢e bolje i sigurnije
raditi na brzini za koju je konstruiran.
Zaustavite oStricu kad prelazite preko
Sljun€anih povrsina.

Nemojte proizvod povlaciti unatrag osima
ko nije nuzno potrebno. Ako se morate
s uredajem maknuti unazad od zida ili
prepreke, najprije pogledajte dolje i iza
kako biste izbjegli saplitanje ili povlaenja
uredaja preko stopala.

Zaustavite motor i omogucite oStricu da se
zaustavi ako se kosilica mora nagnuti radi
transporta kod prelaska povrSina koje nisu
travnate i kad transportirate proizvod do i
od podrucja koSenja.

Nikada nemojte raditi s uredajem s
oSte¢enim pokrovima ili Stitnicima, ili bez
sigurnosnih uredaja, npr. postavljenog
deflektora i/ili kutije za travu.

Nemojte  naginjati  kosilicu  prilikom
pokretanja motora ili dok je motor pokrenut.
Ovo izlaganje ostrici i pove¢ava mogucnost
da objekti budu odbaceni.

PaZljivo uklju€ite motor prema uputama
i drzite ruke i stopala dalje od podrucja
rezanja. Neka je otvor za praznjenje uvijek
slobodan. Na palite motor ako stojite ispred
otvora za praznjenje.

Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu ili
ispod rotiraju¢ih dijelova. Neka je otvor za
praznjenje uvijek slobodan.

Nikada ne podizite ili ne nosite proizvod

dok motor radi.

m Zaustavite motor kosilice i uklonite uredaj
za blokiranje, provjerite da se svi pokretni
dijelovi potpuno zaustave u sljedec¢im
slu¢ajevima:

e kada got ostavljate proizvod bez
nadzora (uklju¢ujuéi odlaganja nekupina
trave)

e prije CiS¢enja blokiranosti ili od¢epljenja
trake za praznjenje

e prije provjere, CiS¢enja ilirada na uredaju

e nakon odbacivanja nepoznatog
predmeta; provjerite uredaj na oStecenja
i po potrebi izvrSite popravke prije
ponovnog pokretanja i rada uredaja.

e prije uklanjanja kutije s travom ili
otvaranja poklopca trake za praznjenje
trave

e ako uredaj po¢ne abnormalno vibrirati
(odmah provijerite)

— provjerite na oStecenja, posebice
ostrice

— zamjenite ili popravite sve oStecene
dijelove

— provijerite ima li i pritegnite sve labave
dijelove

m Izbjegavajte rupe, kolotrage, ispupcenja,
kamenje i druge prikrivene predmeta.
Neravan teren moze uzrokovati klizanje i
pad.

m Osigurajte da kabel iz ru¢ke do kucista
kosilice nije zaglavljen, prikljeSten ili na
neki drugi nacin oStecen tijekom sklapanja
ili preklapanja rucke.

PREOPTERECENJA | PREGRIJAVANJA
ZASTITA

Proizvod ima wuredaj za =zastitu od
preoptereéenja koja se aktivira kad dode
do pregrijavanja ili vrSne struje, automatski
isklju€uju¢i napajanje proizvoda. Ako je
aktiviran zastitnik preopterec¢enja, gumb uklj./
isklj. mora biti otpusten. Pritisnite gumb uklj./
isklj. za ponovno pokretanja proizvoda.
Baterija ima problem pregrijavanja.
Prekomjerne temperature uzrokuju da baterija
prestane napajati alat. Osjetite bateriju, ako
je pretopla, dopustite da se ohladi. Ako alat i
dalje ne radi, napunite bateriju.

NAPOMENA: LED pokazival baterije nece
raditi ako je znaCajka zastite baterije dovela
do prekida napajanja alata. Otpustite sklopku
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za pokretanje alata ili uklonite bateriju s alata i
LED pokaziva¢ baterije ¢e normalno nastaviti
s radom.

OSTALE OPASNOST!I:

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je
prethodno opisano, jo$ uvijek nije moguce
potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike opasnosti.
MozZe doci do sljede¢ih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljedece:

m Ozljede uzrokovane vibracijom. Uvijek
koristite pravi alat za posao, Koristite
oznacenu kopcu i ogranicite radno vrijeme
i izloZzenost.

m Izlaganje buci moze izazvati povredu
sluha. Nosite zastitu za sluh i ogranicite
izlozenost.

m Kontakt s oStricama
m Ozljede od odbacenih predmeta

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite motor i uklonite klju¢ za kontakt.
Provjerite da su svi pokretni dijelovi
zaustavljeni: Omogucite proizvodu da se
ohladi prije spremanija ili transporta.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
Skladistite ga na suhomidobro ventiliranom
mjestu koje nije pristupacno djeci. Nemojte
ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za
odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv
pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.

A UPOZORENJE

Budite izuzetno oprezni kada podizete ili
naginjete uredaj radi odrzavanja, CiS¢enja,
spremanja ili prijevoza. OStrica je oStra.
Kada je ostica izloZzena drzZite podalje sve
dijelova tijela.
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ODRZAVANJE
A UPOZORENJE

Koristite samo originalne zamjenske
dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaCa. Nepostivanje ovih uputa
mozZe dovesti do mogucih ozljeda, loSe
uCinkovitosti i moze dovesti do ponistenja
jamstva.

A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje
i treba da ga vrsi samo kvalificirani serviser.
Za servisiranje mi vam preporuamo da
odnesete proizvod u najblizi ov lasteni
servisni cent ar radi opravke. Prilikom
servisiranja  Koristite samo odobrene
zamjenske dijelove.

m Uklonite uredaj za blokiranje i ako je

moguce bateriju, prije zadatka €iS¢enja ili
odrzavanja.

Mozete izvrSiti podeSavanja i popravke
koji su opisani u ovom priru¢niku. Za
druge popravke, obratite se ovlaStenom
servisnom agentu.

Cesto provjeravajte skupljaé trave na
habanje i oStecenja.

Nakon svakog koriStenja proizvod obriSite
sa suhom mekom krpom. Svaki osteceni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti
ovlasteni servisni centar.

Cesto provjeravaijte sve matice i zavrtnje da
li su dobro pritegnuti kako biste bili sigurni
da je proizvod u sigurnom radnom stanju.
Kako biste sprijecili zahvacenje prstiju
izmedu pokretnih oStrica i utvrdenih dijelova
uredaja pazite prilikom podeSavanja
uredaja.

m Prilikom servisiranja oStrica pazite da iako

je isklju¢eno napajanje ostrice se mogu
pomicati.

m Ostica na proizvodu je ostra. Budite pazljivi

i nosite zastitne rukavice kada postavljate,
zamijenjujete, Cistite ili  provjeravate
sigurnost vijaka.

m Kako biste odrzali ravnoteZzu zamijenite

istroSene ili oSte¢ene ostrice i svornjake u
sklopovima.
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SMANJENJE OPASNOSTI SIMBOLI NA PROIZVODU

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u
ruci kod odredenih pojedinaca mogu doprinijeti
stanju pod nazivom Raynaud’s Syndrome.
Simptomi mogu uklju€ivati trnce, ukoCenost
i bjelinu prstiju, obi¢no uoéljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasljedne osobine,
izlaganje hladnodii vlazi, dijeta, puSenje i radni
postupci pridonose razvoju ovih simptoma.
Postoje mjere koje operator moze poduzeti
kako bi smanjio moguce ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim
vremenskim uvjetima. Kad radite s
proizvodom nosite rukavice kako biste ruke
i zglobove odrzavali toplima.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako
biste povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite
koli€¢inu izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja,
odmah prekinite koridtenje i obratite se svome
lijeCniku vezano uz ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane i
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada koristite bilo koji alat dulje vremena,
osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 163.

Dijelovi
Gumb za ukljucivanjef/iskljucivanje
Rucka
Kabel upravljanja motorom
Drzac kabela
VrataSca za bateriju
Pokazatelj napunjenosti kutije za travu
Kutija za travu
Straznji kota¢
Rucica za podeSavanije visine
. Predniji kota¢
klju€ za kontakt
. Usitnjiva¢
. Baterija
. Punja¢
. Gumb za pokretanje

OCRNoORAWN =
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Procitajte i razumite sve upute
prije rada s proizvodom,
slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

Nosite zastitu za sluh

Nosite sredstva za zastitu ociju

Nemojte raditi na strminama
veéim od 15°. Na padini kosite
poprijeko, nikada gore-dolje.
Ne izlazite kiSi ili vlaznim
uvjetima.

Pazite na oStre ostrice.

Ostrice se nastavljaju rotirati
nakon $to se motoro iskljuci —
uklonite sigurnosni klju¢ prije
odrzavanja.

Cuvajte se odbagenih ili
letec¢ih predmeta. Drzite sve
promatrace narocito djecu i
kucéne ljubimce, na udaljenosti
najmanje 15m od radnog
podrucja.

Pritisnite gumb za pokretanje
i potom gumb uklj./isklj. (A,

B, C, or D) za pokretanje
proizvoda. Otpustite gumb

za otklju€avanje i drzite
pritisnutim gumb za uklj./isklj.
za pokretanje uredaja. Za
zaustavljanje uredaja otpustite
gumb za uklj./isklj.

Molimo da paZzljivo procitate
upute prije pokretanja stroja.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom
iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih
vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

Ovaj alat uskladen je sa svim
normama i propisima zemlje
Europske unije u kojoj je
kupljen.
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EurAsian znak konformnosti
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TR 066

Ukrajinska oznaka za
sukladnost

[ Jamdena razina zvuéne snage
945 94 dB.
Sliede¢e signalne rije¢éi i znacenja

namijenjeni su objasnjenju razina opasnosti
koje su vezane uz ovaj proizvod:

/N\ OPASNOST

Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju,
koja, ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
smrcu ili opasnim povredama

/N\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati smréu
ili opasnim povredama

/N\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
manjim ili blazim povredama

UPOZORENJE

(Bez sigurnosnog simbola upozorenja)
Naznaduje situaciju koja moze rezultirati
ostecenjem imovine.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Dijelovi ili pribor prodan
odvojeno

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom
iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.

Drzite ruke dalje od ostrica.
Napomena
Upozorenje

Zaustavite uredaj.

Cb kB &/ g
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SAVJETI ZA KOSENJE

Vrijeme rada baterije ovisi o uvjetu, duljini i
gustodi trave.

Podesite visinu rezanja kosilice kako biste
trenutni uvjet kosilice prilagodili kosilici.

Predlozeno Pokrivenost

Stanje trave podesenje visine (maksimalno)
Prvi otkos Uspje$no | Baterija | Baterija
otkoSeno | od4Ah | od5Ah
Vrlo tanko/ 3 2 200 m? | 250 m?2

suho

Tanko/suho 4 32 150 m? | 200 m?
Srednje/gusto 5) 4—-3 |100m? | 150 m?

m Za najbolju ucinkovitost, uvijek kosite
tre¢inu ili manje ukupne visine trave.

m Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu
kretanja kako bi koSenje bilo uCinkovitije i
pravilno izbacivanje poko$ene trave.

= Nemojte kositi vlaznu travu, zaglavit ¢e se
na donjem dijelu ploc€e i sprijeciti pravilno
prikupljanje ili praznjenje komada trave.

= Nova ili debela trava mogu zahtijevati viSu
visinu rezanja.

m Veca visina koSenja produljije vijek trajanja
baterije.

m Ako Zelite prikupljati travu za odlaganje,
uklonite usitnjivac i postavite ktiju za travu
kako biste bili sigurni da je gorni pokrov
pravilno zatvoren. Redovite praznite kutiju
za travu, u suprotnom traka za praznjenje
moze se blokirati s izrezanom travom.

m Ako vrSite lagano rezanje i Zzelite da
odrezana trava ostane na kosilici, postavite
usitnjivac i zatvorite gornji pokrov kako
biste zatvorili otvor za preaznjenje. U ovom
slu¢aju nije potrebno postaviti kutiju za
travu.

m Kosilica je dizajnirana za rad i najucinkovitije
rezanje kada se pomice prema naprijed.
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile
pri naértovanju vasih bezvady zales plavéjs

klju¢nega pomena.

NAMEN UPORABE

Izdelek je namenjen izklju€no zunanji uporabi.

Izdelek je namenjen domaci kosnji trave.
Rezilo naj krozi nekako vzporedno s tlemi, nad
katerimi se obra¢a. Med ko$njo se morajo vsa
Stiri kolesa dotikati tal. Samohodna kosilnica

je oblikovana tako, da jo potiskate.

Kosilnice nikoli ne uporabljajte z dvignjenimi
kolesi, je ne vlecite in se ne vozite na njej. Z

njim kosite samo domace trate.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO

Pri  uporabi naprave z baterijo vedno
upoStevajte osnovne varnostne ukrepe,
da zmanjSate tveganje za pozar, pus€anje
baterij in telesne poskodbe. Za svojo
varnost in varnost drugih oseb preberite ta
navodila pred uporabo izdelka. Prosimo,
shranite ta navodila za kasnejso rabo.

Izdelek lahko uporabljate le z baterijskim
paketom. Pri uporabi naprave z baterijo
vedno upoStevajte osnovne varnostne
ukrepe, da zmanjSate tveganje za pozar,
puscanje baterij in telesne poSkodbe.

A OPOZORILO

OSEBNA VARNOST

m Kosilnica lahko v zrak meCe predmete, z
njo pa si lahko tudi odrezete roke in stopala.
Neupostevanje vseh varnostnih navodil
se lahko konc¢a z resnimi poskodbami ali
smrtjo.

Preberite in se prepri¢ajte, da razumete
navodila za uporabo in varnostna opozorila.
Seznanite se s krmilnimi elementi in
pravilno uporabo izdelka.

Otrokom in osebam z zmanj$animi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi zmoznostmi
ter osebam, ki niso seznanjene s temi
navodili, nikoli ne dovolite uporabljati, Cistiti
ali vzdrzevati izdelka. Lokalni predpisi se
morda nanasajo tudi na minimalno starost
upravitelia. Otroke nenehno primerno
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

Bodite pozorni, glejte kaj delate, in
uporabite zdrav razum, ko uporabljate
kosilnice. Ne uporabljajte je, ko ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Padec koncentracije pri uporabi naprave
lahko privede do hudih telesnih poskodb.

Nosite mo¢ne dolge hlace, dolge rokave,
obutev, ki ne drsi, in rokavice. Ne nosite
ohlapnih oblacil, kratkih hla¢, natikacev
in ne hodite bosi. Ne nosite oblacil, ki so
ohlapna ali z njih visijo trakovi.

Vedno nosite za$€itna oCala s stransko
zascito.

Vedno stojite trdno. Pazite na ravnotezje
in ne pretiravajte. Vedno hodite, nikoli ne
tecite.

Pri uporabi na pobocjih vedno pazite na
ravnotezje.

Na pobodjih se premikajte prec¢no, nikoli
gor in dol. Primenjavanju smeri na pobocjih
bodite Se posebej previdni.

Izdelka ne uporabljajte v bliZini nagibov,
jarkov, izredno strmih pobocij ali nabrezij.
Slaba obutev lahko povzro¢i zdrs in
nesreco.

DELOVNO OBMOCJE

Izdelka ne uporabljajte, kadar so v obmocju
15 m ljudje, zlasti otroci ali hisni ljubljencki,
saj obstaja nevarnost lete¢ih predmetov
zaradi stika z rezilom.

Objekti, ki jih zadane rezilo kosilnice, lahko
povzro€ijo resne poSkodbe. Temeljito
preglejte delovno povrsino in odstranite
vse kamne, palice, kovino, Zice, kosti,
igracke ali druge predmete. V rezalne dele
se lahko zaplete vrv ali Zica.

Kosite le podnevi ali pri dobri umetni
svetlobi.

Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih, npr. v blizini vnetljivih tekoc€in, plinov
ali prahu. Orodje proizvaja iskre, zaradi
katerih se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Naprave ne uporabljajte na mokri travi ali
na dezju.

Kosilnice ne uporabljajte, kadar obstaja
nevarnost strele.

Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik
odgovoren za nesrece ali nevarnosti, ki se
pripetijo ostalim ljudem ali njihovi lastnini.

m Ce upravitelj ni pozoren na prisotnost otrok,

@
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se lahko pripetijo tragi¢ne nesrece. Otroke
stroj in koSnja pogosto zanimata. Nikoli ne
domnevajte, da bo otrok ostal tam, kjer ste
ga zadnji¢ videli.

Otroke imejte izven obmocja kosnje in pod
budnim oesom odgovorne odrasle osebe,
ki ne upravlja s kosilnico. Bodite pozorni
in izkljuCite izdelek, ¢e na obmocje vstopi
otrok.

Ko se priblizujete mrtvim kotom, grmovju,
drevesom ali ostalim predmetom, ki bi
lahko ovirali vas pogled na otroka, bodite
Se posebej pozorni.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERU-
SKEGA ORODJA

Varnostna navodila, prilozena bateriji in
polnilniku, morate prebrati, jih razumeti
in vedno upostevati. Ce tega ne storite,
lahko pride do elektricnega udara, pozara
ali drugih nevarnih situacij. Vsa navodila
hranite skupaj na varnem mestu za bodoc¢o
referenco.

Enot z baterijo ni treba prikljuciti v elektricno
vti€nico; zato so vedno v stanju delovanja.
Odstranite izolacijski klju¢ vsaki¢, ko ne
upravljate z izdelkom.

Pred nastavljanjem, ¢is€enjem  ali
odstranjevanjem materiala iz enote iz nje
odstranite baterijo.

Prepricajte se, da je pred vstavitvijo baterije
izolacijski klju¢ odstranjen.
samo _s

Baterijo  lahko  napolnite .
polnilnikom, ki ga dolo€a proizvajalec. Ce
polnilnik uporabite z nezdruZljivo baterijo,
lahko pride do poZara. Baterijo uporabljajte
samo z navedenimi polnilniki.

Uporabljajte samo baterijo, ki je posebej
izdelana za to napravo. Uporaba drugih
baterij lahko povzro€i poZar, elektri¢ni udar
ali telesne poskodbe.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov,
kot so papirne sponke, kovanci, kljudi,
zeblji, vijaki ali drugih majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko povzro€ili povezavo
med obema terminaloma. ZdruZitev dveh
razlicno naelektrenih baterijskih priklju¢kov
lahko povzrodi iskrice, opekline, ogenj ali
eksplozijo.

Baterijskih  izdelkov ali  baterij ne
postavljajte v blizino ognja ali vro€ine. To
poveca tveganje za eksplozijo in moznost
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poskodbe.

Baterije ne odpirajte in je ne poskodujte.
Sprosc¢eni elektroliti so korozivni in lahko
poskodujejo oci ali kozo. Lahko so strupeni,
Ce jih zauZijete.

Baterijo za&citite pred vlago in vodo. Enote
ne polnite v vlaznih ali mokrih pogojih.
Ce boste ravnali tako, boste zmanjSali
moznost elektriénega udara, pozara in
resnih telesnih poskodb.

V primeru poskodbe in napacCne rabe
baterije lahko pride do hlapenja. Poskrbite,
da bo zrak dist, v primeru tezav pa poiscite
zdravniSko pomo¢€. Hlapi lahko drazijo
dihalni sistem.

Akumulatorskega vlozka ne puscajte
v vozilu ali zunaj v vroCih ali mrzlih
vremenskih pogojih.

m Baterije ne sezigajte.
m Ob zlorabi, baterije lahko iz nje steCe

tekoCina. Ce se po nesreCi dotaknete
tekoCine, mesto dotika sperite z vodo.
Ce pride tekoCina v stik z oémi, poiscite
zdravstveno pomo¢. Tekocina, ki izteCe iz
baterije, lahko povzroci vnetje ali opekline.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO|

m Pred vsako uporabo jo preglejte in se

prepriCajte, da rezila, vijaki rezila in
sestavni deli rezalnika niso obrabljeni ali
poskodovani.

Obrabljena ali poskodovana rezila in
vijake zamenjajte v kompletih, da ohranite
uravnotezenost naprave.

Rezilo na izdelku je zelo ostro, zato
je potrebna izredna pazljivost, pri
namescanju, zamenjavi, cCiS€enju  ali
pregledovanju vijaka pa morate nositi
trpezne rokavice.

lzdelek prinesite  k pooblas¢enemu
servisnemu centru za zamenjavo unicenih
ali necitljivih nalepk.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in
vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje opreme.

Redno preverjajte, ali je zbiralnik obrabljen,
preluknjan ali pokvarjen.

Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
dele, preden izdelek znova uporabite.
Upravljavec mora izdelek =zagnati v
poloZaju za ro€aji, ki je zanj najbolj varen.



Izdelka ne zaganjajte, Ce:
e niso vsa Stiri kolesa na tleh;

e je praznilni Zleb za travo izpostavljen
in ni zasCiten z zaporo mlatiinega
dela ter pokrovom praznilnega Zleba
ali z zbiralnikom trave in pokrovom
praznilnega Zleba;

e dlani in stopala vseh oseb niso varno
oddaljena od obmocja rezanja.

Z izdelkom ne upravljajte, e ga s stikalom
za vklopl/izklop na roCaju ne morete
ustrezno zagnati in ustavite izdelek.

Stikala za vklop/izklop, ki je v polozaju za
vklop (ON), nikoli ne poskus$ajte zakleniti,
ker je to izjemno nevarno.

Izdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo
opravila bolje in varneje pri hitrosti, za
katero je bila zasnovana.

Pri koSnji prek peScenih povrsin rezilo
ustavite.

Izdelka ne vlecite nazaj, razen Ce je to
zares nujno. Ce morate napravo odmakniti
od zidu ali ovire, se najprej ozrite navzdol
in nazaj, da se ne spotaknete ali si naprave
ne povlecCete Cez stopala.

Ce je treba izdelek nagniti zaradi pre¢kanja
povrsin, ki niso travnate, in Ce transportirate
izdelek na obmocje, ki ga boste kosili, ali z
njega, motor zaustavite in poCakajte, da se
rezilo zaustavi.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so
poskodovana varovala ali zascite, ali Ce
varnostne naprave, na primer deflektorji in/
ali zbiralnik za travo, niso nameséene.

Kosilnice ne nagibajte, ko zaganjate motor
ali medtem ko je motor v teku. S tem bi
rezilo izpostavili in povecali moznost, da bi
predmeti leteli naokrog.

Motor vklopite previdno po navodilih, roke
in noge pa imejte pro¢ od predela rezanja.
Ne pribliZujte se odprtini za praznjenje. Ne
zaganjajte motorja, ko stojite pred odprtino
za praznjenje.

Roke in stopala drzite stran od vrtecih
se delov. Ne priblizujte se odprtini za
praznjenje.

Nikoli ne dvigujte ali prenaSajte izdelka
med delovanjem motorja.

Ustavite motor kosilnice in odstranite
blokirno napravo; v naslednjih primerih se
prepri¢ajte, da se vsi premikajoCi se deli

popolnoma zaustavijo:

e kadar pustite izdelek nenadzorovan (tudi
kadar odstranjujete poko$eno travo)

e pred ¢is€enjem blokade ali
odmasevanjem cevi,

e pred preverjanjem in CiS€enjem izdelka
ali delom na njem,

e Ce zadenete ob tujek; preverite, ali se
je naprava poskodovala, in popravite
potrebno, preden napravo ponovno
zazenete in uporabite,

e preden odstranite Skatlo za travo ali
preden odprete pokrov praznilne cevi za
travo

e Ce izdelek zaCne nenormalno vibrirati
(preverite nemudoma).

— Pregled za morebitne poSkodbe,
zlasti na rezilih

— zamenjajte  ali  popravite vse
poskodovane dele
— preverite, ali so kateri koli deli
zrahljani in jih privijte
m |zogibajte se luknjam, brazdam,

izboklinam, kamnom ali ostalim skritim
predmetom. Zaradi neravnega terena vam
lahko spodrsne in lahko se poSkodujete.

m Vedno pazite, da se kabel z ro€aja ne bi
ujel v telo kosilnice, se pris€ipnil ali kako
drugace poskodoval med namescanjem ali
zlaganjem rocaja.

PREOBREMENITVIJO IN Z ZASCITO
PRED PREGREVANJEM

Izdelek ima pripravo za za$Cito pred
preobremenitvijo, ¢e se pregreje ali pride do
tokovnega viSka, ki samodejno izklopi tok v
izdelku. Ce je zaS$cCita proti preobremenitvi
sprozena, morate sprostiti gumb za vklop in
izklop. Za ponovni zagon izdelka pritisnite
gumb za vklop in izklop.

Baterija ima zaSCito proti pregrevanju.
Prekomerne temperature bodo povzrocile,
da bo baterija orodje prenehalo napajati.
Potipajte baterijo; Ce je prevroca, naj se ohladi.
Ce orodje Se vedno ne deluje, je baterijo treba
napolniti.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo
ne deluje, ¢e je zasScitna funkcija baterije
povzroCila prekinitev napajanja orodja.
Sprostite sprozilec ali odstranite baterijo iz
orodja, nato pa bo indikatorska lu¢ka LED za
baterijo ponovno normalno delovala.
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REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je
predpisano, Se vedno ne moremo izkljugiti
dolo€enih preostalih dejavnikov tveganja.
Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
sledece:

m Poskodbe  zaradi vibracij. Vedno

A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost in
znanje in naj jo zato opravlja samo izurjeni
servisni tehnik. Servisiranje in popravila
izdelka vam priporo€amo pri vaSem
najblizjem pooblas€enem servisnem centru.
Pri servisiranju uporabljajte le odobrene
nadomestne dele.

uporabljajte pravo orodje za opravilo,
uporabite ustrezne ro€aje in omejite delovni
¢as in izpostavljenost.

m Izpostavljenost hrupu Ilahko povzrodi
poskodbo sluha. Nosite zasc¢ito za sluh in
omejite izpostavljenost.

m Stik z rezili
m PoSkodbe zaradi izvrZzenih predmetov.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m Ustavite motor in odstranite izolacijski kljuc.
Prepri¢ajte se, da so se vsi premikajoci
se deli popolnoma zaustavili: lzdelek naj
se dobro ohladi, preden ga shranite ali
transportirate.

m Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na
suhem in dobro prezratenem mestu, ki ni
na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkih
sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje
in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na
prostem.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki

ali padci, da preprecite poSkodbe oseb ali
izdelka.

A OPOZORILO

Pri dviganju ali nagibanju naprave za
namene vzdrzevanja, €iS€enja, shranjevanja
ali transportiranja bodite izredno previdni.
Rezilo je ostro. Dele telesa drzite pro¢ od

rezila, medtem ko je rezilo izpostavljeno.

VZDRZEVANJE

m Odstranite blokirno napravo in po moznosti

tudi baterijo, preden zacnete s CiS€enjem
ali vzdrzevanjem.

m Opravljati smete le nastavitve in popravila,

ki so opisana v teh navodilih za uporabo.
Za ostala popravila se obrnite na
pooblaséenega serviserja.

m Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi

morebitne obrabe ali poslab8anja stanja.

m Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko

in suho krpo. Vsak poSkodovani del
mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas€eni servisni center.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in

vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje izdelka.

= Med prilagajanjem naprave bodite previdni,

da se s prsti ne ujamete med vrtljiva rezila
in pritrjenimi deli naprave.

m Med servisiranjem rezil uposStevajte, da

se lahko rezila premikajo, kljub temu da je
naprava izklju¢ena.

m Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni

in nosite moc¢ne zascitne rokavice, kadar
namesc¢ate, menjate, Cistite ali preverjate
pritrditve elementov na izdelku.

m Obrabljena ali poSkodovana rezila in

vijake zamenjajte v kompletih, da ohranite
uravnotezenost naprave.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih
posameznikih vibracije ro€nih orodij povzrocijo

Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko

A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele
in dodatke, ki jih priporo¢a proizvajalec. V
nasprotnem primeru naprava lahko slabo
deluje, povzroCi poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, kar je
obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu
in vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj
bi pripomogle k razvoju teh simptomov. Za
zmanijSanje ucinkov vibracij lahko upravljavec
uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo.
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Med upravljanjem nosite rokavice in tako = . - S
ohranjajte toploto vasih dlani in zapestij. \';llg g;inOStaVUaJte ga dezju ali
m Po vsakem obdobju upravljanja naprave : '
telovadite in tako pospesite krvni obtok. é
m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno =y
koli¢ino izpostavljenosti. | |
Ce zaznavate kakréne koli simptome tak§nega
stanja, takoj prenehajte z uporabo naprave in —
se o simptomih posvetujte z zdravnikom. A

Pazite na ostra rezila. Rezila se
po izklopu motorja Se vrtijo —
Odstranite izolacijski klju¢ pred
vzdrzevanjem.

Pazite na izvrzene ali leteCe
predmete. Prisotni (S5e posebej
otroci in Zivali) naj bodo med
A OPOZORILO l«ﬂ‘ obratovanjem oddaljeni vsaj
15m od delovnega obmogja.

DaljSa uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so poskodbe lahko hujse.
Kadar orodje uporabljate dalj casa, si
veckrat vzemite odmor.

Pritisnite gumb start in nato
gumb za vklop/izklop (A, B,
C ali D) za zagon izdelka.
Spustite gumb Start in Se
naprej gumb za vklop/izklop
pritisnjen, da izdelek deluje.
Spustite gumb za vkl./izkl. za
zaustavitev izdelka.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 163

I1DeIiG b Kloofizkd Prosimo, da si pred zagonom
. umb za vklop/izklop | | naprave pozorno preberete
2. Rocaj , navodila.

3. Kabel za nadzor motorja

4. Drzalo kabla Odpadne elektri¢ne izdelke
5. \Vrata baterije odlagajte skupaj z ostalimi

6. Kazalnik za poln zbiralnik trave gospodinjskimi odpadki.

7. Posoda za travo Reciklazo opravljajte na

8. Zadnje kolo _ N — predpisanih mestih. Za

9. Rodica za prilagoditev viSine reciklazni nasvet se obrnite na
12) ISpTedpJIe;_kkcl).lov lokalne oblasti.

- 1zolaclski kjuc Ustreza vsem predpisanim
]% R&ﬂtﬂﬂ;aqgftavek C € standardom v drzavi Slanici EU,
14" Polnilec kjer je bil kupljen izdelek.

15. Gumb Start [H[ EurAsian oznaka o skladnosti

SIMBOLI NA IZDELKU @Z

Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti vsa
navodila, uposStevati vsa Lon

Ukrajinska oznaka za skladnost

A Zajamc&ena raven hrupa je 94
opozorila in varnostne napotke. 94 dB.

Nosite zas¢ito za uSesa . L )
Naslednje besedne oznake in njihovi pomeni

sluZijo za razlago stopnje tveganja pri uporabi

® @@E

w Nosite zaS¢ito za oCi izdelka.
Ne uporabljajte je na pobogjih /\ NEVARNOST
z naklonom, vecjim od 15°. Oznacuje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se
Vedno kosite pre¢no po ji ne izognete lahko povzro&i smrt ali resno
pobogjih, nikoli gor in dol. poskodbo.
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/\ OPOZORILO

Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki e se
ji ne izognete lahko povzro€i smrt ali resno
poskodbo.

/\ POZOR

Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki e
se mu ne izognete lahko povzro¢i manj$o ali
srednje resno poSkodbo.

POZOR

(Brez simbola za varnostno opozorilo)

Prikazuje situacijo, ki lahko povzrodi
materialno Skodo.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Deli ali dodatki so na prodaj
lo¢eno

Odpadne elektri¢ne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih.

Roke drzite pro¢ od rezil.

Opomba
Opozorilo

Zaustavite izdelek.

NAMIGI ZA KOSNJO

Cas delovanja baterije je odvisen od pogojev,
dolzine in gostote trave.
Nastavite viSino rezanja kosilnice, da bo

ustrezala trenutnemu stanju trave, ki jo boste
kosili.

b kR &8 g

Predlagana Pokritost
Lastnosti nastavitev viSine (najvec)
trave Prva faza | Naslednje | Akumulator | Akumulator
kosnje | faze koSnje 4Ah 5Ah
Zelo tanka/ 3 2 200 m? | 250 m?2
suha
Tanka/suha 4 352 150 m? | 200 m?
Srednja/gosta 5 4 -3 100 m2 | 150 m?
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Za ¢im boljSe delovanje vedno odrezite
tretjino celotne visine trave ali man;.

Kadar kosite dolgo travo, hodite po€asneje
in s tem dovolite u€inkovitejSo kos$njo in
ustrezen izmet odrezkov.

Ne rezite mokre trave, saj se bo prilepila
na spodnji del plodCe in odrezkov trave ne
bo mogoce ustrezno zbirati ali jih izprazniti.

Za koSenje nove ali goste trave boste
morda morali zviSati viSino rezanja.

Vi§ja viSina rezanja podaljSa ¢as delovanja
baterije.

Ce zelite zbrati pokoSeno travo, odstranite
zaporo mlatilnega dela in pritrdite zbiralnik
trave; preverite, da je zgornji poklopec
ustrezno zaprt. Redno izpraznjujte zbiralnik
trave, sicer se bo praznilni zleb zamasil.

Ce travo samo malo prirezujete in Zelite
pokoSeno travo pustiti na trati, namestite
zaporo mlatilnega dela ter zaprite zgornji
poklopec, da pokrijete odprtino za
praznjenje. V tem primeru ni potrebno
namescati zbiralnika trave.

Kosilnica je oblikovana tako, da z njo
upravljate in kosite najucinkoviteje, ko jo
premikate napre;.
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Na  dosiahnutie  jednoduchej  obsluhy
a prevadzky boli pri navrhovani tohto
akumulatorova kosacka najvy$Sou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tento produkt je uréeny len pre pouzitie v
exteriéri.

Tento produkt je uréeny na domace kosenie
travnikov. Rezné ostrie by sa malo otacat
priblizne rovnobezne so zemou, nad ktorou
sa pohybuje. Pri koseni sa musia vSetky Styri
kolesé dotykat zeme. Je to kosacka riadena
pri chddzi za produktom a uréena na ru¢né
tlaCenie.

Kosatka sa nikdy nesmie pouzivat s
kolieskami mimo zeme, ale sa musi tahat
alebo viest. Nesmie sa pouzivat’ na strihanie

inych ako domacich travnikov. u

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE

VYSTRAHY

A VAROVANIE

Pri pouzivani akumulatorového nastroja
je potrebné dodrziavat zakladné
bezpecnostné opatrenia, aby sa zniziloriziko
vzniku poziaru, vyteCenia akumulatorov
a osobného poranenia. Pre vasu vlastnu

osbb si pred pouzitim produktu precitajte

neskorsie pouzitie.

Tento produkt je urCeny na pouzitie s
jednotkou akumulatora. Pri  pouzivani
akumulatorového nastroja je potrebné

opatrenia, aby sa znizilo riziko vzniku
poziaru, vyteCenia akumulatorov  a
osobného poranenia.

OSOBNA BEZPECNOST

m Kosacka travy dokaze amputovat ruky a ®

nohy a vymrstovat predmety. Pochybenie
pri dodrzZiavani bezpecnostnych pokynov
tak mobze spbsobit vazny uraz alebo
usmrtenie.

S porozumenim si precitajte vSetky pokyny
a bezpecénostné upozornenia. Oboznamte

@

bezpecnost a bezpeénost okolostojacich | =

tento navod. Odlozte si tento navod na| g

A VAROVANIE u

sa s ovladacimi prvkami a spravnou
obsluhou produktu.

Nikdy nedovolte detom alebo osobam so
znizenymi fyzickymi, duSevnymi alebo
zmyslovymi schopnostami alebo osobam,
ktoré nie su oboznamené s tymto navodom,
obsluhovat, Cistit' alebo vykonavat udrzbu
tohto produktu. Miestne platné predpisy
mozu obmedzovat dobu pouzitia kosacky.
Deti musia byt pod primeranym dozorom,
aby sa nemohli s produktom hrat.

Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o
robite, a pri praci pouzivajte zdravy rozum.
Stroj nikdy nepouzivajte, ak ste unaveni,
pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drég.
Po oddeleni akumulatora od kosacky
zapojte konektor nabijacky do zasuvky na
akumulatore.

Noste hrubé a dlhé nohavice, dlhé rukavy,
protiSmykovu obuv a rukavice. Nenoste
volné pohodiné oblec¢enie, kratke nohavice,
sandale ani nepracujte bosi. Nenoste
odev, ktory je volny alebo ma volne visiace
Snurky ¢i putka.

Vzdy noste bezpecnostné okuliare s
bocnym ochrannym Stitom.

VZzdy majte pevnu oporu néh. UdrzZujte
bezpecny postoj a rovnovahu. Chodte
krokom, nikdy nebezte.

Na svahoch vzdy dbajte na pevnu oporu
noh.

Produkt pozivajte na svahoch krizom,
nikdy nie nahor a nadol. Ak menite smer,
budte velmi opatrni.

Produkt nepouZzivajte v blizkosti prudkych
svahov, priekop, velmi strmych svahov
alebo nasypov. Nedostatocne stabilny
postoj méze byt pri€inou uklznutia a padu.

dodrziavat zakladné bezpecnostné | PRACOVNY PRIESTOR
m Nikdy nepouzivajte produkt, ked su

v blizkosti do 15 m osoby, najma deti
alebo domace zvieratd, z dbévodu
nebezpelenstva vymrstenia objektov pri
kontakte s ¢epelou.

Predmety vymrstené noZzom kosacky mézu
sposobit’ velmi vazne poranenia o0s0b.
Dékladne skontrolujte priestor, kde sa ma
zariadenie pouzivat a odstrante vsetky
kamene, palicky, kov, drbty, kosti, hracky
a iné cudzie predmety. Myslite na to, Ze do
reznych zariadeni sa mézu zamotat vodice
alebo vlakna.
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Vzdy koste za denného svetla a lebo pri
dostato€nom umelom osvetleni.

Nepracujte so zariadenim vo vybu$nych
atmosférach, napriklad v  blizkosti
zapalnych tekutin, plynov alebo prachu.
Zariadenie vytvara iskry, ktoré mozu
podpalit takyto prach alebo vypary.
Nepracujte so zariadenim na mokrej trave
alebo v dazdi.

Nepouzivajte kosacku, ked hrozi riziko
blesku.

Uzivatel alebo obsluha stroja su
zodpovedni za nehody alebo Skody na
majetku a za nebezpecenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

Tragické nehody moézu nastat ak nie je
obsluha upozornena na pritomnost deti.
Deti su Casto zaujaté strojom a kosenim.
Nikdy sa nespoliehajte na to, Ze deti ostanu
tam, kde ste ich naposledy videli.

Deti udrzujte v bezpecnej vzdialenosti
od oblasti kosenia pod dohladom
zodpovedného dospelého, ktory
neobsluhuje kosacku. Davajte pozor a
ak do pracovného priestoru vstupi dieta,
vypnite zariadenie.

Budte velmi opatrni a pozorni, ak sa
priblizujete do zarastenych rohov, ku
krikom, stromom alebo k inym objektom,
ktoré vam mézu zablokovat vyhfad na deti.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROST-
LIVOST ON

Precitajte si s porozumenim a strikine
dodrziavajte bezpecnostné pokyny, ktoré
su pribalené k akumulatoru a nabijacke.
V opacnom pripade méze dbjst k zasahu
elektrickym  prudom, poziaru alebo
nebezpecnym situaciam. VSetky pokyny
odlozte spolo¢ne na bezpecné miesto pre
pripad potreby v buducnosti.

Akumulatorové nastroje nemusia byt
zapojené do elektrickej siete, preto su
neustéle v prevadzkovom stave. Vzdy, ked
produkt nepouzivate, odstrante odpojovaci
klag.

Ked vykonavate upravy, Cdistite alebo
odstranujete material, vyberte jednotku
akumulatora z jednotky.

Pred vlozenim jednotky akumulatora
skontrolujte, ¢i je rozpojovaci klu¢ vybraty.
Jednotku akumulatora mozno nabijat
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len pomocou nabijacky S$pecifikovanej
vyrobcom. Pri  pouziti nabijacky s
nekompatibilnou jednotkou akumulatora
vznika nebezpecenstvo poziaru. Jednotku
akumulatora pouzivajte len s uvedenou
nabijackou.

Pouzivajte len jednotku akumulatora
urCenu konkrétne pre toto zariadenie.
Pri pouziti akychkolvek inych jednotiek
akumulatorov vznika riziko poziaru, uderu
elektrickym pradom alebo poranenia oséb.

Ked sa jednotka akumulatora nepouziva,
nedavajte ju do blizkosti inych kovovych
objektov, ako su papierové sponky, mince,
klace, klince, skrutky i iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli skratovat’ svorky.
Pri skratovani svoriek akumulatora méze
dojst k iskreniu, popaleninam, poZziaru
alebo explozii.

Nedavajte akumulatorové zariadenia ani
ich akumulatory do blizkosti ohfa alebo
tepla. To zvySuje riziko explézie a mozného
poranenia.

Jednotku akumulatora neotvarajte ani
nedeformujte.  VyteCeny elektrolyt je
leptavy a mbdze spdsobit poskodenie oci
alebo pokozky. Pri poziti moze byt toxicky.
Jednotku akumulatora chranite pred
vlhkostou a vodou. Zariadenie nenabijajte
vo vlhkom alebo mokrom prostredi.
Dodrziavanim tohto pravidla znizujete
riziko urazu elektrickym pradom.

Pri poSkodeni a nespravnom pouzivani
akumulatora moéze dojst k unikaniu
vyparov. V pripade komplikacii zabezpecte
Cerstvy vzduch a vyhladajte lekarsku
pomoc. Vypary mozu spdsobit podrazdenie
dychacich ciest.

Nenechavajte akumulatorovu jednotku
vo vozidle alebo exteriérovom sklade pri
vysokych alebo nizkych teplotach.

m Akumulator nespalujte.
m Za nevhodnych podmienok, ked by z

batérie vytekala kvapalina, predchadzajte
kontaktu s fou. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
oci, dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyteCena z akumulatora méze
spOsobit’ podrazdenie alebo popéleniny.
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KOSACKA TRAVNIKA - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

m Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte,

¢i ostria, maticové skrutky ostria a strihacia
jednotka nie su opotrebované alebo
poskodené.

Opotrebované alebo poskodené ostria a
maticové skrutky vymienajte v supravach,
aby sa zachovalo vyvazenie.

Ostrie na tomto produkte je velmi ostré, pri
montazi, vymene, Cisteni alebo kontrole
zaistenia maticovych skrutiek budte vefmi
opatrni a pouzivajte pevné rukavice.
Prineste  produkt to autorizovaného
servisného centra na vymenu poskodenych
alebo necitatelnych Stitkov.

Skontrolujte vSetky skrutky, matice v
Castych intervaloch €i su riadne utiahnute,
aby sa zaistila bezpecna prevadzka stroja.

Casto kontrolujte zbera& travy, & nie
je opotrebovany, prederaveny alebo
poskodeny.

Pred pouzitim produktu vymerite vSetky
opotrebené alebo poSkodené diely.

Produkt sa musi Startovat tak, aby uzivatel
stdl sa riadidlami v bezpetnej zone
obsluhy. Produkt nikdy nestartujte, ak:

e vSetky Styri kolieska nie st na zemi,

e vyprazdnovacizlabtravyjeobnazenybez
toho, aby bol chraneny bud mul€ovacou
pripojkou a krytom vyprazdnovacieho
Zlabu travy alebo skrinkou na travu a
krytom vyprazdrnovacieho Zlabu travy,

e ruky a nohy vsetkych oséb nie si mimo
rezného krytu,

Produkt nikdy nepouzivajte, ak hlavny
spina¢ na riadidlach nespusta a
nezastavuje produkt spravne.

Nikdy sa nepokuSajte zaistit spinace
v zapnutej polohe — je to mimoriadne
nebezpecné.

Na nastroj nevyvijajte silu. Svoju ulohu
splni lepSie a bezpecnejSie, ked s nim
budete pracovat’ pri rychlosti, pre ktoru je
urceny.

Ked prechadzate povrchy so Strkom,
zastavte ostrie.

Produkte netahajte dozadu, pokal to
nie je absolutne nevyhnutné. Ak musite
odtiahnut zariadenie od steny alebo
prekazky, najskér sa pozrite dole a za
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seba, aby nedoSlo k prevrateniu alebo
potiahnutiu zariadenie po vasich nohach.

Zastavte motor a pockajte, kym sa ostria
nezastavia, ak je potrebné kosacku
naklonit’ pri prechode cez iné ako travnaté
povrchy a pri prevoze zariadenia ha miesto
kosenia a z neho.

S nastrojom nikdy nepracujte, ked ma
poskodené vodiace listy alebo kryty alebo
nema nasadené bezpecnostné zariadenia,
napriklad odchylovace alebo zberac€ travy.

Nenaklanajte kosacku pri Startovani alebo
poc¢as behu motora. Odkryje sa tym ostrie
a zvySi pravdepodobnost vymrstenia
predmetov.

Podla pokynov spustite motor a nedavajte
ruky ani nohy do blizkosti rezného
priestoru. Vystupné otvory musia byt vzdy
Cisté. NesStartujte motor, ak stojite pred
vyvrhavacim otvorom.

Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti
rotujucich dielov ani pod ne. Vystupné
otvory musia byt vzdy Cisté.

Produkt nikdy nedvihajte ani neprenasajte,
ked motor bezi.

V nizSie uvedenych situaciach zastavte

motor kosaCky a odstrarite blokujuce

zariadenie a skontrolujte, €i sa vSetky
pohyblivé sucasti Uplne zastavili:

e vzdy, ked nechate produkt bez dozoru
(aj pri likvidacii odrezkov travy)

e pred odstranenim upchatia
uvolnenim zfabu,

e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou
na zariadeni

e po zasahu cudzim predmetom — pred
opatovnym spustenim a pouzitim
zariadenia skontrolujte, ¢i zariadenie
nie je poskodené a v pripade potreby
vykonajte opravy.

e pred odpojenim skrinky na travu alebo
otvorenim  krytu  vyprazdfiovacieho
Zlabu travy

e ak zariadenie zacne neStandardne
vibrovat' (ihned skontrolujte)

— skontrolujte poskodenie, najma na
Cepeliach,

— vSetky poSkodené diely vymente
alebo opravte

— skontrolujte a utiahnite pripadne
uvolnené diely

alebo
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m Vyhybajte sa dieram, vyjazdenym kolajam,
vyvySeninam, kamenom, alebo inym
skrytym predmetom. Nerovny terén moze
byt pri¢inou poklznutia a padu.

m Vzdy dbajte na to, aby nedoSlo k
zachyteniu, zovretiu ¢i inému poskodeniu
kabla z riadidiel kosacky pri montazi alebo
skladani rukovate.

AZ UACOC RA
Tento produkt ma zariadenie na ochranu
proti pretazeniu, ktoré sa aktivuje pri prehriati
alebo prudovej Spicke a automaticky vypne
napajanie produktu. Pri aktivovani ochrany
proti pretazeniu je potrebné uvolnit hlavny
spinac€. Stlacenim hlavného spinaa znova
spustite produkt.

Jednotka akumulatora ma ochranu pred
prehriatim. Nadmerné teploty spdsobia, Ze
akumulator prestane napajat nastroj. Siahnite
na jednotku akumulatora — ak je prili$ tepla,
nechajte ju vychladnut. Ak nastroj napriek
tomu nefunguje, dobite akumulator.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky
akumulatora nebude fungovat, pokial funkcia
ochrany akumulatora spdsobila preruSenia
napajania nastroja z jednotky akumulatora.
Uvolnite spinaC nastroja alebo vyberte
jednotku akumulatora z nastroja a indikator
LED jednotky akumulatora znova =zacne
fungovat spravne.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie

je mozné eliminovat’ urcité zvySkové rizikové

faktory. Pri pouziti vznikaju nasledujuce rizika

a obsluhujuca osoba musi venovat zvlastnu

pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m Zranenie spodsobené vibraciami. Vzdy
pouzivajte vhodny nastroj pre danu ulohu,
pouZivajte uréené rukovate a obmedzte
pracovny ¢as a mieru rizika.

m Vystavovanie hluku mdZe spdsobit
poranenie sluchu. Pouzivajte ochranu
sluchu a obmedzte expoziciu.

= Kontakt s ostriami
m Zranenie z odletujucich objektov

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Zastavte motor a vyberte rozpojovaci klIU¢.
Skontrolujte, i sa vSetky pohyblivé diely

A PRO
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Uplne zastavili. Pred uskladnenim alebo
prepravou nechajte produkt dostatocne
vychladnut.

m Odstrante zo zariadenia vsSetky cudzie
materialy. Odlozte ho na suché a dobre
vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup
deti. Naradie neuskladiujte v blizkosti
zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zéhradnickych  chemickych pripravkov
alebo soli na zimny posyp komunikacii.
Neskladujte v exteriéri.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom
alebo padom, aby nedoSlo k poraneniu
o0s6b alebo poskodeniu produktu.

A VAROVANIE

Pri dvihani alebo naklanani zariadenia za
ucelom udrzby, Cistenia, uskladnenia alebo
prepravy budte velmi opatrni. Ostrie je
ostré. Ked je ostrie odkryté, nepriblizujte k
nemu ziadnu Cast tela.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pouzivajte len originalne nahradné diely,
prislusenstvo a nastavce vyrobcu. V
opacnom pripade mdéze dojst k moznému
poraneniu, nedostato€nému vykonu a strate
platnosti zaruky.

A VAROVANIE

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a
znalosti, a musi byt prevadzana vyhradne
v autorizovanom servise. Z dovodu
servisu vam odporu¢ame vratit vyrobok
do najblizSieho autorizovaného servisného
centra na opravu. Pri servise pouzivajte len
autorizované nahradné diely.

m Pred vykonanim akejkolvek udrzby alebo
Cistenia odstrante blokovacie zariadenie a
podla moznosti aj akumulator.

m MbzZete vykonavat Upravy a opravy
popisané v tejto priucke. Pri ostatnych
opravach sa obratte na autorizovaného
servisného zastupcu.

m Pravidelne a Casto kontrolujte zachytava¢
travy Ci nie je opotrebovany alebo
poskodeny.

@



®

m Pokazdom pouziti vycistite produkt makkou
suchou tkaninou. Akykolvek poSkodeny
diel sa musi nalezite opravit alebo vymenit
v autorizovanom servisnom centre.

m Skontrolujte vSetky skrutky, matice v
Gastych intervaloch &i su riadne utiahnute,
aby sa zaistila bezpetna prevadzka
produktu.

m Pri nastavovani nastroja budte opatrni,
aby nedosSlo k zachyteniu prstov medzi
pohybujlce sa ostria a pevné diely nastroja.

m Pri vykonavani servisu ostri davajte pozor,
lebo aj ked je napajanie vypnuté, ostria sa
napriek tomu mozu pohybovat.

m Cepel na tomto produkte je ostra. Pri
montazi, vymene, Cistené alebo kontrole
zaistenia maticovych skrutiek budte opatrni
a pouzivajte pevné rukavice.

m Opotrebované alebo poskodené ostria a
maticové skrutky vymienajte v supravach,
aby sa zachovalo vyvazenie.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z
ruénych nastrojov u niektorych osdb prispeli
k stavu nazyvanému Raynaudov syndrom.
K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie
a blednutie prstov, zvyCajne zjavné po
vystaveniu zime. Je zname, ze k vyvoju
tychto symptomov prispievaju:  dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vihkosti, diéta,
fajéenie a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré
moze vykonat obsluhujuca osoba na mozné
znizenie ucinkov vibracii:
m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v
teple. Pri praci s produktom noste rukavice,
aby ste mali ruky a zapastia v teple.

m Po kazdom urCitom ¢&asovom Useku
prevadzky cvicte, aby ste zlepSili krvny
obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov

tohto stavu, okamzite preruste pouzivanie

zariadenia, navstivte svojho lekara a povedzte
mu o symptéomoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani
moéze dojst k zraneniam. Pri pouZivani
nastroja prili§ dlhé obdobia si vzdy doprajte
pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 163.

Diely

1. Hlavny spina¢

2. Rucka

3. Ovladaci kadbel motora

4. Drziak kabla

5. Dvierka prie€inka na akumulator
6. Indikator pInej skrinky na travu
7. Zberac travy

8. Zadné koleso

9. Paka nastavenia vySky

10. Predné koleso

11. Rozpojovaci klu¢

12. Mul€ovacia pripojka

13. Batéria

14. Nabijacka

15. Spustacie tlacidlo

SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred pouzitim produktu si

s porozumenim precitajte
vSetky pokyny a dodrZiavajte
vystrazné a bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu

v Pouzivajte chranice zraku

Nepracujte na svahoch
strmSich ako 15°. Na

strmych svahoch koste po
vrstevniciach, nikdy nie hore a
dolu svahom.

Nevystavujte dazdu ani
nepouzivajte vo vihkom
prostredi.

Pozor na ostré ostria. Cepele
sa nadalej tocia aj po vypnuti
motora — pred udrzbou
odstrante rozpojovaci kl'ug.

® 0@
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Pozor na vymrstené alebo
odletujuce objekty. VSetky
okolostojace osoby (najmu

deti a domace zvierata) musia
stat minimalne 15m od miesta
prace

Produkt spustite stlacenim
odomykacieho tlacidla a potom
hlavného spinaca (A, B, C, or
D). Produkt spustite uvolnenim
tlaCidla Start a stlatenim a
podrZanim hlavného spinaca.
Uvolnenim hlavného vypinaca
zastavite produkt.

Pred zapnutim zariadenia si
prosim precitajte inStrukcie.

Opotrebované elektricke
zariadenia by ste nemali
odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.
Vyhovuje vSetkym regulacnym
normam v krajine EU, v ktorej
bol vyrobok zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

aaaaa

Lun Garantovana hladina
945  akustického vykonu je 94 dB

Nasledujuce signalne slova a vyznamy sluzia
na vysvetlenie urovni rizika suvisiacich s
produktom:

/\ NEBEZPECENSTVO

Oznaduje bezprostredne nebezpenu
situgciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

/\ VAROVANIE

Oznaduje potencialne nebezpecnu situaciu,
ktord méze vyustit v smrt, alebo vazne
zranenie.
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/\ VYSTRAHA

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu,
ktora méze vyustit' v lahké, alebo stredne
tazké zranenie.

VYSTRAHA

(Bez symbolu bezpe&nostného alarmu)
Oznaduje situaciu, ktora moze zapricinit
poskodenie majetku.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

Diely alebo prislusenstvo
predavané samostatne

Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat’ do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné.

Ruky nedavajte do blizkosti
ostri.

Poznamka
Varovanie

Zastavte zariadenie.

TIPY NA KOSENIE

Vydrz akumulatora zavisi od stavu, dizky a
hustoty travy.

Nastavte vysku rezania kosacky podla stavu
koseného travnika.

CbEPR &

Navrhované Pokrytie
Stav travy nastavenie vysky (maximalne)
Prvy Nasledné 4 Ah 5Ah
prechod prechody |akumulator | akumulator
velmi tenka / 3 2 |200m? | 250 m?
sucha
Tenkéa / sucha 4 352 150 m? | 200 m?
Stredna / husta 5 4—3 |100m? | 150 m?
= Najlepsi vykon dosiahnete, ked vzdy
odstrihnete maximalne jednu tretinu

celkovej vysky travy.
m Ak Kkosite vysoku travu, znizte rychlost

@
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chédze pre zefektivnenie kosenia a
spravne vysypavanie odrezkov.

Nekoste mokru travu — bude sa lepit k
spodnej Casti dosky a branit spravnemu
zberu alebo vyhadzovaniu odstrizkov travy.
Nova alebo husta trava méze vyzadovat
vys$8iu reznu vysku.

Vagsia vyska strihania predizi  vydrz
akumulatora.

Ak chcete zbierat’ odrezky travy za uc¢elom
likvidacie, odstrafite mulCovaciu pripojku
a nasadte skrinku na travu, pricom dbaijte
na to, aby bola vrchna zaklopka spravne
zatvorena. Skrinku na travu pravidelne
vyprazdriujte, inak sa vyprazdnovaci Zlab
upcha odrezkami travy.

Ak vykonavate pristrihdvanie a chcete, aby
odrezky travy zostavali na travniku, nasadte
mul€ovaciu pripojku a zatvorte vrchnu
z&klopku, aby zakryvala vyprazdhovaci
otvor. V tomto pripade nie je potrebné
nasadzovat’ skrinku na travu.

Kosacka je ur€ena na obsluhu a kosenie
najucinnej§im spésobom pri  pohybe
smerom dopredu.
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BesonacHocTTa, npou3BoAMTENHOCTTA U
HafexXOHOCTTa ca acnekTUTe, Ha KOouTo
€ OoTaeneH Hau-ronam npuopuTeT  npu
MPOEKTMPAHETO Ha Baluua Bawus beaxuyHa
Kocayka.

NPEAHA3HAYEHUE

MpoaykTbT e npeaHasHaveH 3a K3nosnssaHe
camMo Ha OTKpUTO.

To3n npodykT e npegHasHaveH 3a KoceHe
Ha [JdomalwHu TpeBHW nnowu. PexewoTto
ocTpue TpAbBa ga ce BbpTW NpUbNn3uTenHo
napanenHo Ha 3emHaTa MOBBPXHOCT, Hag
KosiTo NpemuHaBa. W yeTupuTe Konena tpsibea
[a ce JoKOCBaT A0 3eMsiTa Npu koceHe. ToBa
€ Kocauyka, npegHasHaveHa 3a yrnpasrneHve ot
XOfeL onepaTop, KoWUTo A 6yTa 0T3aj c pbLe.

KocaukaTa He TpsibBa HMKOra ga ce u3nonasa,
KoraTo KorenaTa He ca ONpeHu B 3emdATa, He
TpsbBa Aga ce Abpna unuM ga kaysa YoBeK
BbpXy Hes. He Tpsbea ga ce m3nonsea 3a
ps3aHe Ha Opyro OCBEH [OMalUHW TPEBHU
NMAOLLMN.

OBLWU NMPEAYMNPEXOEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

A NMPEOYNPEXOEHUE

Mpyn  wmsnonsBaHe Ha  WMHCTPYMEHT,
3axpaHBaH ¢ 6aTepus, BuHarm Tpsbsa Aa
ce cnasBaT OCHOBHMW MpeAnasHu Mepku, 3a
[a ce Hamanu puUCKbT OT Moxap, TeyoBse
oT Gatepum M U3MYECKO HapaHsiBaHe.
3a ocurypsiBaHe Ha Bawarta 6e3onacHocT
n Tasnm Ha CTpaHU4HUTE Ha6n|op,aTenm
npoyeTeTe Te3W WHCTPyKuuW, npean pAa
pabotute c npoagykta. CbxpaHsasavTe
PBKOBOACTBOTO 3@ eKcnnoatauus Ha
CUIYpHO MSACTO, 3a fAa MoxeTe fAa ro
nonseaTe 1 No-KbCHO.

A NPEOYNPEXOEHUE

MpooykTbT TpsbBa Aa ce M3nonsea camo
3aegHo ¢ akymynatopHata 6atepusa. MMpu
U3MNon3BaHe Ha WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
¢ Gatepus, BuHarn Tpsbsa ga ce cnassar
OCHOBHM npefnasHu Mepkn, 3a fa ce
Hamanu puUcKbT OT MoXap, TeyoBe OT
baTepum 1 hr3nN4ECKo HapaHaBaHe.
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JINYHA BE3OMACHOCT

Kocaukata 3a TpeBa e cnocobHa pAa
amnyTupa KpamH1LUK, KakTo U Aa OTXBbPrs
npegmMeTu. CvbniogaBante BCUYKMN
WHCTPYKUMKM 3a 6e3onacHocT. B npoTtueeH
crny4anm MoXe fa ce CTUrHe OO0 CEepPUOo3HU
U3nYecKkn HapaHsaBaHUSA UK CMbPT.

MpoyeteTe n pas3bepete UHCTPyKUMUTE
W npepynpexaeHusita 3a 6es3onacHoCT.
3ano3HaiiTe ce C  KOHTponuTe  3a
ynpaBneHMe 1 MpaBUIIHOTO W3Mon3BaHe
Ha npoaykTa.

Hukora He nosBonsBanTe Ha pJdeua, Ha
X0pa C OorpaHnyeHn uanyeckn, CeTUBHM
UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTM M Ha xopa,
KOWUTO He Ca 3ano3HaTyi C Te3n MHCTPYKLMK,
na paboTtaT u ga u3BbpLUBAT AEWHOCTU MO
nMoYnMcTBaHe W NOAAPBXKKA Ha NpoaykTa.
MecThute Hapeabw moraT pga Hanarat
orpaHu4eHus 3a Bb3pacTTa Ha orneparopa.
Heuata TpsibBa ga 6bAaT BHUMATENHO
HagsvpaBaHuW, 3a [a ce rapaHTupa, 4ye He
CUW UrpasT c npoaykTa.

bvoete 6auTenHn, BHMMaBalTe KakBO
npaeuTe W nposiBsBanTe Gnaropasymue,
koratTo 6GopaBute C kKocadkaTa. He
n3nonseanTe TasW MaluMHa, ako CcTe
YMOPEHU WM NOA  BIUSIHMETO  Ha
HapKOTULM, ankoxon unu nekapcrea. Mwur
HEBHMMaHMe npu paboTa c MawwuHaTa
MOXe [a [oBeAe A0 CEPUO3HO hr3n4ecko
HapaHsiBaHe.

Hocete 3gpaBuM ObArM  NaHTaroHW,
ObNMM pbKaBKu, Hexmb3rawy ce o6yBKM
N pbkaBuUM. He HoceTe LIMPOKU Opexu,
WopTH, caHganu U He xopeTte Gocw.
M3barsaiiTe HOCEHETO Ha LUMPOKU ApeExu
WM Opexu C BUCALLM LUHYpOBE WK
BPaTOBPBH3KU.

BuHarm no Bpeme Ha paboTta HoceTe
3aLUMTHM OYMNa CbC CTPAHUYHU EKPaHU.

BuHarn  ctbnBante  BHUMATENHO U
cTabunHo. 3aemante ctabunHa nosvums
n nasete 6GanaHc. BbpBeTe, Hukora He
TUYaKnTe, Korato KocuTe.

BuHarm  ctbnBante  BHUMATENHO U
CTabuIHO Ha CTPBbMHM NOBBPXHOCTMU.

Bbpxy HaknoHeHu TepeHun paboTtete cC
npoayKkTa Hanpsiko CnpsiMO NOBBLPXHOCTTA,
HWKora Harope u Hapony. bbaete ocobeHo
6OMTeNnHU Npu cMsHa Ha nocokata Ha
HaKrnoHa.
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He wu3nonseaiite ypega B 6nmsoct go
Hacunu, KaHaBKW, MNpeKaneHo CTPbMHU
NoBbPXHOCTM unn gurn. HectabunHocTTa
no Bpeme Ha pabota Moxe Aa noBede A0
noaxmnb3BaHe 1 nagaHe.

BE3OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

Hwvikora He n3nonsearite NpoaykTa, JOKaTo
xopa (ocobeHo [Jeua) unu  OoMallHK
XMBOTHM ca B paguyc oT 15 m, 3awoTo
CblLIECTBYBa PUCK Aa OTXBbpYaT NpeaMeTu
B CNeACTBME Ha KOHTaKT C OCTPUETO.

MpeomeTn, u3XBbPMEHW OT KocaykaTa,
morar na NPUYUHAT Cepuo3Hu
HapaHsBaHus. [lpoBepeTe BHUMATENHO
30HaTa, KbAeTo LWe ce  u3nonssa
MaluHata, W  OTCTpaHeTe  BCUYKM
KaMbHW, MPBbYKM, MeTanHu npeameTw,
kabenu, KOCTW, Urpadkn Unu Apyrn Yyxam
npegmeTun. He 3abpassanTte, ye B pexeLyuns
MexaHM3bM MoraT Aa ce 3anneTtar BbpBu
U KULN.

BuHaru koceTe caMo Ha JHEBHa CBeTMNMHa
Unu Npu OGP0 U3KYCTBEHO OCBETNEHNE.

He pabGoTteTe c MmawuHata B cpepa C
noBueHa OMnacHOCT OT BbBb3HUKBAHE Ha
eKcnosusi, B 61M30CT 40 NlecHo3ananmmm
TEYHOCTM, rasoBe unu npaxoobpasHu
maTepuanu. [lo Bpeme Ha paboTta
WHCTPYMEHTBLT NPOM3BEXAA WCKPU, KOUTO
MoraT Aa Bb3nfnaMeHAT npax nnu napu.

He paboTeTe c mMalmHaTa BbpXy BnaxHa
TpeBa Unu npu abxa.

He n3nonaBarite kocaykaTa, ako umMa puck
OT MbJTHUM.

Tpabsa p[a 3HaeTe, 4Ye onepaTopbT
unu notpebutenat e OTroBOpeH 3a
NMPUYMHSBAHETO Ha 3MOMOMNYKN UMW LLEeTK
Ha Apyru nuua unu MMyLLecTBo.

OnepaTopbT TpsAbBa Aa e BUHarK Hawpek
B MPUCLCTBMETO Ha [deua, 3a Oa ce
nsberHaTt TparmuHu uHuMoeHtTu. Oeuata
0BUKHOBEHO ca NI0BONUTHU KbM MaLLUHUTE
M KbM npoleca Ha koceHe. He mucrnerte,
Yye feuara Le CTOSAT OAbMAMO0 Ha MSACTOTO,
Kb[ETO CTe r'v BUAenu 3a nocrneaHo.

OnepaTopbT He MOXe [Oa Ce TpwXu 3a
Jeua, gokato 6GopaBu ¢ mawwmHaTta. Te
TpsbBa ga 6bAaT noa onekara Ha Apyr
Bb3pacTeH, KOMTO [a e OTrOBOPeH 3a TaX
W Ja BHMMaBa [a He HaBnu3aT B 3o0HaTa
Ha KoceHe. BbaeTte 6auTenHn u BeaHara
U3KNoYeTe ypeaa, ako B 30HaTa Ha KOCceHe

HaBnese aerve.

BbaeTe ocobeHo 6AUTENHN, KOraTo KocuTe
B 6nNM3oCT OO0 bIMM, XpacTu, AbpsBeTa
WK Opyru npeaMeTti, KOMTo Morat aa Bu
nonpeyar Aa 3abenexuTte NpubnmkasalLo
aere.

M3MON3BAHE U OBCIYXBAHE HA WH-
CTPYMEHTA C BATEPUA

@

MpoyeTeTe, pa3bepete U1  BuHATU
crieBaiTe MHCTPYKUMMTe 3a 6e3onacHocCT,
npefocTaBeHM KbM BalUWUsi akymymnaTop 1
3apsigHoO  yCTpomrcTBO. HecnasaHeTo Ha
WHCTPYKUMUTE MOXe Aa AoBefe [0 TOKOB
yaap, noxap unv apyru onacHu cutyauun.
3anaseTe BCUYKN MHCTPYKLMM 3ae4HO U Ha
CUTYPHO MSICTO 3a 6beLLm crpaBku.

He e Hy>XHO MHCTpYMEeHTUTE, 3axpaHBaHu
c Oartepun, pa ObaoaT BKMOYBAHM B
€NeKTPUYECKN KOHTaKT; CcrnegoBaTeriHo
Te BMHArM ca B pabOTHO CbCTOSHUE.
M3BaxpanTe kntova Ha u3onatopa, Korato
He paboTuTe C NpoaykKTa.

MN3BapeTe baTepuaTa, npeauv na
M3BbPLUBATE KAKBUTO U Oa € HaCTPOWKW,
no4yncTeaHe Unn n3eakgaHe Ha matepumanu
oT ypeaa.

YBepeTe ce, 4e KM4YbLT Ha M3onaTopa
e OTCTpaHeH, npeou [nda nocTaBuTe
OaTepuaTa.

BaTepuata TpsibBa fa ce 3apexzga camo
CbC 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO, MOCOYEHO
OoT npowusBoauTens. ManonseaHeTo Ha
3apsiiHO  YCTPOWCTBO C HecbBMecTMMa
batepusi Moxe Oa JoBege OO PUCK OT
noxap. WM3anonseante camo NOCOYEHOTO
3apsigHO YCTPOWCTBO, 3a Aa 3apexaare
baTepusaTa.

M3nonseante camo 6atepun, KOHKPETHO
npeaHasHa4yeHm 3a MHCTPYMEHTA.
M3nonseaHeTo Ha Apyru 6aTepumn Moxe Aa
[oBefe [0 pUCK OT NnoXap, TOKOB yaap unu
hmanyecko yBpexaaHe.

Korato 6GaTepusta He ce wu3nonsea,
CbXpaHsiBanTe s Aaney ot Apyrn MeTanHu
06ekTn, KaTo HanpUMep Krnamepu, MOHeTH,
Knto4oBe, rBO34eW, ralku unum  apyru
Marikym MeTalHu 06€KTI/I, KOUTO Morat
Ja HanpassiT Bpb3ka Mexay KremuTe.
EBeHTyanHo KbCo CbeanHeHWe OT KnemuTe
Ha akymynaTopHata 6aTepuss Moxe gJa
npeamsBuKa UCKPU, U3rapsiHUs, noxap unm
eKkcnnosusd.
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He ocrassavte npopyktm c 6atepuv unu
TexHuTe OGartepum 0OnM30 OO OrbH WK
TonnuMHa. ToBa MoBMLWIABA OMacHOCTTa
OT eKchnno3uss U  BeposiTHOCTTa  3a
HapaHsBaHWUS.

He otBapsante wn He noBpexganTte
baTtepuaTa. OcBOOOAEHUAT enekTponuT
e passxgaw, 1M Moxe pfa posede Ao
yBpeXaaHe Ha ounTe unm koxata. Moxe
[a e OTPOBEH, aKo Ce MorbIiHe.

MpepnassaniTe 6baTepuaTa oT BNara v Boaa.
Hwikora He npesapexaganTe MHCTPYMEHT Ha
MOKPM Unn BnaxHu mecta. CnassaHeTo Ha
TOBa MPaBWMO LLe Hamanu onacHocTTa oT
TOKOB yaap.

B cnyyam Ha noBpega v HenpaBUIHO
usnonssaHe Ha OaTepusATa MOXe fAa ce
oTaensat wu3napenns. OcurypeTte cBex
Bb3AyX M MOTbpCceTe nekapcka MoMOLL,
B cnyyay Ha onnakeBaHus. M3napenusta
MOXe Aa Bb3nansT gvxatenHara cucrema.

He ocTaBsiiTe akymynaTopHaTa GaTtepus
BbTpe B aBTOMOGUIT NI HA OTKPUTO MSICTO
3a CbXpaHeHue, aKo yCroBusiTa ca MHOrO
rOPELLM UIN CTYAEHMW.

He unarapsnte 6atepusTa.

Mpu HenmpaBunHo manonssaHe GatepusTa
MOXe [a OTAEeNnn TEYHOCT, u3bsareante
KOHTaKT. AKO Cry4aliHO HacTbMM KOHTAaKT,
npomunte Cc Boga. AKO TeyHocTTa
Brie3e B KOHTakT C 04nUTe, MOTbpceTe
OONBbMHUTENHO  MeAMUMHCKA  MOMOLL.
OTpeneHaTta oT GaTepusiTa TEYHOCT MOXeE
[a NpUYMHU Bb3NaneHne Unm n3rapsiHus.

NMPEAYMNPEXAEHNA 3A BE3OIMNACHA
PABOTA C KOCAYKATA 3A TPEBA

Ornexpgante WHCTPYMEHTa BCeKM MbT
npeau ynoTtpeba, 3a da ce yBepuTe, 4e
ocTpueTarta, GonToBeTe UM U pexeLums
MexaHu3bM He ca M3HOCEHU WK
noBpeaeHu.

3ameHeTe M3HOCEHWUTE UMK NoBpedeHUTe
octpueta u 6onToBe 3aedHo, 3a [a
3anaavTe 6anaHca.

OcTpreTo Ha npogykta € MHOro ocCTpo,
6bOeTe U3KMYUTENHO BHUMATENHU MU
HoceTe 3OpaBW MpPeAnasHU pbKaBuLw,
KoraTo HamecTBaTe, 3amMeHsaTe,
royncTBaTe UNN NpoBepsiBate 3alUTHUTE
bonTose.

3aHeceTe npoaykrta B OTOpU3npaH
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CepBM3eH LEHTbP, ako e Heobxoauma
3aMsHa Ha MOBPEdEeHUM UMK HEeYeTIIMBU
EeTUKeTN.

MepvoguyHo npoBepsiBaTe fanu BCUYKK
raviku, 6onToBE M BMHTOBE Ca MpPaBUITHO
3aTterHati, 3a [fga CTe CUrypHu, 9e
o6opyaBaHeTo € B N3NPaBHOCT.

[NeprnognyHo npoBepsiBanTe KonekTopa Ha

TpeBa 3a W3HOCBaHe, NpoAynYBaHUsa Unun

noBpeau.

MNogmeHsiiTe M3HOCEHUTE nnm

noBpeneHnTe Yactu, npean ga pabotute

C ypena.

Mpun cTapTupaHe Ha npoaykra

notpebutensT Tpsbea Aa e 3aen nosuyms

3a[ PbKOXBaTKMTE, KbAETO € 30HaTa 3a

Oe3onacHocT Ha onepaTtopa. Hukora He

cTapTupanTe npoaykTa, aKko:

® BCUYKATE YeTupu Korereta He ca
B MNMbTEH KOHTAKT CbC 3emMHarta
NOBBPXHOCT

e ynesaT 3a U3XBbPIISHE Ha TPEBa € OTKPUT
M He3alMTeH OT npucnocobneHneTo 3a
MynyMpaHe (Mnu KyTusita 3a Tpeea) u ot
Kanaka Ha ynesi

e pbleTe M Kpakata Ha  BCUYKM
Onu3KocTOAWM NMua He ca Ha
6e3onacHoO pas3cTosiHME OT pexeLuus
MeXaH/U3bM.

Hukora He paboTeTe C npoaykTa, ako
npeBKnoYBaTENST 3a BKItOUBaHe/
N3KIOYBaHe OT pbKoxBaTkaTa He cTapTupa
W He cnupa nNpaBuiIHO NPoayKTa.

Hwkora He onutBanTe pa dukcuparte
npeBkYBaTeNnTe 3a BKNtoYBaHe/
M3KNOYBaHe Taka, Yye Aa ca MOCTOSHHO
B nosvuma BKJIIKOYEHO; ToBa e
N3KMNIOYUTENHO OMacHO.

He HacunBaiTe npoaykta. Tow e CBBbpLUK
pabotata no-gobpe u no-6esonacHo B
3alafieHns OT MpoV3BOAMUTENS AManasoH
Ha HaToBapBaHe.

CnpeTe ocTpueTo, Korato npemMmuHaBaTe
Had 4YaKblieCT NOBBbPXHOCTU.

He gbpnaiite ypeaa Hasag, OCBEH ako He
e abconTHO Heobxoammo. Ako TpsibBa
[a BbpHeTe MaluvHaTa B obpaTHa nocoka,
3a [1a n3berHete cTeHa Unv NpensaTcTeume,
MbpBO Ce orneaaniTe Hagony v Hasag, 3a
na n3berHete cnbBaHe MNU ApbhBaHe Ha
MallMHaTa Hafg KpakaTta Cu.

M3kniouete pgBuratenda W uM34yakaunte
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OoCTpueTto pda cnpe, ako Cce Hanara
Aa HakKnoHUTe Kocaykata, 3a pHAa 4
TpaHcnopTupate A0 WU OT MACTOTO 3a
KOCeHe unn npes3 MecTta, pasfinyHu oT
TPEBHM NNoLn.

Hwvikora He nonaeanTe ypeaa ¢ noBpeneHn
3alMTN UM CTPaHWYHU ekpaHu unu 6e3
3alMTHM  yCTpoWcTBa, Hanpumep 6e3
MOHTUPAHN OTKINOHUTENN WUITIN KONEKTOopU
3a TpeBa.

He HaknaHsanTe  kocaykata, KoraTto
cTapTvpaTe ABUratens wunuM [oKato TOW
pabotn. ToBa oTkpMBa ocTpueTatra wu
yBenu4yaBa pucka OT OTXBbpYaHe Ha
npeameTu.

CnepBaiiTe MHCTPYKUMWTE 3@ BHUMATEITHO
cTapTvpaHe Ha [JBuratens W nasete
pbLUETe 1 KpakaTa Ccu Aarned oT 30HaTa Ha
psisaHe. BuHaru ctovite ganedy ot yresd 3a
n3xebpnaHe. He craptupante gsurartens,
[okaTo CcTe npep ynesi 3a U3XBbprisHe Ha
TpeBa.

He nocTaBsiitTe pblLeTe WnNM KpakaTa
cu 6nvM3o OO unu NoA BbPTAWMUTE ce
Yyact. BuHaru ctoiite ganey ot ynes 3a
N3XBbpIIsSHE.

Hwikora He BAuramTe 1 He HoceTe NpPoayKTa,
[OKaTo MOTOPBLT My paboTu.

M3knoyeTe pgpuratens Ha kocadkata u

cBanete GMOKMPALLIOTO YCTPOMCTBO, crieq,

KOETO ce yBepeTe, Ye BCUYKU [ABWXKELLU

Ce yacTu ca Cnpenu HambIHO, Npeau Aa

M3BbLPLINTE CNeHOTO!:

e KoraTo ocTaBsiTe npoAykta 6e3 Hagsop
(BkMOUMTENHO, 3a [fOa UM3XBbpruTe
TPEBHUTE OTPS3bLMN)

e Mpeau NoYucTBaHe UNu oTnyLuBaHe Ha
ynes 3a U3xBbprisHe Ha Tpesa

e Mpeau npoBepKa, MOYUCTBAHE UMK
paboTta no ypeaa
e cnen cbnbCbk € Opyr nNpeamer;

WHCMNeKTUpaiTe ypeaa 3a nospeau wu
n3BbpLUETe HEeOBXOAUMUTE MOMpPaBKM,
npean da pectapTupate MalumHaTa u
[a s usnonasarte 0THOBO.

e npeau da cBanuTe KyTUsTa 3a Tpesa
Wnu Ja oTBOpPUTE Kamnaka Ha ynes 3a
U3XBBbPISIHE Ha TpeBa

e aKko ypeabT 3anoyHe p[a  BubGpupa
HeecTeCTBeHO (NpoBepeTe He3abaBHO)
— KOrato WHchekTupaTte 3a noBpeaw,

ocobeHo  koraTo nposepsiBaTte

ocTpueTara.
— 3aMeHeTe Unv peMOoHTUPanTe BCUYKN
noBpefeHu aetannu
npoBepetTe uMa U HesaTerHatu
Aetavnm n npu HeobxoaMMOCT v
3aTerHete

m V3bsareante pynku, ©Opasgun, u3OyTUHM,
KaMbHW WM OpYrn  CKPUTU MpPEeaMETW.
HepaBHuAT TepeH Moxe fa gosede Oo
noaxnb3BaHe 1 NagaHe.

m KabenbT, npemuHaBall OT pbKOxBaTkaTa
KbM KOpnyca Ha kocadkaTa, TpsibBa BuHaru
[a e noctaBeH Taka, Ye Ja He MoXe Oa
Obae 3akneLleH, NnpeLunaH unv NnoBpeaeH
no gpyr Ha4mH.

NPETOBAPBAHE U 3ALLUTA OT
MNPErPABAH

ﬂpO,CI,yKT'bT nmMma yCTpOﬁCTBO 3a 3awuta
OT npeToBapBaHe, KOETO Cce aKTtusupa,

KoraTo Bb3HUKHE MperpsiBaHe UMM MUK
B TOKa, KaToO aBTOMaTUYHO W3KIIHOYBA
3axpaHBaHeTo B NpoaykTa. AKO NPOTEKTOPbT

cpelly HaToBapBaHe ce akTuBupa, TpsibBa
Aa oTtnycHete OyToHa 3a  BK4yBaHe/
usknioyBaHe.  HaTucHete  ByToHa  3a
BKMIOYBaHe/3KkMNoYBaHe, 3a fa craptupare
NOBTOPHO MpoaykKTa.

AkymynaTtopHata 6OaTtepuda uvmMa 3awuTa
npoTuB nperpsisaHe. V3BbHpeOHO BUCOKUTE
Temnepatypu e pgosejar A0 CrivpaHe
Ha 3axpaHBaHeETO Ha WHCTpyMeHTa oT
6atepusita. [lokocHeTe 6GaTepusata; ako e
TBbpAE ropelya, octaBeTe A Aa ce Oxnagu.
AKO WHCTPYMEHTBT BCce olwe He paboTw,
npesapegete 6atepusaTa.

3ABEJIEXKA: CeeToanogHUAT WHAMKATOP
Ha OaTtepusita HaMa pfa pabotn, ako
3awmTHaTa QyHKUMss Ha OaTepusita e
JoBena [0 ChnvMpaHeTo Ha 3axpaHBaHETO
Ha WHCTpymeHTa oT bGartepudata. OTnycHeTe
Cnycbka Ha WHCTPYMEHTa WNU OTCTpaHeTe
GaTepusita OT MHCTPYMEHTAa U CBETOAMOOHUAT
nHOMKaTop Ha OGaTepusiTa We Bb3CTaHOBU
HOPMariHOTO CU AeNCTBUE.

HENPEOABWOEHW PUCKOBE.

[opu KoraTo npoayKkTbT ce u3nons3sa Mo
npefHasHayeHve, € HEeBb3MOXHO HambITHO
[a ce orpaHu4u BNUSHWETO Ha onpefeneHun
puckoBu daktopn. PuckoseTte, onucaHun
no-gony, Moxe Aa Bb3HUKHAT MO BpeMe Ha
ynotpeba v onepaTtopbT TpsibBa Aa BHUMaBa
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3a n36arsaHeTo Ha CrneaHoTo: NoOOPBXKA

= HapaHsiBaHe, npuyMHeHO OT BubGpauus.
BuHarm n3non3sanTte I'IO,D,XP,ELHLLLVIH A I'IPED,YI'IPE)K,EI,EHVIE
WMHCTPYMEHT 3a CbOoTBeTHaTa AEWHOCT U =
npeHasHauYeHUTe 3a LenTa pbkoxeaTku, | VI3MON3saiTe Camo OPUriHanHW pesepsHi

KaTo orpaHvWyaBaTe BpemeTo Ha pabGota u | 4acTW,  akcecoapu U - NpuCTaBkn  OT
W3NaraHeTo Ha pUCKOBe. npovsBoauTens. B npoTuBeH criyyai Moxe

Ada ce Briowun pa60TaTa Ha WMHCTPyMEHTa
nnn aa nonyvYnTte TEeXKU KOHTy3un, a
rapaHuuAaTa BU We CTaHe HeBanuaHa.

= ManaraHeto Ha Wym MOXe da gosBede Ao
yBpexaaHe Ha crnyxa. HoceTe aHTUGOHM 1
orpaHuyeTe manaraHeTo.

= KoHTakT c ocTpueTtaTta
= HapaHsiBaHe OT OTXBpPbKHanu npegmeTy AVIEERIEEIIELFIE

CepBU3HOTO obcnyxBaHe N3nCKBa

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE U3KIMIOYNTENHO BHMMaHWE U cneunguyHn

nosHaHus 1 criegsa ga 6vae M3BBbPLLBAHO
u CnpeTe asuratenda M un3Bagete Krnkoda

Y, camo OT kBanudmumpaH TexHuk. 3a
Ha usonatopa. YBepeTe ce, Ye BCWMKM | coneuaio  oBcnyeaHe M Mompaska
ABWKELUM Ce HacTh €a Crperi HambiHO. | nhenopyuame na 3aHeceTe MpoaykTa 0
WauakaitTe npoaykTbT fda ce oxnaam

Hall- GNN3KUS YMBIHOMO LLUEH Ce PBU3eH
AOCTATLYHO, NMPEAN Aa rO TPAHCNOPTAPATE | oy T1,p. Mpy peMOHT W3rnon3BaiiTe camo
unu npubepeTe 3a CbxpaHeHve.

OTOpU3MpPaHN PE3EPBHN YaCTU.
m [lounctete npoaykta OT BCUYKM 4yXau
yacTuun. CbxpaHsaBanTe s Ha XnagHo,
cyxo 1 nobpe nNpoBeTpsiBaHO MSACTO, KOETO
€ HedoCTBNHO 3a Aeua. He ro octassiite [a n3BbpLlUBaTE AENHOCTM MO NoYMcTBaHe
B OnM3ocT 00 KOPO3MBHWM Martepuanu 1 NoAnpbXKa.
KaTo TpaguHCKM XMMUKanIn wunm conu 3a

pasvpassiBaHe. He cbxpaHsBaitte Ha ™ MoxeTe na npasute  HacCTpOWku W
OTKpPUTO. nonpaeku, onnMcaHn B ToOBa PbBbKOBOACTBO

Ha notpebutens. 3a Apyrn nonpasku ce

m Ceanante OnokvMpawoTo YCTPOWCTBO, a
npyv Bb3MOXHOCT U akymynaTtopa, npeau

= Korato TpaHcnoptupare npoAykta, ro CBbpXKETE C areHT Ha YMbIIHOMOLLEHUS
obes3onaceTe Taka, Ye la He MOXe fa ce cepaua.
OBWXW NN ga nagHe, 3all0TO TOBa MOXe .
[a [oBEeAe A0 eBEHTYanHu HapaHsiBaHusi ™ [MepuoguyHo npoBepsiBaniTe KonekTopa Ha
Ha Xopa W NoBPeay Mo NPOAyKTa. TpeBa 3a U3HOCBaAHE MIK NoBpeaw.
m Bcekn nbT cneg ynotpeba nouncteante
A NPEOYNPEXOEHUE npoaykta € MeKka W cyxa Kbpna.
Bcaka noepegeHa dact TpsibBa Oa
Obae nonpaBeHa WNM 3amMeHeHa OT
YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP.

Bbaete  UBKMIOYUTENHO  BHUMATENHW,
Korato  noBourate  UNW  HaknaHsAte
MalumHaTa, 3a Ja A TpaHcrnopTvpaTe Wnu .
[1a M3BbpLUBaTE AEMHOCTM Mo Noanpbxka, ™ [1€pMOAUHHO MpoBepsiBainTe [ann BCUHKM

noyncTBaHe WnM cbxpaHeHne. OcTpueTo ravikn, GonToBe 1 BMHTOBE Ca MPaBUITHO
e ocTpo. MaseTe BCUYKM YaCcTM Ha TAMOTO 3arerHatn, 3a f[da CTe CuryphHu, e
[arneve oT OCTPUETO, KOraTo TO € OTKPUTO. NPOAYKTBT € B U3NPaBHOCT.

= BHumaBante  npu perynupaHe  Ha
WHCTPYMEHTa, 3a [Ja npegoTepatuTe
3aKkneLBaHeTo Ha MpPbCTUTE CU MexXay
OBUXKELLUTE ce OCTpUeTa 1 HEMOOBMXKHUTE
4YacTu Ha UHCTPYMEHTA.

= [lpu oBcnyxBaHe Ha ocTpueTata TpsiGea
Ja 3HaeTe, Ye [OpW aKko 3axpaHBalius
N3TOYHMK € U3KITKOYEH, ocTpueTaTa Bce nak
MoraT fja ce ABuXKar.

m OcTpueto Ha npoaykra € MHOro OcCTpo.
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Bboete BHMMAaTENHM W HoOceTe 34paBu
npeanasHyu pbKaBuUKM, KoraTto 3aTsrate,
noaMeHsiTe, MOYMCTBATE UM MHCMEKTUpaTe
oonToBeTe.

m 3ameHeTe W3HOCEHUTE UMW MOBPEeAEeHUTE
ocTpveta u GonTtoBe 3aedHo, 3a [Aa
3anasuTe banaHca.

MEIQ2H KINAYNOY

M3BecTHO e, Yye Bnbpauuute, NpomnsBexaaHu
OT  PBYHM  WMHCTPYMEHTM  MOXe fAa
npean3BuKaT y HAKOU MHAMBUAM 3abonsasaHe,
HapeyeHo CuHapom Ha PerHong (Raynaud’s
Syndrome). CumnToMmTE MOXE [a BKIOYBaT
M3TPbMBaHe, CxBallaHe W u3bnegHsiBaHe
Ha npbcTUTE, OOWMKHOBEHO ce 3abensssar
npu wusnaraHe Ha ctyg. CwmdAta ce, 4e
HacrneacTBeHUTe (HakTopu, M3naraHeTo Ha
CTy4 v Bnara, gueTnTe, NyWEeHETO U HAKOW
paboTHM HaBMUM JONPUHACAT 3@ pa3BUTUETO
Ha Te3n cumnTomun. MoraT fa ce B3emaT HAKou
MepKM, KOUTO MoraT fda ce npeanpvemat oT
onepaTopa, 3a Aa ce Hamansat edekTute ot
BUbpaumuTe:

= [loogbpxaiiTe TenecHata TemnepaTypa
B cTygeHo Bpeme. Korato paGoTtute
C npoaykTa, HoceTe pbkaBuuW, 3a [Ja
noaabpkaTte pblLeTe U KUTKUTE CU TOMMN.

= [lpaBeTe ynpaxHeHNs 3a akTMBU3UPaHe Ha
KpbBOOOpaLLleHMeTO crieq Bcekn paboTeH
LMKBII.

m PepoBHo n3nnsante B noymnBka.
OrpaHnyeTe n3naraHeTo Ha BMOpauun Ha
[eH.

Mpn nosiBa Ha HAKOW OT CUMMNTOMWUTE Ha
ToBa 3abonsBaHe, He3abaBHO npekpaTeTe
ynotpebata Ha WHCTpPyMeHTa M noceTeTe
nekap.

A NMPEAYNPEXOEHUE
MpPoABLMKUTENHOTO nanonssaHe Ha
MHCTPYMEHTa MOXe [Ja gosede [0

HapaHABaHWA WM BliolLlaBaHe. Mpwn
nsnonssaHe Ha MHCTpyMeHTa 3a
npoabIKUTENTHN nepumoam OT  BpemMme
npaBeTe 4YeCTun NoO4YnBKNA.

OMO3HAWUTE BALUMA NPOOYKT

Bx. cmpaHuya 163.

YacTtu

ByToH 3a Bkno4BaHe/M3kno4BaHe
PbkoxBaTka

Kaben 3a ynpaBneHue Ha gBuratensi
dukcartop 3a kabena

Bpara 3a 6atepunte
NHaukaTtop 3a 3ambiiHEHOCT Ha KyTusiTa
3a Tpesa

KyTtus 3a TpeBa
3agHo koneno
JlocT ¢ perynupyema BUcounHa
. MNpeaHo konerno
Kntou Ha nsonaropa
. Mpucnocobnexve 3a mynunpaHe
. batepus
. 3apsaHoO yCTPONCTBO
. ByToH 3a cTrapTtupaHe

CUMBOIJIUN HA NPOLOYKTA

MpoueTteTe 1 ocmucnete
BCWYKW yKa3aHusi, npeaun

a 3anoyHeTe paborta

C nNpoaykTa; cnasgaiTe
BCUYKUN MPEAYNPEXaEHNS 1
WHCTPYKUMK 3a 6e3onacHoCT.

©EN oohwh=

— e — )
aRrON=_O

HoceTe aHTUoHM

Hocete 3alwmTHM cpeacTea 3a
oun

He paboTeTe no HaknoHu Hag
15°. KoceTe HaKknoHeHuTe
NMOBBbPXHOCTU HANPSIKO, HUKOra
Harope u Hagony.

He nanarante Ha OobXa 1 Ha
BMaXXHW YCOBUSI.

BHumaBawTe ¢ octpute
octpueta. OcTpueTara
npogbrkasaT ga ce BbpTAT
crnep U3KnyBaHe Ha
asuratenst — VisBagete kno4a
Ha nu3onaropa, npean ga
M3BbpLUBaTE 4ENHOCTU NO
nogapwbxka

BHuMmaBaiTe 3a n3xBbprneHu
unu netawm obektun. He
AonyckanTe CTPaHU4HN
HabnogaTtenun, ocobeHo aela
1 OOMAaLLHW XXMBOTHU, Ha Mo-
Manko ot 15 m oT paboTHata
30Ha.
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HatucHete 6yTtoHa ,Ctapt®

n crieg ToBa OyToHa 3a
BKMo4BaHe/u3knousaHe (A, B,
C vnun D), 3a ga ctapTtupate
ypena. Ocobogete GyToHa
,CTapT" 1 npoabkeTe

Oa HaTtuckarte byToHa 3a
BKIHOYBaHE/U3kNoYBaHe, 3a aa
pabotute ¢ ypega. OtnycHeTte
OyTOHa 3a BKIOYBaHE 1
U3KIoYBaHe, 3a Aa cnpete
npogykra.

MpoyeTeTe UHCTPYKUMKTE
BHMMATENHO, Npeau aa
cTapTupaTe MalumHara.

Enektpuyeckute ypean He
TpsibBa oa ce n3xBbpnAat
3aefHO ¢ bBuToBUTE OTNAABLLM.
Peuvknuparite, kboeto nma
Bb3MOXXHOCT. OGbpHeTe ce

3a CbBET MO peuuKIMpaHeTo
KbM MECTHUTE BnacTu unm
pasnpocTpaHuTenuTe.

Tasun malumHa e B
CbOTBETCTBME C HOPMaTVBHaTa
ypenba Ha obpxasaTta ot EC,
KbOeTo e buna sakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a
CbOTBETCTBME

TR 088

Lua lapaHTUPaHOTO HMBO Ha LWYM €
945 94 dB.
CnegHuTe CUrHanmHW OyMU U TexXHUTe

CbOTBETHW 3HaveHus obsicHABaT HMBaTa Ha
OMacHOCT, CBbp3aHn ¢ ynotpebata Ha TO3M
NPOAYKT:

/\ ONACHOCT

Yka3Ba HEMWHYEMO OmacHa CUTyaLusi, KOSITO
ako He 6bae nsberHaTa, Lie goseae oo
CEPUO3HN HapaHaBaHWUA UMM CMBPT.

/A\ NPEAYNPEXOEHUE

Yka3Ba NoTeHUMAanHo onacHa cutyaums,
KOSITO ako He Obae n3dberHarta, Moxe aa
[oBefe [0 Cepuo3HM HapaHsiBaHUs UMK
CMbPT.
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/\ BHUMAHUE

YkasBa NoTEHUMANHO onacHa cutyaums,
KOATO ako He 6bae nsberHaTta, Moxe
na gosefe 0o ApebHM unm cpeaHun
HapaHsiBaHWS.

BHUMAHUE

(Bes npegynpegnTeneH cMMBon 3a
6e3onacHocT) Yka3sa cutyaums, KoTo Moxe
Aa gosefe A0 MMYLLECTBEHM LLETH.

CUMBOIJIN B HACTOALLOTO
PBbKOBOOCTBO

YacTtute nnu
NpUHaaneXxHoCcTUTe ce
npogaear oTAernHo
Enektpuyeckute ypeam He
TpsibBa ga ce U3XBbpNsST
3aefHo ¢ buToBuTe oTnagbuMm.

PeunknupanTte, kbaeto nma
Bb3MOXHOCT.

[pbxTe pbueTe cu ganey ot
ocTpuertata.

3abenexka

MpepynpexaeHne

Cnperte ypega.

CBbBETU NPU KOCEHE

BpemeTo 3a um3TowaBaHe Ha akymynartopa
3aBUCN OT CbCTOAHMETO, BUCOYMHATA WU
MCTOTaTa Ha TpeBarta.

PerynupaiiTe BucOYMHaTa Ha psisaHe Ha
KocauykaTa, Taka 4Ye [a CbOTBETCTBA Ha
TEKYLLOTO CbCTOSHME Ha TpeBHaTa MIoLLY,
KOSITO LLie KocuTe.

CbEPR &

MpenopbunuTtenHo Mnow
perynupate Ha
YcnoBus Ha BUCOuMHATA (makcumanHa)
TpeBaTta Mbpeo | Mocr
KoceHe oKocsiBaHWs | 6atepus 4 Ah | Gatepus 5Ah

MHoro TbHka

3 2 200 m? | 250 m?
/ cyxa
TwHKa / cyxa 4 32 150 m? | 200 m?
CpepHa / recta 5) 4—3 |100m? | 150 m?
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3a Hail-0obpo M3NbITHEHNE BUHAMN pexeTe
He noBevye OT efgHa TpeTa OT obuwarta
BMCOYMHA Ha TpeBarTa.

Mpn KoceHe Ha Bucoka TpeBa 3abaseTe
xoda cu 3a rno-ronsiMa edeKTUBHOCT U
NpaBuUIIHO U3XBBPIISIHE Ha oOTpsisaHaTa
TpeBa.

He koceTe BnaxHa TpeBa; TS Lie 3anenHe
OT p[onHaTa CTpaHa Ha Kopnyca un uwe
nonpeyn Ha npaBUITHOTO 0b6mpaHe mnn
N3XBBbPIIAHE Ha TPEBHUTE OTPA3BUN.

3a mnaga unu aebena Tpesa Moxe Aa ce
HarnoXw rno-rofiiMa BUCO4MHA Ha psi3aHe.

Mo BucokaTa BUCOYMHA Ha psidaHe Lie
yObIDKA BpemMeTo 3a u3TollaBaHe Ha
akymynaTopa.

Ako 1ckaTe la cbGUpaTe okoceHaTa TpeBa,
cBaneTe NpUcnocobneHMeTo 3a MynunpaHe
1 MOHTUpaiiTe KyTusiTa 3a TpeBa, KaTo He
3abpaBaiTe fa 3aTBOpUTE [OGPE ropHUs
kanak. PenoBHO u3npa3sBaiiTe KyTuATa
3a TpeBa, B MPOTMBEH Cryyail ynesT 3a
U3XBBPIISIHE Ha TpeBa e ce 3aapbCTu C
TPEBHU OTPS3bLY.

AKO camo neko nogpsisBate TpesaTa
n ncKkarte TpeBHUTE oTpA3bLUN aa
ocTaHaT Ha JwvBagaTta, MOHTUpanTe
npucnocobneHneTo 3a MynyupaHe u
3aTBOpPETE FOpHWUA Kamak, Taka ye ynesT
3a M3XBbprsHe Aa 6bae nokput. B To3m
cnydan He e HeobxoaMMoO da MOHTMpaTe
KyTUsiTa 3a Tpesa.

Kocaukata e npoektupaHa pa pabotu

Haii-e(PeKTUBHO, KoraTo s MpenBWXKBaTe
Hanpeq,.
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Y ansaiHi Bawoi 6e30poToBOi ra30HOKOCapKM
nepLuoveprosy ysary npugineHo 6esnewi,
NOTYXHOCTI Ta HafiNHOCTI.

NMPU3HAYEHHA

Lle npoaykt npusHadeHUn Tinbkn OnS
BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

Llen iHCTPYMEHT npu3Ha4YeHo ans
CKOLLYBaHHSI Ta3oHy Ha npucagibHin ginsHui.
Pixyye nonotHo mae obepTatucb NpnbnmusHo
napanenbHO [0 MOBEPXHi  CKOLUYBaHHSA.
Mig 4ac ckowyBaHHA BCi 4YOTMPWM Korneca
NoBWHHI TopkaTncsa 3emni. Lis rasoHokocapka
KEPYETbCS  JIOAMHOK 3334y  LUMISIXOM
LUTOBXaHHS.

3abopoHeHo BMKOPUCTOBYBaTH
ra3oHoKocapky, fKWo ii koreca BidipBaHi
Bi MOBEPXHi 3eMsi; He cnig cMmukatn 3a
KOCapKy 4u KaTtaTuCb Ha Hin. IHCTpyMeHT
NPU3HAYEHO BUKIIOYHO ANS CTPWXKKU TpaBu
Ha npucagibHux aingHkax.

3ArAJlbHI 3AXOOW BE3IMNEKU
A NOMNEPEIXEHHA

Mpwn BUKOPUCTaHHI NPOAYKTIB 3
aKyMYNATOPHUM  XKMBITEHHSIM, HeobXigHo
OOTPUMYBATUCA  OCHOBHUX  3anoBiXHMX
3axogiB, W00 3HU3UTU PU3NK BUHUKHEHHS
noxexi, Tedi akymynaTopis i TpaBw.
[Ons Bawoi BnacHoi O6e3nekn Ta 6e3neku
nepexoxux, Oyaop nacka, npouuTanTe Ui
iHCTpYKUil nepen ekcnnyartauieto BUpoby.

Onda noganbloro BUKOPUCTaHHA.

MpoayKT NOBMHEH eKcniyaTyBaTUCS TiNbKu
3 KOHTerHepoM 3 akymynaTtopom. [lpu
BMKOPUCTaHHI MPOAYKTIB 3 aKyMynsTOPHUM
XVBMEHHSIM, HeobxigHO AoTpumyBaTUCH
OCHOBHMX  3anobikHMX 3axodiB, Wob
3HU3UTU PU3NK BUHWKHEHHS MNOXeXi, Teui

OCOBWUCTA BE3MNEKA
m [1py HeHaneXHOMy BUKOPUCTaHHI MPUCTPIN

Bynb nacka, 30epexiTb iHCTPyKLUii 3 6e3nekn | =

A MNOMNEPEMXEHHA =

aKyMynsaTopiB i TpaBM. =

CEepro3HMX TpaBMyBaHHb YW  HaBiTb
neTanbHUX Hacnigkie.

Mpountante i 3po3yminTe IHCTPYKUii Ta
nonepeaxeHHs 3 TexHikn 6esnekn. [Jobpe
O3HamoMTecs 3 opraHamu ynpasriHHS Ta
NpaBuITbHUM BUKOPUCTAHHSAM MaLLUVHW.

Hikonn He pgossonante AitaMm abo nogam
3 obMexeHUMU DI3NYHMMUK, CEHCOPHUMMU
abo posymoBumKu 3gibHOCTAMM, abo
He3HanoMMm 3 LUMMU  (HCTPYKUiSMH,
npautoBaTtu, YucTutn abo obcnyroByBaTu
mMawnHy. MicueBe 3aKOHOOaBCTBO MOXe
obmexyBatn Bik onepatopa. [loTpi6HO
HaneXHUM YNHOM CTEXUTU 3a AiTbMU, LLI0O
BOHU HE rpanu 3 MallnHOH.

BynbTe yBaxHi, OuBITbCS, WO BU pobuTe,
i BUKOPWCTOBYWTE 340POBWUWA TMy3h npwu
ekcnnyaTtauii  Bupoby. He npautoiite
3 BMpOOOM, KONMM BM BTOMIEHi abo
3HaxoguTecb  nig  Oiel0  HapKOTUKIB,
ankoronto abo MepgukameHTiB. B Tpata
KOHLeHTpauii nig yac pobotun Bupoby moxe
NPW3BECTN 0 CEPNO3HOI TpaBMW.

O06oB'A3kOBO  HagdaramTe [OOBr  LUTAHU
3 LWinbHOro MaTepiany, ogar 3 [OBMUM
pykaBOM Ta MilHe B3yTTH Ha HeCnu3bKin
nigowsi. He HOCITb BiNbHWUI O4sr, LIOPTW,
toBenipHi BUpobun 6yab-sikoro poay, abo He
XOAiTb OOCOHIXK. YHUKANTE HOCUTU BiNbHUA
opdar, abo 3 BuCAYMMM LWHypamu abo
3aB'a3kamu.

3aBXaM  HOCITb  3aXUCHi  okynspu 3
OOKOBUMMU LLIUTKAMMN.

3aBxagu nepekoHanTecb, WO Baloro
3acagax. TpumanTte MiyHy onopy i
pbiBHOBary. Xogitb, Hikonu He GiranTe.

3aexagn OyabTe BNEBHEHI B oOnopi Ha
cxunax.

Mpu ckolyBaHHI Ha cxunax nepemiwynte
KOcapKy B34OBX MOBEpXHi cxuny, a
He BBepx-BHM3. [lposBnAVTe KpamnHio
obepexHiCTb Mpu  3MiHi  HanpsiIMKy Ha
cxunax.

He BWKOpPUCTOBYWTE NPOAYKT nobnuay
06pwuBIB, KaHaB, HAOMIPHO KPYTUX CXMUIiB
abo HabepexHux. [MoraHo oropa Moxe
npu3BecTM [0 KOB3aHHA | aBapinHOro
naguHHs.

MOXe Bifpi3aTu PyKM Y1 CTYMHI, @ TakoX nif, BE3MEKA POEOYOI0 MICLSA

4ac pO6OTI/I MOXe po3KMaaTn npeameTu,

Lo nignagatoTb nig HbOro. He,CI,OTpVIMaHHﬂ m Hikonn He BUKOpPUCTOBYUTE LEN Blllpl6,

npasun Gesnekn Moxe npmnssectn Ao
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KOnu Ha BiacTaHi 15 M 3HaxoaATbCSA Noau,
ocobnueo AiTn, abo TBapuHW, TOMY LUO
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icHye Hebe3neka, L0 Nif 4Yac KOHTaKTy 3
ne3oM MOXYTb BUKMAATUCSA NPeaMETU.

m [lpegmeTun, BIOKWMHYTI KOCapKoOk, MOXYTb
npu3BecTM OO0 CEepro3HUX TpaBMyBaHHb
y nwopgen. PeTenbHO ornsHbTe Micue,
0e  BVKOPUCTOBYBaTMMETbCS  MPUCTPIN
i npubepiTb yci KameHi, Benuki rinku,

MeTanesi npegMeTu, OpOoTW,  KICTKA, =

irpawwkn W iHWi CTOPOHHI nNpeamMmeTw.
Mam'aTante, WO npoBoAM Ta LUHYpU
MOXYTb 3annyTaTuCs B PKy4ux AeTansx.

m BukopuctoBynte npodykT npu AeHHOMY
cBiTNi abo npyv XOpOLOMY LUTY4YHOMY

OCBITNEHHI. ]

= He BUKOPUCTOBYINTE npoayKT y
BMOYXxoHebEe3neyHnx aTtMocdepax,

Hanpuknag, y  MNPUCYTHOCTI  Nerko m

3aMnUCTUX piguH, rasis abo nuny. g
yac poboTn KOCapKku BUHMKAKTb iCKPHU, LLIO

MOXYTb NMPU3BECTU [0 3aiMaHHA nuny abo 4

napis.
= He BMKOPWUCTOBYWTE MaLUMHY NPU MOKPIN
TpaBi abo B oL,

= He BuKopucToByBanTe NpOAYyKT, SAKWO €
pU3KK GriMckaBku.

= Mante Ha yBasi, wWwo onepatop abo
KopucTyBay Hece BignosigarnbHiCTb 3a
HewacHi BuNagknm abo MNOLUKOAKEHHS
CNpUYMHEHI iHWKM ocobam abo ix mariHy.

m HeyBaxHiCTb onepaTopa ra3oHOKOCapKU
00 MPUCYTHOCTI fiTen MoXe MaTu TparidHi
Hacnigki. OiTv gyxe UikaBnsaTbCa caMum
iHCTPYMEHTOM, i NPOLECOM CKOLLYBaHHS
Tpasu. He cnig cnogiBatuch, WO AiTw
3anuwaTtumyTbesa Tam, Ae Bu B ocTaHHe ix
Sauunnu.

m He possonsinTe pAitam nepebyBaTv Ha
pobouyii 30HI nig 4Yac 0Opi3kM rasoHy,
[MepekoHanTeck, O OiTW 3HAX0AATLCA Mg
HarnsgoM Le OJHOro  BignoBigarnbHOro
Jopocroro, OKpiM TOANHN, sKa
BMKOpPUCTOBYE  kocapky. Cnig  OyTun
YBXHMMU Ta BUMKHYTW iHCTPYMEHT npwu
nosiBi AiTein Ha TepuTopii CKOLLYBaHHS.

m Cnig BusBUTM 0OCOBMUBY YBaXHiCTb Mpwu
poboTi 6ing rnyxux KyTiB, YarapHuKkis,
AepeB, XUBOMMOTIB, i T.4., WO 3aTynsAnTb
Bam ornsa ginsHku.

BUKOPUCTAHHA | oornAan IHCTPYMEH- =

TY HA BATAPEMKAX

m [lpountanTe, 3po3ymiTe i  3aBXau
OOTPUMYMTECh  IHCTPYKUIN 3 TeXHiku

@

6esneku, WO foAaTbCA A0 akyMynaTopa
i 3apsgHOro NPUCTPoro. HeBMKOHAHHS Ujel
BMMOTM MOXE TMpPU3BECTU [0 YPaKEHHSA
€NeKTPUYHMUM CTPYMOM, NMoXexi abo iHLWmnX
Hebe3neyHnx cuTyauin. 3bepirante Bci
IHCTPYKUiI pa3om B HagilHOMy Micui ans
NnoAanbLUIOro BUKOPUCTAHHSI.

MawwHa, npautoroda Ha akymynaTtopi He
noBMHHA ByTK nigkmnoyYeHa 4o eNeKTPUYHOI
pO3eTKU; TOMY, BOHa 3aBXAM 3HAXOAATLCA
B poboyomy cTaHi. BucyHbTe kmou
3ananeHHs, skwo Bu He kopucTyeTecb
KOCapKoH0.

3HiMiTb akyMynATOp nepes perynioBaHHAM,
oumLLieHHAM abo BuaaneHHam maTepiany 3
NpPoOAyKTY
MepLu Hi>XX BCTABUTW akyMynaTopHui 6nok,
nepekoHamTechb, L0 KMOY  3ananeHHst
BUNHATO.

AkymynaTtopHa OaTtapesi noBuHHa OyTu
3apagxeHa  TiNbkM 3@ [JOMOMOro
3aps4HOro  MPUCTPOLD,  3a3HavyeHoro
BMPOBHMKOM. BukopucTaHHA 3apsgHoOro
MPUCTPOLO 3 HECYMICHOIO aKyMynsTOPHO
fbatapeeto  MOXe ~ CTBOPUTU  PU3MK
3aropsHHS. AkymynaTop Tpeba
3apsamKaTtM  BUKIIOYHO 33  AOMOMOIo
3apsAHOro MPUCTPOIO, PEKOMEHO0BAHOro
BMPOBHUKOM.

Bukopuctoynte nuwe  akymymnsiTOpHi
OaTapei, cneuianbHO npusHadveHi ans
uiei mawwuHn. BukopuctaHHa Oyab-sKkmx
HLLMX aKyMynaTopiB MOXe Mpu3BecTn O0
PU3NKY BUHUKHEHHSI MOXEXi, YpaKeHHS
€NeKTPUYHMM CTPYMOM abo TpaBMyBaHHsI
oci6.

Konu akymynsitop He BWKOPUCTOBYETbCS,
TpumanTe Rnoro nogani Big MeTanesux
NpeaMeTiB, TakMx $K CKPiNKuM, MOHETH,
KModi, uBaxu, wypynu, abo iHwi ApibHi
MeTanesi npegmeTy, AKi MOXYTb
NIOKMNOYUTN OAMH KOHTaKT [0 iHLIOrO.
3aMuKaHHA Krem akymynstopa MoXe
nNpPM3BeCT [0 OTPUMAaHHSA iCKop, OMiKiB,
noxexi abo Bnbyxy.

He 3anuwanTte akymynaTtopHi MpOAYyKTU
abo ixHi akymynaTopy nobnusy BOrH0
abo Tenna. Le 36inbwye pusmk Bubyxy i,
MOXIMBO, TPaBMMW.

He BigkpuBante Ta He pgicdopmynTte
akymynsitop. Enektponit € arpecmBHO
PiAVHOL0 | MOXe MPUBECTY A0 NOLUKOMKEHHS
o4en abo wkipu. BiH Moxe ByTn TOKCUYHUM
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BUKOPUCTAH

Npn KOBTaHHI.

3axuCTiTh akyMynsTOpHUIA GOK Big BOMOrK
i Boan. He 3apsapxanTte Bupi6 y sonoromy
abo mokpomy Micli. [JOoTpMMaHHsA LbOoro
npaBuna  3HW3UTb  PU3UK  ypaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Y pasi NOWKOOXEHHS i HernpaBUNbHOro
BMKOPUCTaHHS akymynsTopa, MoXe
BuainaTnca napa. 3abesneviTb JocTyn
CBIDKOrO NOBITPS i 3BEPHITLCHA 38 MEANYHOIO
pornomMoroto 'y pasi ckapr. lMapa moxe
NOApPasHioBaTW ANXarnbHi WASXK.

He sanuwanTte akymynaTtopHy 6aTtapeto
y rasoHokocapui, Ta He 36epiranTe ii nig
BiAKPUTMM HeOOM, SKLWO HaABOPi Kapko
abo xonogHo.

He cnantonte akymynsitopu.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyaTtauii, pignHa
Moxe ByTu BunyLLeHa 3 6atapei; yHukanTe
KOHTakTy. [lpy BMMAOKOBOMY KOHTAKTI
3MUINTE BOAOK. AKLLO piguHa noTpanuna B
0d4i, 3BEPHITbCA 3a MEANYHO JOMOMOrOH0.
PiguHa 3 akymynsTopa MOXe BWUKNUKaTu
posapaTtyBaHHs abo oniku.

KEH

OO0 BE3NEYHOIo
FA3OHOKOCAPKU

Mepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXOW OrMsiHbTE,
wob nobauntn, WO pixydi enemeHTu

i pixydi 3acobu He 3HoweHi abo He
MOLLIKOKEHI.
3aMiHiTb  3HOLWIEHi abo  MOLLUKOMAKEHI

KOMMOHEHTU, Ans 36epexeHHa 6anaHcy.

Jleso kocapku - roctpe, OyabTe BKpau
obepexHi Ta 3gincHioTe 360pKy, 3amiHy
3an4acTuH, YWLLEHHA Y4 MepeBipKy
3aTaryBaHHs O0ONTIB Y 3aXMCHNX pPyKaBULSAX.

[MpuHeciTb nNpodykT B aBTOPU3OBaHWUM
CEpPBICHUI LIEHTP AN 3aMiHW NMOLLKOAXKEHUX
ab0 HeUNTaEMMX ETUKETOK.

MepeBipTe BCi ravikmn, 60nTK i rBUHTK Nicnsa
KOPOTKOro MpOMiXKa 4Yacy Ha MnpaBuIibHY
repMeTuYHICTb, LWob 3abe3neynTn NpoayKT
y 6e3nevyHomy poboyoMy CTaHi.

PerynsapHo nepeBipante TpaBo30ipHMK Ha
HasiBHICTb 3HOCY, Aipok abo NOLIKOOXKEHb.
3aMiHiTb 3HOLLEHI abo NoLIKOAKeHi aeTani
nepeg no4atkom poboTu NPOAYKTY.

Bupi6b Tpeba 3anyckaTtu, Konu kopucTyBau
3HaXOAMTbCA MNo3afy kepma y GesneudHin
30Hi. Hikonn He 3anyckanTte Bupib, Aoku:
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® BCi YOTUpM Koneca He ByayTb CTOATU Ha
3emni

® ’x0nob BMKMOAHHSA TPaBU HE 3axXULLEHUN
NPOGKOI0 MyrbYi Ta KPULLKOK XONoby
BMKMOAHHA  TpaBu abo  KPWLLKOIO
KopoOy Ans TpaBu Ta KPMLLKOK X0noby
BMKMOAHHS TpaBu

® pYKM Ta HOrM BCix OCi6 He 3HaxoaATbCA
nopiy 3 OrOPOKEHHAM PiXKY4Oi 30HU

Hikonn He ekcnnyaTywiTe BUpIO, SKLWO

BMMMUKaY XUBIEHHA Ha KEPMi HE BMUKaE Ta

BMMWKAE BMPIO HaNeXHUM YNHOM.

Hikomn He Hamaravtecb 3abrokyBaTu
nepemvikay B yBIMKHEHOMY MOMOXEHHI, Lie
BKpan HebesneyHo.

He nepeBaHTaxynte npopykt. BiH Oyne
BMKOHYBaTV poboTy Kpaie i 6esneyHiwe
npw WBUAKOCTI, AN SKOI BiH NPU3HAYEHWUIA.

3ynuHiTe poboTy nesa npu nepeTuHaHHi
LiNAHOK, BKPUTUX rpaBieMm.

He TarHiTb BMpi® Hasag, Tinbku, SKWO ue
abcontoTHO HeobXiaHo. AKWo HeobXiaHo
BiABECTVM Has3ag MaluuHy Big CTiHM abo
nepewkoau, nepw AMBITbCA BHU3 |
Hasag, Wwob YHUKHYTW BigknYeHHs abo
NPOTArHEHHSA MALUMHW MO BaLUMM HOram.

BuMmKHITE ABUrYyH Ta 3advekanite, [OKU
Ne30 He 3YNUHUTBLCS, SIKLLO ra30HOKOCapKy
HeoOXigHO HaxunNUTKM Ans nepeMilleHHs
npyv MepeTVHaHHi  iHWKX MOBEPXOHb,
OKpiM TpaBW, a TakOX MpU nepecyBaHHi
iHCTPYMEHTa Ha rasoH Ta 3 HbOrO.

Hikonn He npautonte 3 AedekTHuMmun
3axuctamm abo wuTtamn, abo 6Ges
BCTAHOBMEHUX 3aXMCHUX MPUCTPOIB, TaKnX
SIK KONEKTOP CMITTS.

He Haxunsanwte ra3oHokocapky, Konwu
BMMKaeTe OBUryH, abo Konu BiH mpautoe.
Mpn ubOMy BIOPKPUETLCS ne30, OTXe
30iMbLNTLCSA PU3MK BUKMOAHHS CTOPOHHIX
npegmMeTiB.

O6GepexHo 3anycTiTb ABUrYH BIANOBIAHO 40
IHCTPYKLUIN | TpManTe pyku i HorM nogani
Bil 30HW pi3aHHA. 3aBxau TpumawnTecs
nodani Big BUMNyckHoro oTBopy. He
BMMKaNTe IiHCTPyMeHT, skwo Bu croite
nepes BUMYCKHMM OTBOPOM.

He niknagante pykn abo Horm nig
obGepTatouicb geTani. 3aBxan TpumanTecs
nofani Bia BUMYCKHOTO OTBOPY.

Hikonu He niginmarite abo HociTb NPUCTpIN
nig, Yac roro poboTu.
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m Y HWKYeHaBedeHMXx BuMNagkax  cnig
3YMUHUTU OBUTYH KOCapkM Ta BUWHATU
KN4  3ananeHHs i nepekoHaTuch, LWo
BCi obepTambHi  4YaCTMHW  MOBHICTIO
3YNMUHUITUCS:

e 3anuuwaTu BUPIO bes Harnsgy
(Bkntoyaroum yTunisadito obpiskis Tpasu)

e repw HbK BUAaAnATM 3acMivyeHHs abo
npoyunwiaT OyHkep

e repen MepPEBIPKOM,
poboTi Ha NpoayKTi

® SKWO  {HCTPYMEHT  HaTpanuB  Ha
CTOPOHHIN NpeaMeT OrfsaHbTe NPUCTPIn
Ha  HafABHICTb  MOLUKOAXKEHb,  3a
HeoOXxigHicTio nmomnarodbTe, NepLl HixX
npoJoBxXyBaTu poboTy.

e repw HbK 3HiMaTM TpaBo3bipHuK abo
BiAKpMBaTK KpULLKY ByHKepy 3 TpaBoko
® SKWO MaluHa MOYMHAE aHoMarbHO

BibpyBaTtu (nepesipTe Bigpasy)

ymleHHsam, abo

— nepesipTe BUPIO Ha HasBHICTb
NOLUKOAXKEHb, 0COBnMMBO Nnes
— 3aMiHMTM  abo  BigpeMoHTyBaTh

NOLLKOAXKEHI aeTani

— nepeBipuUTU | 3aTArHYTU nocnabneHi
YacTUHU

= YHuKante sMm, BUBGOIH, naropbiB, KaMeHiB,
XepauH, abo iHWKX CKpUTUX OB'eKTiB.
BukopucTaHHsa Ha HepoBHOMY naHAawwadTi
MOXe CMPUYUHUTU NadiHHS.

m 3aBxau cnigkynmte, wob ApiT Big kepma
[0 KOpMycy rasoHOKOCapKu Hikonu He
3axonnoBaBcs, He 3allemnioBaBcs abo He
MOLLKOXXYBaBCS iHLWMM crocoboM nig vac
36upaHHs abo cknagaHHsA pyyKku.

3AXUCT BIA MEPEBAHTAXEHHA |
[NNEPEIPIBY

MpooykT Mae npucTpin  3axucty  Bif
NepeBaHTaXEHHS, SIKUA aKTUBYETLCS, KOMU
BinOyBaeTbCsl neperpie abo cTpnbok cTpymy,
aBTOMATMYHO BUMMUKAKOYN E€NEKTPOXUBIIEHHS
npoayKkTy. AKLL0 06MexXyBay nepeBaHTaKeHHS
CrnpaubOBYE KHOMKa BKITHOYEHHA-BUKITHOYEHHS,
noBumHHa OyTn  BignyweHa. HaTucHiTb
KHOTKY BKITHOUYEHHSA-BUKITHOYEHHS, o6
nepesaBaHTaXWUTW NPUCTPIN.

AkymMynaTop Mae 3axucT Big neperpisy.
MigBULWEHHA TeMnepaTypy MOXe MpPU3BECTU
0O  3YMUHEHHS >KMBIMEHHA NpOAYKTY Bif
akamynaTopa. Biguynte akymynsartop; Ko
BiH 3aHaATO TEnnuin, Jante NOMY OXONOHYTH,

nepLw HiX BiAHOBUTM pobOTY. AKLWIO NPOAYKT
BCE LLie He npautoe, 3aMiHiTb akyMynaTop.

NMPUMITKA: cBO akymynsitopa He
npautoBatume, SKWO  YyHKUIG  3axucTy
Gatapei BuMKIUKanNa 3YyMWUHKY KUBIEHHS

npoaykTy. BignycTiTe KHOMKY BKIHOYEHHS-
BUKIIOYEHHS abo BWMNMITb akymynstop 3
npuctpoto i CB[] iHgoukaTtop akymynaropa
BIAHOBUTb HOpMarbHY YHKLHO.

3AJIULLKOBI PU3UNKU

HaBiTb KOonMM MpOAYKT BUKOPUCTOBYETHLCS
SIK HanucaHo, 3anuaeTbCs HEMOXINMBUM
MOBHICTIO YCYHYTU AesiKi 3anuLLKOBI YNHHKKK
pusuky. HacTtynHi  HeGesneku  MOXyTb
BUHWKHYTW | onepaTop MOBWHEH 3BEPHYTU
ocobnusy yBary, Wo6 YHUKHYTN HACTYMHOrO:

= TpaBmu, BuMKNUKaHI Bibpauieto 3aBxan
BMKOPUCTOBYWTE MPaBUIIbHUA IHCTPYMEHT
Ans poboTu, BUKOPUCTOBYMTE MPU3HAYEHI
py4Ku i obmexiTb Yac poboTu i BNNMB.

m BnnvB  wymy Moxe npusBecTM Ao
nowkomxkeHHs  cnyxy.  Kopuctyitecs
3acobamu 3axucTty cnyxy i obmexiTb
BMNMB.

KoHTakT 3 nesamu

TpaBMyBaHHsI nNpeaMeTamu, WO BigKMAaE
Kocapka

TPAHCIOPTYBAHHA TA 36EPIFAHHA

m 3ynuHiITL NPOAYKT, BUAMITb aKymynstop
i [[osBofibTe OGOM OXOMOHYTW nepen
3bepiraHHaM abo  TpaHCNOPTyBaHHAM.
[MepekoHanTecs, WO BCi pyXoMi YacTUHU
3YNMUHUITUCS. HosBonbTe NPOAYKTY
afeKBaTHO OXONOHYTW nepepq 30epiraHHsaM
abo TpaHCNOPTYBaHHAM.

m OuuncTiTb BCi CTOPOHHI MaTtepiann 3
npoaykty. 306epirante WOro B CyxoMmy
NpoxonofgHoMmy i Aobpe npoBsiTpioBaHOMY
MicLi, HegocTynHomy ans fiten. 36epiratn
nogani BiA arpecuUBHUX areHTiB, TakMx siK
capoBiximikaTuiconen npoTn obneaeHiHHs.
He 36epirariTe Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

m [lpy TpaHcnopTyBaHHi BUAMITb KoM
3anarneHHsl, CTINKO BCTaHOBITb KOCAapKYy,
Wob YHUKHYTW TpaBMyBaHHsI nogen abo
MOLLUKOXKEHHSI CaMOro iHCTpyMeHTa.
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A NOMEPEMXEHHSA y 6e3nevyHomy poboyoMy CTaHi.

m [lig yac HanawTyBaHHA IHCTPyMeHTa
cnigkynte, Wo6 nanbLi He NOTpPanuIM Mix
nesamu, Lo o6epTaloTbCs, Ta HEPYXOMUMM
YacTMHaMM iHCTPYMeHTa.

ByobTe Bkpan obepexHi npu nigomi abo

HaxXWmMsaHHI  KOcapky nig 4ac TexHi4YHoro

ob6cnyroByBaHHs, uYuWLLEHHS, 30epiraHHs

4n TpaHcrnopTyBaHHs. Jlesa gyxe roctpi.

TpumaiiTecb Bi HbLOrO Ha 6GesneuyHin m Konn Bu ornspaete nesa, nam'atante

BigcTaHi nia vyac poboTn iHCTpyMeHTa. BOHM MOXyTb MNPOAOBXYyBAaT pyXaTucChb
3a iHepuiel0 HaBiTb nicNA BUMKHEHHS
iHCTpyMeHTa.

OBCJTYTOBYBAHHSA m Jleso Bupoby roctpe. Jleso kocapku

- roctpe, OyabTe BKpanm obepexHi Ta

A MONEPEMKEHHA 3fincHioTe  360pKYy, 3aMiHy 3an4yacTuH,

B o . . . YULLEHHA 4K nepeBipKy 3aTAryBaHHA
VIKOpl/I.CTOByVITe TINbKN opwuriHanbHI 6onTiB Y 3aXUCHUX PYKaBULISIX.
3anacHi YacCTUHK, akcecyapu Ta

obnagHaHHs Big BUpoOHMKA. HeBUKOHAHHS =
L€l BUMOIrM MOXe MPMBECTU OO MOXIMBOI

TpaBMW, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe
Npu3BECTW A0 BTPATU rapaHTii.
Mosigomnanocs, wo Bibpauii Big py4HMX
iHCTPYMEHTIB y NEBHUX OCIO MOXYTb CIPUSTH
CTaHy, KU Ha3nMBaeTbCs CUHAPOMOM PelnHo.
O6cnyroByBaHHs BUMarae  KpamHboi |  CUMMNTOMM MOXYTb BKIHOYATM MOKOMHOBaHHS,
0BepexHOCTi i 3HaHHA | MOBMHHO OYTW |  OHiIMIHHA | 36niAHEHHs nanbLiB, SK NPaBwno,
BWKOHaHe Tinbkn KBaniikoBaHUM | oyeBuaHi npu  BnnuBi xonogy. Cnagkosi
caxisuem. [na obcryroByBaHHA, MM | cbakTopu, BMNMB Xofody i BOMKOCTi, gieTa,
NPOMOHYEMO BaMm MOBEPHYTVM MNPOAYKT B | KypiHHA i poboya MpakTuka, BCi Li YMHHWKM
HaNGNVXKYM  aBTOPU3OBAHWUA  CEPBICHUI poGNsATb CBiA BHECOK Yy PO3BUTOK LMX

LEHTp ONsi PEMOHTY. .I'IpM O6cnyr0l§yBaHH! cumnTomiB. Lli 3axoan moxyTb ByTW NPURHATI
BUKOpUCTOBYNTE TINTBKN opuriHanbHI onepaTopom, o6 MOXITMBO 3MEHLLUTU BB

3aMiHiTb  3HOWeHi abo  NOLWKOMXKEHi
KOMMOHEHTU, A 36epexeHHs GanaHcy.

3anacHi YacTvHU BUPOBHYKa. Bibpauii:
= TpumanTe Tino B Tenni B XONOAHY MOrogy
= [lepen YMLLEHHAM un TEXHIYHUM . Mpwn ekcnnyatauii npunagy, opsarate
ob6cnyroByBaHHsiM  060OB'SI3KOBO  BUNMITh pykaBu4ku, Wob TpuMaTu pyku i 3an'acta
KMOY 3anarneHHsi, Ta SKLWO MOXIUBO - y Tenni.
aKKyMynaTop. m NMicns  koxHoro  nmepiogy  po6oTw,
m Bu MoxeTe 3pobutm perynioBaHHA Ta 34iicHIONTEe  BNpaBW AnS  NiABULLEHHSA
PEMOHT, oOnucaHi B LbOMY MOCIOHMKY KpoBOObiry.
kopuctyBaya. [ns iHWMX PEMOHTHWX o pogiry yacTi nepepsn B po6oTi. 3pobiTh
pO6IT, 3BEPHITLCA A0  aBTOPM3OBAHOMO 0BMEXEeHHS KiNbKOCTi BNMWBY Ha A€Hb.
CEpBICHOrO areHTa. . : .
- . Axwo BM BigvyBaeTe Oyap-siki 3 cUMNTOMIB
] PerynspHo nepesipsarTe TPaBo3BipHUK Ha LIbOro cTaHy, HeraHo APUMVHITS
HaABHICTb 3HOCY 860 NOLIKOMKEHD. BMKOPUCTaHHS | 3BEPHITLCA 10 nikaps 3 LiMu
m [licns KOXHOro BUKOPUCTAHHS, OYUCTITb  CUMMTOMaMu.
BUPIO M'SIKOK CyxOH TKaHuHOW. byab-
fAKa MOLKOoMXeHa petanb, Mae Oytu
npaBumbHO BiapeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa
B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
m [lepeBipTe BCi ranku, 60Nt | rBUHTYK nicns

KOPOTKOro MPOMiXKKa 4acy Ha npaBuibHY
repMeTUYHICTb, Wob6 3abe3neunTn NpoayKT
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A NOMNEPEMXEHHA

TpvBane  BWKOPUCTAHHSA  IHCTPYMEHTY
MOXe BWKNUKaTh abo nocunuTyh TpaBmu.
Mpn BMKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTY MPOTSArom
TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu.

3HAW CBI/ MPOOYKT

Jusimbcsi cmopiHky 163.

YacTuHu
KHonka-nepemukay
Py4ka
KoHTponbHui kabenb ABuryHa
Cord retainer
BepusATa Biaciky 6atapei
HOMKaTOp 3anoBHEHOro Kopoby Aans
Tpasu
TpaBo36ipHMK
3agHe koneco
PerynsTop BucoTu
. MNMepepnHe koneco
Kniou 3ananeHHsi
. 3arnywka anst Mynbe4yBaHHs
. Akymynatop
. 3apsagHuii npucTpin
. KHonka 3anycky

CUMBOJIN HA NPOAOYKTI

YuTarTe i 3posyminTe

BCi iHCTpYKUIii nepen
ekcnnyarauieto Bupoby,
OOTPUMYMTECH BCiX BKa3iBOK
i nonepeaXeHb 3 TEXHIKN
6esneku.

©oN SukrwN=

[ N L L N W
abhwN=_0O

Hocitb 3axuct cnyxy

o Hocitb 3axucT ans oven

He npautorite Ha yxunax
6inbwe 15°. MNpwu ckowwyBaHHi
Ha cxunax nepemiwynTte
KOCapKy B3[0BX MOBEPXHi
CXWIy, @ HE BBEPX-BHU3.

He nippaBsavite Bnnuey gowy
abo BONOrnx ymoB.

Mam'aTanTe, Wo nesa - gyxe
rocTpi. lNicns BUMUKaHHS
ABWryHa nesa npofoBXyoTb
obeprarucs - MNepen
NpoBeAeHHs TEXHIYHOTO
06CnyroByBaHHs BUTATHITb
KNHoY-po3'eqHyBay
OcrTepiravitecs KuHyTux abo
niTatounx ob'ektiB. Tpumarite
BCiX Mepexoxmx, 0cobnmeo
4iTen i AomalLHIX TBApWH,
npuvHanmHi 15 m Big poboyoi
30HM.

[ns novatky po6oTn NpUCTPOIO
HaTUCHITb KHOMKY nycky (Start),
a noTiM KHoMKy-nepemukad (A,
B, C a6o D). BignycTiTb kHOMKy
nycky (Start) Ta npogoBxynTe
TPUMATK KHOMKY-NepemMumkad
nig Yac poboTn KocapKu.

[ns 3ynuHeHHs poboTu
iHCTpyMeHTa BiAnycCTiTb KHOMKY-
nepemukay.

Byap nacka, yBaxHo
npoynTanTe IHCTPYKUito nepes,
3arnyckom MPOAYKTY.

Biaxoan enekTpoTexHidYHOl
NPOAYKLIi He cnia BUKMAaTn
pasom i3 nobyToBuMH
Biaxogamu. byab nacka,
nepepobnante Tam, e HasiBHe
yctaTkyBaHHs. NepesipTe 3
BalLLUMM MiCLIEBMM OpPraHom
Brnaau abo npogasLem Anis
KOHCynbTaLin 3 npusogy
nepepooku.

BignoBigae Bcim HOpMaTUBHUM
cTaHgapTam B kpaiHax €C, ae
BMpi6 Byno npuabdaHo.
€Bpasifcbkuin 3HaK
BiAMNOBIAHOCTI

YKpaiHCbKMI 3HaK
BiANOBIAHOCTI

Lwa [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
945  notyxHocTi 94 nb.

HacTynHi curHanbHi crnosa i 3MiCTV MpU3HaYeHi
Ons1 NOSICHEHHSA PIBHIB PU3KKY, MOB'A3aHUX 3
NPOAYKTOM.
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/\ HEBE3MNEKA

Bkasye Ha HeMuHy4e Hebe3neyHy cuTyauito,
siKa, SKLLO 11 HE YHUKHYTU, MOXe NMPU3BECTU
[0 cmepTi abo cepro3HUX TpaBM.

/\ MONEPEOXEHHA

Bkasye Ha noTeHuinHo Hebe3neyvHy cutyalito,
[Ka, AKLO ii He YHUKHYTU, MOXe Npr3BECTH
00 cMmepTi abo cepnosHNX TpaeMm.

/\ NONEPEMXEHHA

Bkasye Ha noTeHuinHo Hebe3nevHy cutyalito,
AKa, AKLLO i1 HEe YHUKHYTU, MOXe Npu3BeCTr
00 cepenHboi abo nerkoi TpaBMu.

NONEPEOXEHHA

(Bes nonepemxyBanbHOro 3Haky 6e3neku)
Bkasye Ha cutyalito, ska MoXxe npusBecTn o
NMOLUKOOXKEHHS MaliHa.

CUMBOJIN B LbOMY KEPIBHMLTBI

3anuacTviHu Ta akcecyapu, Lo
npoaatoTLCst OKPEMO

Biaxoaun enekTpoTexHivHol
npoaykKuii He cnig BukMaaTu
pasomM i3 nobyToBUMM
Biaxogamu. Byab nacka,
nepepobnsanTe Tam, Ae HasiBHe
ycTaTKyBaHHSI.

TpumanTe pykn nogani Big nes
Mpumitka
[NonepenxeHHs

Stop the product.

NMOPAON CTOCOBHO CKOLYBAHHA

Yac poboTtn akymynaTopa 3anexuTb Big
CTaHy, BUCOTU Ta rycToTu TpaBw.

CbER & F

Bigperynionte BUCOTY obpizaHHs
rasoHOKOCapku BIAMOBIAHO OO MOTOYHOrO
CcTaHy fgingHkM, 8Ky Bu  36upaetech
obpobnATy.

160 | ykpaiHcbka MoBa

PekomeHOoBaHa Mnowa oxonneHHsA
BUCOTA CKOLLYBaHHS (makcumym)
CrtaH TpaBu

Mepnin HactynHi | Akymynstop | Akymynstop

npoxig npoxoau 4 Ar 5Ar
Ryxe Torkal 3 2 | 200m2 | 250 m?
Cyxa
ToHka/Cyxa 4 32 150 m? | 200 m?
CepepHsl/lycta 5 43 100 m? | 150 m?
m [nsa 3abesneyveHHs onTuMarbHoI

NPOAYKTUBHOCTI 3aBXAW 3pisanTe TpeTuHy
abo MeHLue Bif 3aranbHOI BUCOTM TpaBu.

m [pr3pizaHHi BUCOKOT TpaBnnepemiymnTech
noBinbHiLle, Wob 3abe3neunTn edpeKkTMBHE
CKOLLYBaHHA Ta HanexHe BuOaneHHs
CKOLLIEHO| TpaBu.

= He BuMKOpUCTOBYWTE NPUCTPIA Ha BOMOrin
TpaBi; BOHa MPWAWNHE [0  HWKHbLOI
NOBEPXHi KPULLIKM Ta 3aBaguUTb HaNeXHoOMy
360py ab0 BUKMAAHHIO CKOLLEHOI TpaBW.

m [ns 3pisaHHa monogoi B12a6o ryctoi
Tpasu HeobxigHa Oinbwa BUcoTa
CKOLLYBaHHS.

m AKyMynsiTOp npautoe AoBLIE Npuv BinbLuin
BMCOTi CKOLLYBaHHS.

= Axkwo Bn Baxaete 3ibpatn obpi3kM Tpasu
Ana yTunisadii, 3HiMiTb NpobKy Mynbyi Ta
BCTaHOBITb KOPOO Ansi Tpasu; Npu LbOMY
nepekoHamTecs, LWO BEepxXHA BigkuaHa
KpULIKA 3aMKHEHa HamneXHUM  YMHOM.
PerynsapHo cnopoxHsnTe Kopob Ans Tpasu,
y NPOTMBHOMY pasi }konob BrkuaaHHst byae
3abuTnii 06piskamMu Tpaswu.

= Akwo BM pobuTe HeBenukuii 3pi3 Ta
OaxaeTe, 10O 06pi3kM TpaBK 3anuULLININCS
Ha rasoHi, BCTaHOBIiTb MPobKy Mynbui Ta
3aKpUATE BEPXHIO BIiAKUAHY KPULLKY, LWO6
nepekpuTn OTBIp BUKMAAHHA. Y LbOMY
BMNaZKy kopob ANnsi TpaBu BCTAHOBMOBATH
He NoTpibHO.

= KOHCTpyKUis ra3oHokocapku 3abesneuye

HanbinbL edekTMBHy  poboty  Ta
CKOLUYBaHHSl, KONMM BOHA  pyXaeTbes
Bnepeg.
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English

Francais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Product specifications

Cordless Lawn Mower

Model

Rated voltage

Width of cut

Height of cut

No-load speed

Weight (without battery pack)

Grassbox capacity

Vibration level (in
accordance with EN
60335-2-77 Annex FF)

Right handle

Left handle

Uncertainty of
measurement

Declared vibration value

Noise emission level
(in accordance with EN
60335-2-77 Annex GG)

A-weighted sound
pressure level at
operator’s position

Uncertainty of
measurement

A-weighted sound power
level

Uncertainty of
measurement

s o~

Caracteristicas del

produit

Tondeuse & Gazon
Sans-fil

Modéle

Tension nominale

Largeur de coupe

Hauteur de coupe

Vitesse de rotation

Poids (Sans batterie)

Contenance du panier

Niveau de vibrations
(selon 'Annexe FF de EN
60335-2-77)

Poignée droite
Poignée gauche

Incertitude de la mesure

Valeur déclarée des
vibrations

Niveau d’émission sonore
(selon 'Annexe GG de EN
60335-2-77)

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de I'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude de la mesure

P Spezifik

Akku Rasenméher

Modell

Nennspannung

Schnittbreite

Schnitthéhe

Leerlaufgeschwindigkeit

Gewicht (ohne Akku)

Grasfangkorbvolumen

Vibrationsgrad (entspricht
Anhang FF von EN
60335-2-77)

Rechter griff
Linker griff

Unsicherheit der Messung

Angegebener
Vibrationswert

Geréauschemission
(entspricht Anhang GG
von EN 60335-2-77)

A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Benutzers

Unsicherheit der Messung

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit der Messung

Cortacésped inalambrico

Modelo

Tension nominal
Anchura de fresado

Altura del corte

Velocidad sin carga
Peso (sin la bateria)

Capacidad de la caja de
la hierba

Nivel de vibracion (segun
el Anexo FF de EN
60335-2-77)

Empufiadura derecha

Empufadura izquierda

Incertidumbre de
medicion

Valor de vibracion
declarado

Nivel de emision de ruido
(segun el Anexo GG de
EN 60335-2-77)

Nivel de presién sonora
ponderado A en la
posicién del operario

Incertidumbre de
medicion

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de
medicion

Caratteristiche del
prodotto

Tosaerba senza cavo

Modello

Voltaggio nominale
Larghezza di fresatura

Altezza del taglio

Velocita senza carico
Peso (senza batterie)

Capacita scatola di
raccolta erba

Livello di vibrazioni (Secondo
quanto indicato dall'Allegato
FF di EN 60335-2-77)

Manico destro

Manico sinistro

Incertezza della
misurazione

Valore dichiarato
vibrazioni

Livello di emissione rumori
(Secondo quanto indicato
dall'Allegato GG di EN
60335-2-77)

Livello di pressione
sonora ponderata A alla
posizione dell’'operatore

Incertezza della
misurazione

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza della
misurazione

Productgegevens

Snoerloze grasmaaier

Model

Toegekende spanning

Freesbreedte

Hoogte van de snede

Snelheid zonder
lading

Gewicht (zonder
batterij)

Capaciteit
grasopvangbak

Trillingsniveau (in
overeenstemming met bijlage
FF van EN 60335-2-77)

Rechter handgreep
Linker handgreep

Onzekerheid bij meting

Verklaarde
trillingswaarde

Niveau geluidsemissie
(in overeenstemming
met bijlage GG van EN
60335-2-77)

A-gewogen
geluidsdrukniveau bij
positie van gebruiker

Onzekerheid bij meting

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid bij meting




Portugués

Dansk

Svenska

Pycckun

Caracteristicas do
aparelho

Corta-relva sem fios
Modelo

Tensao nominal

Largura de fresagem

Altura de corte

Velocidade sem carga

Peso (sem a bateria)

Capacidade da caixa
de relva

Nivel de vibragao
(segundo o Anexo FF da
norma EN 60335-2-77)

Punho direito
Punho esquerdo

Incerteza de medicdes

Valor de vibragéao
declarado

Nivel de emiss&o de
ruido (segundo o Anexo
GG da norma EN
60335-2-77)

Nivel de pressdo
sonora ponderada A na
posigdo do operador

Incerteza de medigdes

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza de medigdes

Produkt
specifikationer

Ledningsfri
pleeneklipper

Model

Mzerkespaending

Freesebredde

Klippehojde

Tomgangshastighed

Veegt (uden batteri)

Graesbokskapacitet

Vibrationsniveau (i

henhold il bilag FF ti
EN 60335-2-77)

Hgjre handtag
Venstre handtag

Maling

Produkt
specifikationer

Sladdlos
gréasklippare

Modell

Spanning

Frasbredd

Klipphéjd

Hastighet utan
belastning

Vikt (utan batteri)

Kapacitet for
graslada

Vibrationsniva (enligt
Annex FF i EN 60335-
2-77)

Hoger handtag

Vénster handtag

Osa i matningar

Tuotteen tekniset
tiedot

Johdoton
ruohonleikkuri

Malli

Nimellisjannite

Produkt
spesifikasjoner

Kabelfri gressklipper

Modell

Nominell spenning

Jyrsinta
Leikkuukorkeus

Nopeus ilman
kuormaa

Paino (ilman akkua)

Ruoholaatikon
tilavuus

Térinataso (EN 60335-
2-77 -standardin
litteen FF mukaan)

Oikea kahva

Vasen kahva

Mittausten

Deklareret
vibrationsveerdi

Stgjemissionsniveau (i
henhold il bilag GG til
EN 60335-2-77)

A-veegtet
lydtryksniveau ved
operatgrens position

Deklararat
vibrationsvéarde

Bullerniva (enligt
Annex GG i EN
60335-2-77)

A-viktad ljudtrycksniva
vid operatdrsplats

1u:

limoitettu térinarvo

Melutaso (EN 60335-
2-77 -standardin
litteen GG mukaan)

A-painotettu
kayttajaan kohdistuva
&anenpainetaso

Malir d | Osakerhetimatningar) Mtausten
A-veegtet " " . A-painotettu
lydeffektniveau A-vagd ljudeffektsnival Aanenteho
Malir Osé i matningar Mn_‘_lauste?u

Fr

Klippehayde

Tomgangshastighet

Vekt (uten batteri)

Gressbokskapasitet

Vibrasjonsniva (i
samsvar med Tillegg
FF til EN 60335-2-77)

Heyre handtak

Venstre handtak

Usikkerhet ved maling

Erkleert
vibrasjonsverdi

Steyemisjonsniva (i
samsvar med Tillegg
GG til EN 60335-2-77)

Steynivavekting ved
operatgrens posisjon

Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

XapakTepucTukun
nsgenus

BecnpoBoaHas
ra3oHOKOCHSTKa

Mogenb

HomuHansHoe
HanpsbkeHne

LWnpuHa
pesepoBku

BebicoTa cTpukkmn

XonocTas ckopoCTb

Macca (6e3
Gatapeit)

BmecTtumocts
KOHTelHepa Ans
Tpasbl

YpoBeHb BUGpaLmumn

(B COOTBETCTBUM C
Mpunoxernem FF
ctaHpapTa EN 60335-
2-77)

MpaBon pyyku

TNeson pyykn

MorpeluHocTb
M3MepeHust

3assneHHoe
3HaueHre BuGpaLmmn
YpoBeHb Wwyma (B
COOTBETCTBUM C
Mpunoxexuem GG
cTtaHpapTa EN 60335-
2-77)
AMNANTYSHO-B3BELUEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO
naenenus B paboyem
MecTe oniepartopa

MorpeluHocTb
M3MepeHust
YpoBeHb
A-B3BELLEHHON
3BYKOBOII MOLLHOCTN
MorpewHocTs

n3mepeHus

RLM18X33H40/
OLM1833H

DC 18V

33 cm

25-65 mm

4.200+£10% min'

10.5 kg

3L

3.1 m/s?
4.2 m/s?
1.5 m/s?

5.7 m/s?

77.7 dB(A)

2.5dB

89.96 dB(A)

1.75 dB




Cestina

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Parametry techniczne

Kosiarka
bezprzewodowa

Model
Napiecie znamionowe
Szerokos¢ frezowania

Wysokos¢ cigcia

Predkos¢ obrotowa bez
obcigzenia

Ciezar (bez
akumulatora)

Pojemnos¢ kosza na
trawe

Poziom drgan (zgodnie
z aneksem FF normy EN
60335-2-77)

Uchwyt prawy

Uchwyt lewy

Niepewno$¢ pomiaru

Deklarowana warto$¢
wibracji

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z aneksem GG
normy EN 60335-2-77)

Poziom cisnienia
akustycznego w pozyciji
operatora

Niepewnos$¢ pomiaru

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewnos¢ pomiaru

Technickeé udaje
produktu

Akkumulatoros flinyird
Model

Jmenovité napéti
Sitka frézovani

Vyska seceni

Rychlost naprazdno

Hmotnost (bez baterie)
Kapacita sbérného vaku

Uroven vibraci (v souladu
s prilohou FF normy EN
60335-2-77)

Prava rukojet
Leva rukojet
Nejistota méfeni

Deklarovana hodnota
vibraci

Hiadina emise hluku (v
souladu s prilohou GG
normy EN 60335-2-77)

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A v poloze
obsluhy

Nejistota méreni

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota méfeni

Termék miiszaki adatai

Akumulatorova sekacka
travy

Tipus
Névleges feszliltség
Marasi szélesség

Vagasmagassag

Uresjarati fordulatszam

Témeg (akkumulator
nélkiil)

Figydijto térfogata

Vibraciészint (az EN
60335-2-77 FF. fiiggeléke
szerint)

Jobb oldali fogantyt

Bal oldali fogantyu

Mérés bizonytalansaga

Deklaralt vibracié érték

Zajkibocsatasi szint (az EN
60335-2-77 GG. flggeléke
szerint)

A-sulyozott
hangnyomasszint a
kezeld helyén

Mérés bizonytalansaga

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Mérés bizonytalansaga

Specificatiile produsului

Masina de tuns gazonul
fara cablu

Model
Tensiunea nominala
Latime de frezare

Tnaltimea de taiere

Viteza fara sarcina

Greutate (fara
acumulator)

Capacitate colector
de iarba

Nivelul vibratiilor (in
conformitate cu anexa FF
din EN 60335-2-77)

Maner dreapta
Maner stanga
Incertitudine a masurarii.

Valoare de vibratie
declarata

Nivel emisie zgomot (in
conformitate cu anexa GG
din EN 60335-2-77)

Un nivel de presiune
al sunetului mai tare la
pozitia operatorului.

Incertitudine a méasurarii.

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine a masurarii.

Produkta
specifikacijas

BrezZi¢na kosilnica
Modelis

Nominalais spriegums
Griezuma platums

Grie$anas augstums

Greitis be apkrovimo

Svars (bez baterijas)

Zales savacéja
ietilpiba
Vibracijas Iimenis
(saskana ar EN 60335-
2-77 pielikumu FF)

Labais rokturis

Kreisais rokturis

Mérfjuma mainigums

Noteikta vibracijas
veértiba

TrokSna emisijas limenis
(saskana ar EN 60335-
2-77 pielikumu GG)

Lietotaja pozicija ir ar
A novértéts skanas
spiediena limenis.

Mérijuma mainigums

A-limena skanas
jaudas limenis

Mérijuma mainigums

Gaminio techninés
savybés

Bezitna kosilica
Modelis
Nominali jtampa
Pjovimo plotis

Pjovimo aukstis

Greitis be apkrovimo

Svoris (be laido)

Zolés surinkimo dézés
talpa
Vibracijos lygis (pagal EN
60335-2-77 standarto FF
prieda.)

Desiné rankena

Kairé rankena
Matmeny paklaida

Deklaruota vibracijos
verte

Triuk§mo emisijy norma
(pagal EN 60335-2-77
standarto G prieda.)

A lygio svorinis garso
slégis operatoriaus
padétyje.

Matmeny paklaida

A svertinis garso galios
lygis

Matmeny paklaida




Hrvatski

Slovensko

Loikekdrgus

Tiihikaigukiirus

Kaal (ilma akuta)

Rohukasti maht

Vibratsioonitase
(vastavalt standardi EN
60335-2-77 lisale FF)

Parempoolne kaepide
Vasakpoolne kaepide
M&6tmismaaramatus

Deklareeritud
vibratsiooni vaartus

Miiraemissiooni tase
(vastavalt standardi EN
60335-2-77 lisale GG)

A-kaalutud
miiraemissiooni
rohu tase operaatori
todkohal

Moétmismééramatus

A-kaalutud
helivdimsuse tase

Mostmismééramatus

Toote tehnilised Specifikacije
andmed proizvoda
Akutoitega Belaidé vejapjove
muruniiduk
Mudel Model
Nimipinge Nazivni napon
Loikelaius Sirina glodanja

Visina rezanja

Brzina bez
opterecenja

Tezina (bez baterije)
Kapacitet kutije za
travu

Razina vibracije (u

skladu s Dodatkom FF
EN 60335-2-77)

Desna ruéica
Lijeva ruéica

Neodredenost
mjerenja

Deklarirana vrijednost
vibracija

Razina emitirane buke
(u skladu s Dodatkom
GG EN 60335-2-77)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u
poloZaju operatera

Neodredenost
mjerenja

Ponderirana razina
zvucne snage

Neodredenost
mjerenja

Specifikacije izdelka

Bezvady zales
plavéjs

Model

Nazivna napetost

Sirina reza

Visina rezanja
Hitrost
neobremenjenega

motorja

Teza (brez baterije)

Kapaciteta posode
za travo

Raven vibracij (v
skladu z aneksom FF v
EN 60335-2-77)

Desni rocaj
Levi rocaj
Negotovost meritev

Deklarirana vrednost
tresljajev

Raven emisij hrupa (v
skladu z aneksom GG
v EN 60335-2-77)

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka pri
poloZaju upravljavca

Negotovost meritev

A-izmerjena raven
zvogne mogi

Negotovost meritev

Slovencina Bvnrapus YkpaiHcbka
Specifikacie produkty | TeXH1Heckn I:x::;:i MCTUKN
P P XapaKTepucTUKMu "p';nyn';
Akumulatorova BesxuuyHa kocadka Bespnpotosa
kosacka rasoHokocapka
Modelis Mogen Mogenb

Menovité napétie
Sirka rezu

Vyska strihania

Rychlost naprazdno

Hmotnost (bez
akumulatora)

Kapacita zberaca
travy

Urover vibracii (v
sulade s Dodatkom FF
normy EN 60335-2-77)

Prava rukovat
Lava rukovat

Nespolahlivost
merani

Deklarovana hodnota
vibrécii

Uroveri emisii hluku (v
sulade s Dodatkom GG
normy EN 60335-2-77)

Véazena A hladina
akustického tlaku na
pozicii obsluhujicej
osoby.

Nespolahlivost merani

Vazena A hladina
akustického vykonu

Nespolahlivost merani

HomuHaneH sontax
LLnpuHa Ha psisaHe

BucounHa Ha

KyTUsiTa 3a Tpeea
Huso Ha BuGpauus

(B cCbOTBETCTBUE C
npunoxenune FF Ha EN
60335-2-77)

[scHaTa pbKoxsaTka

NaBsata pbkoxsatka

nozpsisaHe
CkopocT B LBnakicTe 6e3
HEHATOBapPEH PeXUM | HaBaHTaXEHHs!
Terno (6es Bara (be3
Gartepusita) aKymMynsTopom)
BmecTumocT Ha EMHiCTb

HominanebHa Hanpyra
LunpuHa pisy

Bucora ckolwyBaHHsA

TpaBo36ipHuKka

PiBeHb Bibpauil
(sipnosigHo go EN
60335-2-77 popaTkok
FF)

MpaBa pyuka

TNiBa pyyka

Ha BuGpauunTe

HviBo Ha wymoBa
emucus (B
CbOTBETCTBME C
npunoxenne GG Ha
EN 60335-2-77)

PaBHuue A Ha

HWBOTO Ha LYMOBOTO
HarsraHe Ha MsICTOTo
Ha oneparopa.

HecurypHocT Ha
13MepBaHeTo

HuBo Ha cunarta Ha
wyma ¢ pasHuile A

HecurypHocT Ha

HecurypHocT Ha HesuaHaueHicTb
TO i HHS
MocoueHa cTonHocT 3aseneHe

3Ha4eHHs Bibpauii

PiseHb wymy
(sipnosigHo go EN
60335-2-77 Annex GG)

A-3BaxeHWit piBeHb
3BYKOBOIO TUCKY
Ha poBoyomy MicLi
onepartopa

HesuaHaveHicTs
BUMIpIOBaHHSA

A-3BaxeHuit
piBeHb 3BYKOBOT
MOTYXXHOCTI

HesuaHaveHicTs

n3mepBaHeTo

BUMIpIOBaHHS

RLM18X33H40/
OLM1833H

DC 18V

33cm

25-65 mm

4.200£10% min-!

10.5kg

3L

3.1 m/s?

4.2 m/s?

1.5 m/s?

5.7 m/s?

77.7 dB(A)

25dB

89.96 dB(A)

1.75 dB




English

Francgais

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Model
Battery Pack
Weight
Charger

Compatible battery
packs

Compatible charger

Replacement part

Blade

Batterie et chargeur
Modéle

Batterie

Poids

Chargeur

Packs Batterie
Compatibles

Chargeur compatible

Piéce de rechange

Lame

Deutsch Espafiol Italiano
Akku und L Bateria y ia e caricatore
Model Modelo Modello
Akku Bateria Batteria
Gewicht Peso Peso
Ladegerét Cargador Caricatore

. Paquetes de bateria | Gruppo batterie
Kompatible Akkus compatibles compatibili
Kompatibles ladegeréat | Cargador compatible | Caricatore compatibile

Ersatzteil

Messer

Pieza de repuesto

Hoja

Ricambio

Lama

Accu en oplader

Model
Accu
Peso
Lader

Compatibele
accupacks

Kompatibel oplader

Vervangonderdeel

Zaagblad

Bateria e carregador

Modelo

Bateria

Gewicht

Carregador

Baterias Compativeis

Carregador compativel

Pega de substituigio

Lamina

Polski

Cestina

Latviski

Lietuviskai

Akumulator i
tadowarka

Model

Akumulator

Greutate

tadowarka

Pasujgce akumulatory

Odpowiednia
fadowarka

Czesci zamienne

Ostrze

Nabijecka a baterie

Model

Baterie

Waga

Nabijecka

Kompatibilni
akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Nahradni dil

NGz

Magyar Roména
és tolts | Bateriasi
ul

Tipus Model
Akkumulator Acumulator
Bec Toémeg
Tolts Tncarcator
;l?l?;ﬁjilgitlésrok Acumulatori compatibili

Kompatibilis tolté

Cserealkatrész

Kes

Tncarcator compatibil

Piesa de schimb

Lama

un
ladétajs

Modelis
Akumulators
Teza
Ladétajs
Savietojami

akumulatoru komplekti

Saderigs ladétajs

Rezerves dala

Asmens

ikroviklis

Modelis
Baterija
Tezina
Ikroviklis

Suderinami baterijos
paketai

Tinkamas jkroviklis

Atsarginé dalis

Gelezte

Aku ja laadija

Mudel

Aku paketiga

Mass

Laadija

Uhilduvad akupaketid

Kasutatav laadija

Varuosa

Saeleht




Svenska

Pycckuii

Batteri og oplader

Model

Batteri

Vikt

Oplader

Kompatible batterier

Compatibele oplader

Reservedel

Klinge

Batteri och
batteriladdare

Modell

Batteri

Veegt
Batteriladdare

Kompatibla batteripaket|

Passande laddare

Akku ja laturi

Malli

Akku

Vekt

Laturi

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Blad

Terd

Batteri og lader

Modell
Batteri
Paino
Lader

Kompatible
batteripakker

Kompatibel lader

AKKyMynsaTopHas
6GaTapes u 3apagHoe
YCTPOWCTBO

Mogensb
Akkymynstop
Hmotnost

BapsigHoe yCTponcTBO

CosmecTnvas
aKkyMynsiTopHast
6artapes
CosmecTmoe
3apsaHOe YCTPONCTBO

Blad

Aetann

MunbHoe NonoTHO

RLM18X33H40 OLM1833H
RB18L40 -
0.73 kg -

BCL14181H -

RB18L13/RB18L15/RB18L25/
RB18L26/RBL18L40/ RB18L50

BCL14181H/BCL14183H

RAC431 (682072)

Hrvatski

Slovensko

Baterija i punjaé
Model

Baterija

Mase

Punjaé

Kompatibilna pakiranja
baterija

Kompatibilni punjaé

Zamijenski dijelovi

Ostrica

Baterija in polnilnik

Model

Akumulator

Svars

Polnilec

Zdruzljive baterije

Zdruzljiv polnilec

i deli

Slovencina Bbnrapus YKpaiHcbka
a pus u pi
YCTPOCTBO W NpuCTpiiA
Modelis Moaen Mopgens
Batéria Batepus IMELTEDS
aKyMynsTopom
Hmotnost' Terno Bara
Nabijagka 3apsiaHo yeTpoiicTeo | 3apsiAHUiA NpuCTpii

Kompatibilné jednotky
akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

CbBMecTuMU Gatepun

CBBMECTUMO 3apsiAHO
YCTPOICTBO

Rezilo

é diely

Ostrie

Octpue

CymicHi
aKyMynsTopHi 6rnoku

CyMicHUI 3apsaHnii
NpUCTPIi

3MiHHa YacTuHa

Jleso

RLM18X33H40 OLM1833H
RB18L40 =

0.73 kg -

BCL14181H -

RB18L13/RB18L15/RB18L25/
RB18L26/RBL18L40/ RB18L50

BCL14181H/BCL14183H

RAC431 (682072)




®

@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is

clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to

register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date

of purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this

option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

— components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires

restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie & partir de la date d'achat. La garantie

n'inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les

dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas

de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne

s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de pieces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois a compter de la date d'achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a
compter de la date d’achat

—  les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies
ou des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur,
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs,
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil
des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit

a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,

de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service apres-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur
http://fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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GARANTIE

Zusétzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt ab
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist
ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem
Einsatz angeboten.

In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit

Giber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite

www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fiir

ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Mdglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. lhre gesetzlichen

Rechte bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktméangel aufgrund von Material- oder Herstellungsméngeln ab.

Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt

keine weiter Verpflichtungen einschlieBlich aber nicht beschrénkt auf

beilaufige oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giiltig, wenn
das Produkt missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fiir:

— Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das veréndert oder modifiziert wurde.

— Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, veréndert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde
zu reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

—  Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, ol
Prozentanteil von Ol) betrieben wurde.

—  Jede Beschéadigung die von auReren Einfliissen (chemisch, physisch,
StoRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschlei und Abnutzung von Ersatzteilen.

—  Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehér oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile und Zubehorteile) die normalem Verschleilt
unterliegen, einschlieBlich aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenmahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblése, Geblase- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Fihrungsschienen,
Sageketten,Schlduche, Anschlisse, Sprihdusen, Rader,
Spriihlanzen, innere Rollen, &uBere Spulen, Schneidfaden,
Zundkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir

jedes Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI

Kundendienst gebracht werden. In einigen Léndern schickt Ihr ortlicher

RYOBI Héndler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein

Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher

verpackt werden, ohne gefahrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der

Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers

enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz tber. In einigen Léandern miissen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Européische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

lhren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewahrleistung auerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza

a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse

con una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y

destinado al consumidor y Unicamente para uso privado. Por tanto, no se

ofrece ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las

tiendas o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas

recién adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra.

El usuario final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en linea en

que esta opcion es valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar

en linea y aceptar los términos y condiciones. El recibo de la confirmacion

de registro, que se enviara por correo electrénico, y la factura original que

muestre la fecha de compra serviran como prueba de la ampliacién de la

garantia. Sus derechos estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacion se deba a, aunque sin limitarse a ello,

darios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

—  cualquier dafio del
inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

—  cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

— cualquier producto que no sea CE

— cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacion previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

—  cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible
inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)

—  cualquier dano causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafas

— desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

— componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmision, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbon, cable
de alimentacion, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas
y bolsas de vacio, barras de guia, sierras de cadena, mangueras,
accesorios de conexion, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujias,
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituracion, etc.

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto

de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la

siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su

distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacién

del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico

RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga

ninguna sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccién del

remitente e ir acompafiado de una breve descripcién del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de

nuestra propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo

debera pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,

Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase

en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se

aplica otra garantia.

producto derivado de un mantenimiento

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

@
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data
in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato
e progettato solo per |'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la
possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra
registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita
e/o sull'imballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena
acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale puo
accedere all'offerta nel suo paese quando la stess & valida e qualora
si sia registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio
consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma
della registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la
data d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla
data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o alla sostituzione
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali
o consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non & stato
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in
maniera non corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale [lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale
d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si € tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

— normale usura di parti di ricambio

— utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore,
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi,
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo,
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri
del gas, lame di triturazione, ecc.

4.  Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare
il prodotto al piti vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile
cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia & valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.
2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide
garantie in zijn verbliifsland als dit op het online registratieformulier
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire
rechten blijven onveranderd.
3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt
of foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

— als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

— alsoriginele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

— een niet EC-product

— een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

— een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliepercentage) werd gebruikt

— schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserve-onderdelen

—  foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

— componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijffriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren,
blazer- en vaculimbuizen, stofzuigzakken en —riemen, geleiders,
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen,
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen,
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1.

O periodo de garantia € de 24 meses para os consumidores e comega

a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada

com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e

destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se

oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.

Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)

existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo

descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador
final podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia
se este aparecer no formulario de registo on-line em que esta opgao &
valida. Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e

aceitar os termos e condigdes. A confirmagdo de registo, que serad

enviada por correio electronico, e a factura original que mostre a data de
compra servirao como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos
estatutarios permaneceréo intactos.

A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do

produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na

data de compra. A garantia tem um limite de reparagédo ou substituigéo e

n&o inclui qualquer outra obrigagéo que se deva a, embora sem se limitar

a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo ¢ valida se se fez

um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de

instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:

— qualquer dado do produto derivado de uma manutengéo inadequada

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto em que as marcas de identificagéo originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas

— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugdes

— qualquer produto que no seja CE

— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagdo prévia de Techtronic Industries

— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensao, frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
inadequada (combustivel, 6leo, percentagem de dleo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias
estranhas

—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituicdo

— uso inadequado, sobrecarga da ferramenta

—  uso de acessorios ou pegas ndo homologadas

—  carburador ap6s 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses

—  componentes (pecas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botdes de embate,
correias de transmissdo, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvao, cabo de
alimentacao, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vacuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligacao, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituragao, etc.

Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de

servigo técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte

lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico

RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha

qualquer substancia perigosa como petréleo, deve levar a morada do

remetente e ir acompanhado de uma breve descrigao da falha.

Uma reparagéo/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma

gratuita. Ndo constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de

garantia. As pecas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto

com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica

outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt deekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller p4 emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online tiimeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uaendret.

Garantien deekker alle fejl ved produktet i lgbet af garantiperioden,

som kan fgres tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen.

Garantien begraenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter

ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begraenset til, skader eller

folgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har vaeret udsat for

misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet

forkert. Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som felge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet zendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmzerker (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-maerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt, der har vaeret anvendt med forkert breendstofblanding
(breendstof, olie, olieforhold)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, stad) eller fremmedlegemer

—  Normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  komponenter (dele og tilbeher), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begreenset til, afstandsknopper,
drivremme, kobling, klinger pa haekkeklippere eller plaeneklippere,
seler, gaskabel, kulberster, stremforsyningskabel, knive, filtknive,
lasestifte, bleeseventilatorer, bleese- og indsugningsrer, sugepose
og stropper, styresveerd, savkaeder, slanger, tilslutningsfittings,
sprgjtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige hjul, udvendige spoler,
skeeretrad, teendrer, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI servicevaerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), vaere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medferer ikke forlaengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktgjer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkiet og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte

sin autoriserede RYOBI-forhandler for at fa opklaret, om evt. andre

garantier er gaeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som féljer képet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och boérjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten &r utformad och avsedd for

konsumenter och ska endast anvéndas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en

mojlighet att forldnga garantitiden under den period som beskrivs ovan

genom registrering pa hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det géller

for framgar tydligt i butiker och/eller pa forpackningen. Slutanvéndaren

maste registrera sitt nyinkopta verktyg pa néatet inom 8 dagar fran

inképsdatum. Slutanvandaren kan registrera sig for den utokade

garantitiden i sitt hemland om det framgar pa registreringsformularet

online dér detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandarna ge

sitt samtycke till lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa nétet

och de maste godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som

skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum

fungerar som bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter

paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utférande eller material vid inképsdatumet. Garantin ar begransad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin géller inte om produkten har anvénts pa fel satt, anvants pa

ett satt som inte féljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktlgt satt. Denna garanti galler inte for:
skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

— om produkten har &ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har férstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

—  alla produkter som inte féljer CE-bestdmmelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behorighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

— en produkt som anvénds med olamplig bransleblandning (bransle,
olja, procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller frammande @mnen

—  normalt slitage av reservdelar

— felaktig anvéndning, dverbelastning av verktyget

— anvéandning av icke-godkénda tillbehdr eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av férgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbehor) med forbehall fér normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till stétknoppar, drivremmar, koppling,
blad av hacksaxar eller grasklippare, sele, kabelhallare, kolborstar,
natkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasflaktar, flakt- och
vakuumrér, vakuumvéaska och remmar, ledskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar,
inre spolar, yttre spolar, skarande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter,
marktackningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkand servicestation som anges for varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesoérjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avséndarens adress

tilsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgor

inte en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfor dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisdksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopaivasta.

Taméan paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen

hankinnasta. Tam& tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan

kuluttajien yksityiskayttoon. Ammatti- ja kaupalliseen kayttdon ei néin ollen

ole takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdimalld tuote osoitteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeasti

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisteroitava uusi

laitteensa online 8 péaivan sisdlld sen hankkimisesta. Loppukayttdja

voi rekisterdityd saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se

mainitaan online-rekisterdintilomakkeessa. Lisaksi, loppukayttajan on

annettava suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hanen on

hyvéksyttava ehdot. Sahkopostitse lahetettava rekisterdintivahvistus

ja alkuperdinen kuitti, josta ilmenee hankintapéiva, toimivat todisteena

takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapdivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisalld mitdén muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos

tuotetta on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on

kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:
tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

—  tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

—  kéayttdoppaan laiminlydnnista johtuvat vauriot

—  ei-EC-tuotteet

— tuotteet, joita on yrittAnyt korjata ei-patevé asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntaa
etukateen

— tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta,
jannite, taajuus)

— tuote, jossa on kaytetty virheellistd polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistéd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

—  muiden kuin hyvéksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kaytto

—  kaasutin 6 kuukauden jélkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden

jalkeen

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat,
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terat, valjaat,
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto,  piikit, huopavaélilevyt,
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pélynimurin pussit ja
hihnat, terdlevyt, teréketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyorét,

suihkuputket, sisakelat, ulkoiset kelat, leikkuusii

ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuritel
Huollon saaminen edellyttaa, ettd tdméa tuote lahetetdan tai viedaan
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa
huoltojen  osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jalleenmyyja hoitaa tuotteen lahettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun
|ahetetddn RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitaan
vaarallista siséltod, kuten bensiinia, siihen on merkittava lahettajan osoite
ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.
Taman takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista
osista ja laitteista tulee meidan omaisuuttamme. Joissain maissa
lahettdjan on maksettava toimituskulut tai postimaksu.
Tama takuu on voimassa Euroopan Yhteisossa, Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Jos olet naiden
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan,
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

at, sytytystulpat,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som fglge av dette kjopet er dette
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets

kigpsdato. Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet

kjspsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun

privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktoy), mulig &

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerktoyets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller p4 emballasjen. Sluttbruker ma registrere

sitt nylig innkjepte verktoy pa nettet innen 8 dager etter kjgpsdatoen.

Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor

vedkommende bor hvis dette landet er fart opp pa nettregistreringsskjemaet

hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til

lagring av de data som er pakrevet a registrere pa nettet, og mé akseptere

vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost,

og den originale kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis

pa den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som felge av

feil pa arbeid eller materialer pa kjopsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

— enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

—  enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

— normal slitasje pa reservedeler

— feilaktig bruk, overbelastning av verkteyet

—  bruk av ikke godkjent tilbeher eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for naturlig slitasje,
inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver pa hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire,
karbonbgrster,  elektriske  ledninger, tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blasevifter, blase- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sproytedyser,
hjul, spreytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer,
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fort opp for det enkelte land i folgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sgrge

for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon ma produktet vaere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktey blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter

en autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i nzerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

TAPAHTMS!

B pononHeHne K 3aKkOHHbIM NpaBaM, BbiTEKaloLWWM K3 akTa MoKymnku,

Ha

[aHHbI  MPOAYKT — PacnpoCTPaHAIOTCA — Crieaylolme  rapaHTuiHble

obssaTenscTea.

1.

FapaHTUiiHLIN nepuop, cocTaenseT 24 MecAua AnNs nokynartenein
HauMHaeTcsi C Aatbl npuoBpeTeHust npogykta. [arta npuoBpeteHust
NOATBEPXAAETCH AOKYMEHTanbHO TOBapHbIM YEKOM WUNW  [pYyrum
[10Ka3aTenbCTBOM  NOKYNKW. [laHHbIA  NPOfyKT —npeaHasHadeH Ans
UCMOMb30BaHMs TONMBKO B NMUYHBIX Liensix. [apaHTusi He NpeaocTaBnseTcs
B Cny4ae npoeccHoHanbHOro WM KOMMEPHYECKOro  WCMonb3oBaHus
[laHHOrO NpozayKTa.
B HekoTopbIX Cry4asx (Hanpumep, NpW MPOABWKEHUM NpOAYKTa,
NPUOBPETEHNN HEKOTOPbIX BIUAOB MHCTPYMEHTOB) BOMOXHO MpOAneHne
rapaHTUAHOrO cpoka MpuU perucTpauun npoaykTa Ha Be6-caiite www.
ryobitools.eu. MpUMEHMMOCTb NPOAYKTa pas3bsiCHSETCS B MarasuHax npu
npoziaxe u/nnu Ha ynakoske npogykta KoHeyHoMy ronb3oBaternto creayet
3aperncTpupoBaTh BHOBb MPUOGPETEHHbIA MHCTPYMEHT Yepes VHTepHeT
B TeyeHue 8 [AHel C JaTbl MOKyMKkU. KOHEYHbI Monb3oBaTenie MOXeT
3aperncTpupoBaTh MPOAYKT /[f1si NOMYYEHUs) PaCLUMPEHHON rapaHTun
B CTpaHe MpPOXWBaHUS, €CrM AaHHasi BO3MOXHOCTb MPEeAoCTaBnsieTcs
MHTEPHET-hOPMOVI perncTpaLym. Takke, KOHEUHbI NONb30BaTeNb JOMHKEH
naTb CBOE COrMacue Ha XpaHeHne AaHHbIX, TPebyeMbix Npy 3anonHeHnn
hopMmbl Yepes VIHTEpHET, 1 NPUHSATL YCoBUA CornalueHus. Yeeaomnenme
0 NOATBEPXAEHNN PErUCTpaLM, OTNPaBNAEMOE MO 3MEKTPOHHON NoyTe,
OpUrHarbHbIA TOBAPHBIA YEK C 4aTOM MOKYMKM CRyXaT 10Ka3aTensCTBoM
PaclMpeHHON rapaHTuM. 3akoHHble MpaBa MoTpeGUTENns npu 3ToMm
oCTaloTcs B cune.
[NaHHas rapaHTUsi pacnpocTpaHsieTcs Ha Bce [edekTbl NpoaykTa,
CBSI3aHHbIE C MPOM3BOACTBEHHbIM Gpakom WnM Gpakom Matepuanos
B MOMEHT MpuobpeTeHns, B TeYeHwWe rapaHTUnHoro nepuoga. [aHHas
rapaHTUs OrpaHNMYNBAETCS PEMOHTOM W/MMM 3aMEHOI W He BKIlouaeT
apyrue  oBs3aTenbcTBa, B TOM  YMCMe, CBS3aHHbE C  MOGOYHBIM
UMM KOCBEHHBIM yllep6om. [apaHTUsi HefencTBuTENbHA B Criyyae
HEeHafNexallero  UCMoMb30BaHWs, WCTMONb30BaHUS C  HapylueHuem
VHCTPYKUMA ~ PYKOBOACTBA MO  OKCTNyarauuu UMW HEMpaBuribHOMO
NOAKMIOYEHNs NPOAYKTa. MapaHTUs HEENCTBUTENbHA, ECIN:
—  MOBpEeXaeHWe MNPOAYKTa BbI3BAHO HEHaANEXalMM TeXHUYEeCKUM
obcnyxueaHuem
—  MPOAYKT NMOABEPrCs N3MEHEHNAM 1N Bbin MoaUcLMpPOBaH
—  OpurMHanbHasi MapkupoBKa (TOBapHbIM 3HaK, 3aBOACKON HOMEP)
Heyno6ouMTaema, 3MeHeHa Unn yaaneHa
—  MOBpEeXaeHWe BbI3BAHO HECOBNIOAEHNEM MHCTPYKUMA AaHHOMO
pykoBoAcTBa
—  otcyTcTByeT mapkuposka CE
—  Bblna nonbITka OTPEMOHTUPOBATL MPOAYKT HEKBANMMNLMPOBAHHbIM
nMUoM UM 6e3 NpeABapUTENbHOTO COMMACcoBaHUS C KOMMaHuen
Techtronic Industries
—  NpOoAYyKT NOAKMIOYAMNCs K HeHajanexaliemy WCTOYHUKY MUTaHus
(HeHaps cuna Toka, Hanp: Ve, yactoTa)
—  MpOAYKT WCMOMb30Bancs C HEAONYCTUMON TOMMMBHOM CMEChHIO
(TONMMBO, Macno, NPOLEHT COAEPXaHUs Macna)
—  MOBpEeX[eHWe BbI3BAHO BHELIHWM BO3AECTBMEM  (XUMUYECKMe,
cuanieckue, yaapsl) Unn nOCTOPOHHMMN BELLECTBAMM
—  9TO CBSA3aHO C HOPMarlbHBIM U3HOCOM 3aMeHsieMbIX AeTanei
— 9TO CBSi3aHO C HEHaAnexXalM WCroNb30BaHUEM, Neperpyskoi
MHCTPYMeHTa
- 9T0  CBA3@HO _ C  WCMOJb30BaHWEM
npuHaanexHocTeil unu aetanei
—  kapGlopaTop WuCrionb3oBancs caeblie 6 MecsilieB, perynuposka
kap6topaTopa nocne 6 mecsiLes
—  KOMMOHEHTbl  (meTamu W Mpi 0CTU) N
€CTECTBEHHOMY M3HOCY, B TOM YUCAIE, KOSNAYKM, NPUBOAHBIE PEMHY,
MyTa, PexXyLLME NOMOTHA LWNANepPHbIX HOXHULL MW ra30HOKOCHITOK,
KpenexHble PEeMHM, TPOCWUK APOCCEmNbHONM 3aCrOHKU, YrofbHbIE
uieTkun, kabenb nuTanus, dpesbl, GeTPoBbIE NPOKNAAKM, LIMUNLKA,
KPbINbYaTKW, BbINYCKHbIe W BCacklBawolme TPYBkM, MeWok Ans
Mycopa W pemeliku, MUMbHbIE WNHLI, NWMbHBIE Lienu, LWnaHm,
coefiHUTeNbHbIE (DUTUHIM, pachbiNuTENbHbe Hacafku, Komeca,
pacnbinuTenu, BHyTpeHHUe GOoBUHbI, BHELHWe GOGWHbI, pexyline
CTPYHbI, CBEYM 3aXWraHus, BO3AYWHblE (UNLTPbI, rasoBble
PUNBTPbI, MEXaHN3MbI 1151 MYNbYMPOBAHUSA 1 T.N.
Ons npc Koro obcny npoaykT — cnepyeT
npeacTaBnTb B OUUMAMBHBIA LIEHTP TEXHUYECKOro OBCry)uBaHus
komnanu RYOBI B COOTBETCTBMM CO CMMCKOM MO Kaxzow cTpaHe. B
HeKOoTOpbIX CTpaHax Aunepam komnauunm RYOBI notpebyertcsa nepechbinka
npoaykTa B COOTBETCTBYIOLNIA CEpPBUCHBIA LEHTp komnanuu RYOBI.
Mpu oTnpaBke NpoaykTa B LEHTP TexHudeckoro obenyxmeaHus RYOBI,
npoflyKT CcriedyeT ynakosaTb Haanexawmm obpasom Ges cogepkaHus
nioBbIX onacHbIX BeLeCTB (Takux kak GeH3nH) C ykasaHuem agpeca
OTMPaBUTENs 1 KPATKUM OMUCAHUEM HEUCTIPaBHOCTH.
PemoHT/3amMeHa  npoaykTa Mo YCrOBUSIM  [@HHOW  rapaHTun
ocyujecTensioTcsi 6ecnnarHo. B gaHHOM criyyae He npeaycMOTPeHo
NpOANeHNe CpoKa rapaHTM UNN Havano HOBOTO rapaHTUIHOMO Nepuoaa.
3ameHsieMble [eTanu UM WHCTPYMEHT CTaHOBSITCS COBCTBEHHOCTBIO
KOMMaHU1. B HEKOTOPLIX CTpaHax onnara [J0CTaBK1 1 MOYTOBbIE PACXOAbI
NOXaTCs Ha OTnpaBuTens.
[avHasi rapaHTus [JeicTBuTenbHas B cTpaHax EC, Lseiiuapuu,
Vicnanaun, Hopserum, NuxteHwrteiiHe, Typuumn n Poccun. [ins nonyyenus
uHdOpMaLUMN O NPUMEHEHWM AaHHOW rapaHTW B APYrAX PerMoHax
obpatuaiitech k ouumansHomy aunepy komnanum RYOBI.

HEpeKOMEHI0BaHHbIX

YMONHOMOYEHHBIN CEPBUCHbIV LIEHTP
Yto6bl HalTK BrvdKanLMiA YNONTHOMOYEHHBIN CEPBUCHBIV LEHTP, obpaTutech
k Be6-caiTy http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GWARANCJA

Oprocz wszelkich praw ustawowych wynikajacych z zakupu, ten produkt jest
objety gwarancjg jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna

sie w dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢

udokumentowana przez fakture lub inny dowdd zakupu. Produkt zostat

zaprojektowany i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego

i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku

zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Nie ma, w niektérych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi),

mozliwos¢ przedtuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym

powyzej przy rejestracji na stronie internetowej www.ryobitools.eu.

Kwalifikowalno$¢ narzedzia jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub

na opakowaniu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowaé swoje nowo

zakupione narzedzia online w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik

koricowy moze zarejestrowac sig w celu rozszerzenia gwarancji w swoim

kraju zamieszkania, jesli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,

kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazié¢

zgode na przechowywanie danych, ktére sg wymagane do zalogowania

online oraz muszg zaakceptowa¢ regulamin. Otrzymanie potwierdzenia

rejestracii, ktére jest wysytane na adres e-mail oraz oryginalna faktura

z podang datg zakupu beda stuzy¢ jako dowdd przedtuzonej gwarancii.

Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,

spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.

Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje

zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody

przypadkowe lub wtdrne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt

uzytkowany w niewtasciwy sposob, byt wykorzystywane w sposob

niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidlowo podigczony. Ta

gwarancja nie obejmuje:

—  uszkodzenia produktu,
konserwaciji

—  produktu, ktory zostat przerobiony lub zmodyfikowany

—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)

—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

—  produktu bez certyfikatu CE

—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries

—  produktu podigczonego do nieprawidtowego Zzrodta zasilania
(natezenie, napiecie, czestotliwosc)

—  produktu uzywanego z nieprawidtowg mieszankg paliwa (paliwo, olej,
zawarto$¢ procentowa oleju)

— uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych

— niewlasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci

— gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach

— elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta,
ostrzy nozyc do zywoptotéw lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy,
szczotek weglowych, przewodu zasilajgcego, zebdéw, podktadek
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatoréow dmuchawy, przewodéw
dmuchawy i podcisnieniowych, workéw prézniowych i paskéow,
prowadnic, faricuchéw pilarki, przewodéw, mocowan ztgczy, dyszy
rozpylajacych, kétek, lancy rozpylajgcych kat., dmuchawy, dmuchawy
i rury prézniowe, torebki prézniowe i paski, prowadnice, bgbnéw
wewnetrznych, szpuli zewnetrznych, zytki tngcej, $wiec zaptonowych,
filtrow powietrza, filtrow gazu, ostrzy do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystaé lub okaza¢ w autoryzowanym

centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej

liscie adreséw stacji serwisowych. W niektorych krajach lokalny dealer

firmy RYOBI zobowigzuje sie wysta¢ produkt do centrum serwisowego

firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego

RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowac¢, bez umieszczania zadnych

niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz

krotkim opisem usterki.

Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi

to przediuzenia lub nowego rozpoczecia okresu gwaranciji. Wymieniane

czesci lub narzedzia stajg sig naszg witasnoscig. W niektorych krajach

koszty wysytki lub pocztowe bedg musiaty by¢ optacone przez nadawce.

Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspdlnoty Europejskiej,

Szwaijcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi

obszarami nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowanym dealerem RYOBI

aby sprawdzi¢, czy dostepna jest jeszcze inna gwarancja.

ktore jest wynikiem nieprawidiowej

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Navic k zakonnym pravam, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zéruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicu pro spotebitele a zacina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dukazem o koupi. Tento vyrobek je urcen a vyhrazen jen pro doméci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vy$e uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uZivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uzivatel se muzZe zaregistrovat k prodlouZeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydlisté, pokud je uvedeno v online registracnim formulafi, kde

je tato mozZnost platna. Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s

uchovanim udaju, které jsou zapotiebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Pfijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nakupu slouZi jako dikaz prodlouzené

zaruky. Vade zakonna prava zustavaji nedottena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu b&hem zaruky zpusobené vadami

pfi zpracovani nebo v materidlu v dobé& nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje Zadné jiné zavazky véetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné Skody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pfipadech:

—  jakakoliv $koda na vyrobku v dusledku nespravné udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢i modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pivodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢i modifikovany

—  jakakoliv $koda zpisobena nedodrZzovanim navodu k obsluze

—  vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde doSlo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spolecnosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

—  veskeré skody byly zplsobeny externimi vlivy (chemickeé, fyzické,
narazy) ¢i cizimi latkami

—  bézné opotiebeni a spotfebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych dopliikt nebo dilt

—  karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a doplriky) podiéhajici béZnému opotebenti, véetné,
ale ne omezené, narazovych tlacitek, hnacich fement, spojky, nozu
plotostfihu ¢i sekacek travy, postroje, lanka Skrtici klapky, uhlikovych
kartacu, napdjeciho kabelu, plecht, pisténych podlozZek, zavlacek,
ventilatorG fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavace a
popruht, vodicich list, pilovych fetézl, hadic, spojovacich tvarovek,
rozprasovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjsich civek,
sekacich strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtr(, spalinovych
filtrl, umiGovacich nozu atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich vas mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. Pfi zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznacit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouZeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i postovné plati

odesilatel.

Zéaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéreného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIA

A vasarlassal 6sszefliggé esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
alabbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia idétartama a fogyasztok szamara 24 honap, ami a termék

megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazol6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag

a vevd altali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra valo

hasznélatra.

Egyes esetekben (pl. promdci6, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia id6tartamanak a fent leirt garanciaperiéduson

tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténd

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalonak

a vasarlas napjatol szamitott 8 napon beliil regisztralnia kell az Ujonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznalé a kiterjesztett garanciaért a lakéhelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztraciés

Grlapon. Emellett a végfelhasznalénak hozza kell jarulnia az online

belépéshez sziikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracié e-mailben kildott visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazolo eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A térvény adta jogai nem sértlnek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék Gsszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallo gyartasi vagy anyaghiba

miatt kdvetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,

és nem tartalmaz tovabbi kételezettséget, beleértve, de nem kizarolag

a véletlenszerli vagy kovetkezetes karokra vonatkozd kotelezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati

utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

—  atermék helytelen karbantartasbol eredd esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy modositott termékekre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonosité jeloléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitds be nem tartasaval 6sszefiiggé karokra

— a CE minésitéssel nem rendelkezé termékre

— anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkl javitott termékre

— a nem megfeleld tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre

— anem megfelelé lzemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre

—  kiils6 hatasok (vegyi, fizikai, Gtés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalddasara

— helytelen hasznélatra, a szerszam tilterhelésére

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

— a karburatorra 6 honap elteltével, a karburator beallitasaira 6 honap
elteltével

—  Természetes elhasznaléodasnak és kopasnak kitett Osszetevokre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizarolag az
Utk6z6gombokra, hajtészijakra, tengelykapcsoléra, sévényvago
vagy flinyiré késeire, vezetékkotegekre, gazkabelekre, szénkefékre,
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikakra, sasszegekre, fuvogép
ventilatoraira, favo és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetdkre, flirészlancokra, tomldkre, csatlakozokra, szérofejekre,
kerekekre, landzsakra, belsd orsokra, kiilsé orsokra, vagoszalakra,
gyujtégyertyakra, légszirdkre, izemanyagsz(irékre, tomorité kapakra
stb.

A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik

hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes

orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a

RYOBI kereskedd vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe.

A terméknek a RYOBI szervizéllomasra val6 killdésekor a terméket

biztonsagosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl.

lizemanyagot el kell tavolitani bel6le, meg kell adni a feladé cimét és a

hiba rovid leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem

jelenti a garancia idétartamanak kiterjesztését vagy Uj garanciaperiédus

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban

maradnak. Egyes orszagokban a szallitdsi vagy a postakéltségeket a

felado fizeti.

Ez a garancia az Eurdpai Kdz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes.

Ezen teriileteken kivil az érvényes garancia-feltételeket illetéen lépjen

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(dramerdsség, fesziiltség,

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

n plus fata de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta data trebuie sa

fie dovedita de o factura sau altd dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionald sau

comerciala.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus

folosind inregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

inregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie s& accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce arata data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acoperd toate defectele produsului in timpul perioadei de

garantie cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului

la data achizitionarii. Garantia este limitata la reparatie si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este valida dacé produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

—  orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

— orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

— orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

— orice defectiune cauzaté de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

— uzura normala a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

— componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dinti ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, rotj, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru taiat, bujii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tard in urmatoarea listd cu

adrese ale punctelor service. In anumite tari reprezentantul dvs local

RYOBI se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI.

Atunci cand se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul

trrebuie sa fie impachetat cu grija fard a contine produse periculoase

precum benzina, marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta

descriere a defectiunii.

Repararealinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabila in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, v& rugdm contactati

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se

aplica alta garantie.

rezultat a fntretinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gési un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Papildus visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi Sim

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabat dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts
vienigi patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas
lietoSanas gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespé&ja
pagarinat garantijas periodu virs $eit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegatie instrumenti
tie3saisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotajs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valst, ja ta ir noradita tieSsaistes
registracijas veidlapa, kur pieejama $7 iespgja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tie$saisté, jadod piekriana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsitits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesTbas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaudé&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dé|;

—  izstradajumiem, kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&ums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

—  bojajumiem, kurus  izraisijusi  rokasgramatas  noradijumu
neievérosana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilsto$ai energopadevei
(apmeéri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

—  bojajumiem, kurus izraisijusi
triecieni) vai svesas vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lieto$anu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lieto$anu;

—  karburatoru péc 6 ménesiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbinaSanas pogam, piedzinas siksnam, dzivZoga trimeru un
zales plaveju asmeniem, plecu turétaju, kabela droseli, oglekla
sukam, elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam,
putéja ventilatoriem, patéja un vakuuma caurulém, vakuuma
maisiem un lencém, virzo$ajiem stieniem, zaga kédém, §|uteném,
savienotaja stiprinajumiem, smidzinaSanas sprauslam, riteniem,
smidzinasanas najam, iek$éjiem rulliem, aréam spolém, grieSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢éSanas
asmeniem u. c.;

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janostta vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adreSu saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosiitit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nositot izstradajumu

RYOBI servisa centram, izstradajumam jabat drosi iepakotam bez bistama

satura, pieméram, degvielas, markétam ar sititaja adresi un kopa ar isu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §Ts garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak madsu Tpasuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz satitajam.

&7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, lidzu, sazinieties

ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

aréja iedarbiba (kimiska, fiziska,

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiu, jgyjamy nusipirkus §j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda

nuo produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktiroje

arba kitame pirkima jrodanc¢iame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produktg naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

Kai kuriais atvejais yra galimybé pratesti garantinj laikotarpj iki toliau

nurodyto laikotarpio, prie§ tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu

svetainéje. Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba)
ant pakuotés. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo naujai jsigytus
irankius internetu per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas
gali uzsiregistruoti dél garantijos pratgsimo savo $alyje, jei $i pateikta
registracijos internetu formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be
to, galutiniai naudotojai privalo duoti savo sutikimg laikyti duomenis,
kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi sutikti su salygomis ir nuostatomis.

Registracijos patvirtinimo pranesimas, i$siunciamas el. pastu, ir originali

sgskaita faktira, kurioje nurodyta pirkimo data, jrodo pratesta garantija.

Jisy jstatymuose nustatytoms teiséms nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg netinkamai naudojant,
priesingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto techning
priezidra;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

—  bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries” leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkamg maitinimo tinklg (amperai,
jtampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

—  betkokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smagiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy déveéjimuisi;

—  produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

— naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
meénesiy;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant iskiliais mygtukais, dirZinémis pavaromis, sankaba,
gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny asmenimis, dirZais,
kabelio droseliu, anglies Sepetéliais, maitinimo laidu, virbams, veltinio
poverzlémis, traukimo kaisciais, patimo ventiliatoriais, pastuvu ir
siurblio vamzdziais, siurblio maiseliu ir dirzeliais, kreipiamaisiais
strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis, jungtimis, purkstukais,
ratais, purskimo lazdelémis, vidiniais suktuvais, iSorinémis ritémis,
smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis, oro filtrais, dujy filtrais,
mulciavimo asmenimis ir t. t.;

Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j

vieng i§ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sgrase. Kai kuriose

Salyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg | RYOBI

techninio aptarnavimo punktg. Siunciant produkta j RYOBI techninio

aptarnavimo punktg, produkty reikia saugiai supakuoti, pries tai jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzina, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal Sig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy

nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

Si garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités

i savo jgaliota RYOBI pardavéja, norédami suZinoti, ar taikoma kita

garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasu, apsilankykite
interneto svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupéeval. See kuupédev on margitud arvele
v6i muule ostu tdendavale dokumendile. Toode on ette néhtud ostjale
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel voi
arilistel eesmaérkidel, siis garantii ei kehti.
Monel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on voimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui Glal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on vélja pandud kauplustesse ja/voi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tooriistad veebis registreerima 8 paeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja voib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, I6ppkasutajad peavad
andma ndusoleku enda andmete sal liseks, mida vaj veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust téendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
alguparane arve, millel on ostukuupédev. Teie seadusjérgsed Gigused
jaavad mojutamata.

Garantii kehtib koikide ostukuupéevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud t66tlemis- voi materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/voi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva voi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud voi toode on ebadigesti Uhendatud. See garantii
ei rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on p&hjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v&i muudetud,

—  toote alguparane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, Gmber tehtud v&i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-margisega,

—  toodet on pulitidnud parandada ebap&dev spetsialist voi seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on Uihendatud selleks mitteettenahtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteettenahtud kitusesegu (kitus, oli, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus valisméjudest (keemilised véi flusilised mojud voi
166gid),

—  toote varuosadel ilmneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud voi lle koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid voi osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu méddumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu méddumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavaparane
kulumine jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud,
ajamirihmad, sidur, hekildikuri v&i muruniiduki terad, rakmed,
gaasitross, susinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid,
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imististeemi kotid ja ribad,
juhtvardad, saeketid, voolikud, Uhendusliitmikud, didsid, rattad,
pihustustorud, sisetrumlid, valispoolid, 16ikejohvid, siltekudnlad,
ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v6i tuua ménda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimiija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ara pakkida ilma, et sellesse jaaks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb markida saatja aadress ja
rikke lihikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine voi uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mdnes riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garanti kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Turgis ja Venemaal. Valjaspool neid riike votke hendust

Ryobi volitatud edasimiiijaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum

kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za

korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omogucenog jamstava u

slu¢aju profesionalnog ili komercijalnog koristenja.

U nekim slucajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji mogucnost

produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja

koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba

registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma

kupnje. Krajnji korisnik moze se registrirati za produljeno trajanje jamstva

u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati

svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja

se $alje e-postom i originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao

dokaz produljenog jamstva. Vasa zakonska prava ostaju nepromijenjena.

Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog

pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na

popravak i/ili zamjenu i ne ukljucuje nikakve druge obveze uklju¢ujuci no

ne ograni¢avajuéi se na slucajne ili posljedi¢ne Stete. Jamstvo nije valjano

ako je proizvod pogre$no koristen, koriSten suprotno od korisnickog

priru€nika ili je nepravilno priklju¢en. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:

—  svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod priklju€en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

—  svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

— nepravilno kori$tenje, preopterec¢enje alata

—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjata nakon 6 mijeseci, podeSavanje rasplinjata nakon 6
mjeseci

—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, ukljuéujuéi no ne ograniavajuci se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, prikljucene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za

servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sliede¢em popisu adresa

stanica za servis. U nekim zemljama vas lokalni RYOBI zastupnik obvezan

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja

proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno

pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznacenom

adresom posiljatelja i pripadaju¢im kratkim opisom pogreske.

Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje

zakonsko ili ne zapocinje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili

alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.

Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,

Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas

da kontaktirate vaSeg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se zacne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom
o nakupu. Izdelek je namenjen in posvecen le potroSniski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalaZi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj§ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalice, Ce je drzava vkljucena na seznam v obrazcu
za registracijo, kjer je ta mozZnost veljavna. Poleg tega mora konéni
uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop,
in morajo sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje
po e-poéti, ter originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa,
veljata kot dokazilo o podalj$ani garanciji. VaSe zakonske pravice ostanejo
nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne
vklju€uje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne $kode. Garancija ni
veljavna, ¢e je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno prikljuéen. Garancija ne velja:

—  za kakr$no koli poSkodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrzevanja,

—  &eje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  Ce so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  &e je do poSkodbe prislo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

— Ce je izdelek poskusil opraviti neusposobljen strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  &e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektricno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  Ceje bil izdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

— e je do poskodbe priSlo zaradi zunanjih vplivov (kemicni, fiziéni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjaca po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrzeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podloZke, varnostne
zatiCe, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za Zage, gibljive cevi, nastavke prikljuckov, prsiine
Sobe, kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne
nitke, vzigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran,
brez kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznacen z naslovom
posiljatelja, priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezpla¢no. Ne pomeni

podalj$anja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroSke posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji,

Norveskem, v Liechtensteinu, Turciji in Rusiji. Izven teh podrogij stopite v

stik s pooblaséenim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblaséeni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Okrem zé&konnych prav vyplyvajlcich zo zakupenia je tento produkt pokryty
zarukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zacina diiom zakupenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany fakttrou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouZi Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouZitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenu vy3sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spdsobilost nastroja je

zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouZivatel si musi

zaregistrovat’ svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo dia

zakupenia. Koncovy pouzivatel sa moZe zaregistrovat za uc¢elom ziskania

predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online registraénom

formulari, kde je tato moznost platna. Okrem toho musia koncovi

pouZivatelia poskytnit sthlas k uloZeniu tdajov, ktoré sa zadavaja online

a musia sthlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim o

registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktiry s

uvedenym datumom zakupenia slzia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zéakonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vSetky poruchy produktu pocas zaruénej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materiali v

den zakUpenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahriiuje dalSie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné $kody.

Tato zéruka je neplatnda, ak bol produkt pozivany nespravne, pouzivany

v rozpore s navodom na pouZitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poSkodenie produktu, ku ktorému doSlo nasledkom
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka,
sériové Cislo)

—  akékolvek poskodenie sposobené nasledkom nedodrzania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajliceho opravnenia
od spolocnosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(prud, napétie, frekvencia)

—  akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

— akékolvek poskodenie sposobené vonkaj$imi vplyvmi (chemické,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretaZovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prisluSenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, tpravy karburatora po 6 mesiacoch

—  komponenty (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka,
ostria strihaca Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo
Skrtiacej klapky, uhlikové kefky, napajaci kabel, konceky, plstené
podlozky, koliky s hacikom, ventilatory duchadla, rarky duchadla a
vysavaca, vrecko a remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze,
hadice, konektorové armatury, rozprasovacie trysky, kolieska,
striekacie tyCe, vnutorné navijaky, vonkajsie cievky, rezné dréty,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulGovacie
ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpeéného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie & novy zaciatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach doru¢ovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zéruka je platna v Eurdpskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Norsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolocnosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati

nejaka ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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FAPAHUMUSA

B ponbrHeHne KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NpaBa, NPoM3TUYalLy OT Nokynkata, To3n
NpOAYKT e 06XBaHaT OT rapaHLys, KakTo € U3NOXEHO No-A0ny.

1.

[apaHUMOHHUAT CPOK € 24 Mecela 3a KIIMEeHTU 1 3anoysa Aa Teve OT [JeHs Ha
3akynysaHe Ha npogykTa. Taau aaTa TpsiGBa Aa ce Aokaxe ¢ (akTypa unm apyro
[10Ka3aTerncTBo 3a nokynka. MpoaykTbT e u3paboTeH M MpefHasHaqeH camo
3a notpebuTerncka 1 nuyHa ynotpeGa. CrefosarernHo He ce /aBa rapaHums B
cnywaﬁ Ha usnonssaHe ot npomecmonanmcm Unu C Tbproecka uen.

B Hskou cryyau (KaTo NPOMOLWS, rama MHCTPYMEHTM) CbLUecTByBa

BBL3MOXHOCT 3a y/IbIkaBaHe Ha rapaHLIMOHHMS CPOK Crefl N3TUYaHETOo Ha

onucaHust TyK Ypes3 peructpauusi Ha yeb caitta www.ryobitools.eu. lanu

MHCTPYMEHTBT OTrOBaps Ha YCMoBUsSITa 3a TakoBa YAbIkKaBaHe, SICHO

noKa3aHo B MarasuHu /i Bbpxy onakoBkata. KpaiHust notpebuten

TpsibBa Aa perucTpupa CBOWTE HOBOMPUAOGUTY WHCTPYMEHTU OHMaiiH

B pamknTe Ha 8 AHW OT aarata Ha nokynka KpaiHust notpe6uten

MOXE fAa Ce perncTpupa 3a yAbikeHa rapaHuusi B [bpxasata cu Ha

npebuBaBaHe, ako e Noco4eHa BbB (POPMYrsipa 3@ OHMaNH PerucTpaLus

KaTo MsICTO, Kb[eTo Tasn onuus e BanuaHa. OcseH ToBa KpailHuUTe

notpeGutenn TpsibBa Aa AafdaTt CbacMeTo CU 3a CbXpaHeHue Ha

[laHHNTE, KOUTO Ca 3aAbMKMUTENHM 3a NoMbrBaHe OHMaiH, u Tpsibea aa

npuemar obuTte ycnosus. Mosy4eHoTo NOTBbPXK/AEHWE 3a perucTpaLms,

M3NpaTeHo No UMeiin, n opuriHanHata akTypa, nokassalla Aatata Ha

nokynka, e Cryxar kaTo [I0Ka3aTenicTBO 3a YAbIKeHaTa rapaHuus.

BakoHoycTaHoBeHUTE By npaBa ocTaBaT HesacerHatu.

FapaHunsTa nokpuBa BCMYKW [edekTu Ha npofykta no Bpeme Ha

rapaHLMOHHIS CPOK, KOUTO Ce AbMkaT Ha npobnemu B uapaboTkara unm

maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha fokynkata. [apaHuusTa e orpaHuieHa Ao

PEMOHT W/MNN 3aMsHa U He BKMKOYBA APYTU 3aAbIDKEHUS), BKIIOYNTENHO,

HO He Camo, Cy4aiiHu NN 3aKOHOMEPHY LLIETU. [FapaHLusTa e HeBanuaHa,

aKko MPOAyKTLT € W3MOM3BaH HENpaBWMHO UMM B MPOTUBOPEYME C

PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIUM, KAKTO 1 KO € CBbp3aH HenpaBunHo. Tasu

rapaHLusi He Baxu 3a:

— LTV Mo NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktuka;

—  MPOAYKTYW, KOUTO Ca BN M3MEHEHN UMK MOAMDULIMPaHH;

—  NPOAYKT, NpU KOITO OPUrUHANHUTE MapKMPOBKM 3a UAeHTUdMKaLMS
(TbproBcka Mapka, CepueH HoMep) Ca W3TPUTU, MPOMEHEHN Unu
npemaxHaTy;

— noBpeda, MpUYMHEHA OT HecriasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLINN;

—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka;

—  MPOAYKT, 3a KOWTO € HaNpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuUdULMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspelleHve ot Techtronic
Industries;

— NPOAYKT, CBBbP3aH KbM  HEMOAXOAAWO  eneKTposaxpaHBaHe
(amnepax, BonTax, Yectora);

—  MPOAYKT, U3MOM3BaH C HENOAXOAsiLLA ropUBHA CMEC (rOpUBO, MAcHo,
NPOLIEHT Macro);

—  weTtn, np OT BbHLUHN ( , uanynn, yaapu)
MW YyXxaM BELLeCTBa;

—  HOpMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3epBHU YacT;

—  Henogxoasa ynotpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa;

—  M3non3eaHe Ha Heoj06peHM akcecoapy Unm vacTu;

—  kapbypaTopa crnepn 6 meceua, HacTpoiku Ha kapbypatopa cnep 6
mecela;

—  KOMMOHEHTM (4acT M akcecoapy), MOANOKEHN Ha ecTecTBEeHO
M3HOCBaHE, BKIIOYNATENHO, HO He Camo, KonyeTa 3a TrnackaHe,
3a/BMKBALUN PEMbUN, CLEAMHUTEN, OCTPUETA Ha HOXMLUM 3a
XUB NneT, Kocauku, camap, kabeneH Apocen, kapGOHOBK YeTkM,
3axpaHBal, kaben, ocTpueta, GunuoBM wWanbu, ocUryputenHu
WMhTOBE, BEHTUNATOpPU Ha ypeau 3a obayxeaHe, TpbOu 3a
obalyxsaHe W BCMykBaHe, Topba 3a OTnadbLW U pembly, Bofella
WWMHA, BEPUTM 33 TPUOHM, MApPKy4u, (OUTUHIW Ha KOHEKTOPW, AI03N,
Konena, NpbCkanku, BbTPELLIHM U BbHLUHM Makapy, PEXeLLO BriakHo,
3ananuTenHu CBEeWy, Bb3AYWHNA (DUNTPU, TOPUBHU  DUNTPYU,
oCTpMeTa 3a MynumpaHe u T.H.

3a obcnyxsaHe NpoAykTbT TpsibBa Aa Ce M3npaTy unu 3aHece Ha

oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B criegHus

CMCBK C a/lpec Ha CepBuan. B HsKOM AbpKaBM MECTHUAT Tbprosel Ha

RYOBI noema pa w3npatv npogykta [0 cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI.

Mpu usnpaiane Ha NpogykT Ao cepsBu3 Ha RYOBI npogykTsT TpsibBa

[ia e onakoBaH 6e3onacHo Ges onacHo CbAbpXaHue, kato 6eH3uH, Aa e

MapkupaH C azpeca Ha nofatensi U NpuapYXeH OT KpaTko onucaHue Ha

noepejara.

PeMOHTBT UMK 3amsiHaTa Mo cunaTta Ha Tasu rapaHuusi ca 6eannatHu.

Te He BOAST [0 YAbMKABAHE UMW NOAHOBSBAHE Ha rapaHLYOHHUS CPOK.

CMeHeHWUTe YacTy UMK MHCTPYMEHTU CTaBaT Halua cobCTBEHOCT. B Hsikon

[IbpXaBu TakcuTe 3a [JOCTaBKa WNM U3npallaHe TpsaGea Ja ce nNnaTsT ot

nogarens.

Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata o6uwHocT, Lsenuyapus,

Wcnanans, Hopserus, JluxteHwaiiH, Typuua un Pycua. W3BbH Tesmn

obnacTu ce cebpxeTe C ymbrHOMOLEHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce

YCTaHOBM [Janu ca Npunoxummn Apyri rapaHumm.

YMBHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP
3a na HamepuTe YMbHOMILIEH CEpBU3EH LieHTbp 6nmM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIA

Ha nopatok Ao nto6rx 3aKOHHUX NpaB, WO BUNMBAOTL 3 NOKYMKK, Liei NpoayKT
NOKpMBAETLCA rapaHTie»o, K 3a3HA4EHO HXK4e.

1. TapaHTiiiHuin TepmiH cknagae 24 micAuiB NS CrOXWBaYIB i, NOYNHAETLCA
3 patv npuaGanHs npoaykTy. Lis gata noBuHHa ByTv 3a4oKymeHTOBaHa
paxyHkom abo iHLIMM [JOKYMEHTOM, WO MiATBEPXYE MOKynKy. MpoaykT
PO3pPOGeHNit | MpU3HaYeHNid ANs croxuBaya i Tinbku Ans NpuBaTHOrO
BUKOPUCTaHHA. TakuM YMHOM, HEMag HisiKoi rapaHTii, y pasi npodeciiiHoro
260 KOMEPL|iiHOTO BUKOPUCTaHHS.

2. HaBepeHi peski Bunagku (Hanmpuknag, NiATPUMKA, Psif iHCTPYMEHTIB),
MOXIMBOCTI  PO3LUMPEHHSI FapaHTIiHOrO TepMiHy MpoTAroM nepioay,
OMN1CaHOro BULLE, 3 BUKOPUCTaHHAM peecTpauii Ha caiiTi www.ryobitools.
eu. MpuaaTHICTL IHCTPYMEHTY YiTko BigoGpaxaeTbcs B MarasuHax Ta /
abo Ha ynakosui. KiHUeBNiA kopyucTyBay NOBUHEH 3apeecTpyBaTh ioro / ii
HOBO NpuAGaHNiA iIHCTPYMEHT OHNaiiH NPOTAroM 8 AHIB 3 MOMEHTY MOKYMKU.
KiHLeBui KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCs Ha PO3LLNPEHY rapaHTilo y
CBOIA KpaiHi NPOXVBaHHS, AKLLO LA KpaiHa € B OHNaiiH hopmi peecTpauii,
ne ugs onuis aie. Kpim Toro, KiHUeBi KopnucTyBadi MOBUHHI AaTy CBOKO 3roay
Ha 36epiraHHa AaHux, siki HeoBXigHi AN OHMaiiH BXOAY i BOHM MOBUHHI
NpUIAHATY TepMiHn Ta ymosw. KeuTtaHuis ninTBepaxeHHs peecTpauii, aka
pO3CUNAETbCA MO ENEeKTPOHHINA MOLWTI, Ta opuriHan paxyHKy-hakTypu
i3 3a3HaYeHHsIM JaTi Mokynku GyayTb CRyXUTU AOKa30M PO3LIMPEHOT
rapaHTii. Bawi 3akoHHi Npasa 3anviialoTbesa B Curi.

3. TapaHTis nokpuae BCi AedeKkTn NpoAyKTy MPOTAroM rapaHTiiiHOro
nepioay, nos's3aHi 3 HeAonikamu BUrOTOBMEHHst abo maTtepiany Ha aaty
nokynku. apaHTis oBMexyeTbcs pemMoHToM Ta / abo 3amiHow, i He
nokpueae Byab-ski iHLI 3060B'A3aHHS, BKMOYao4K, ane He obmexyumncs
BunagkoBumn abo HenpsMumn  3Butkamu. [apaHTis He Aie, SKWo
NPOAYKT HenpaBWIbHO BUKOPUCTOBYBABCS BCyneped iHCTpyKLii, abo 6ys
HenpaBunbHO NiAKMOYEHWIA. Lisi rapaHTis He NoLUMPIOETLCA Ha:

—  Oydb-sike  MOLIKOAXKEHHS  MPOAyKTY, $iKe €  pe3ynbTatom
HEMNpaBMUIIbHOTO TEXHIYHOTO 0BCYroBYBaHHS

—  ByAb-sikuii NpoayKT, sikuii 6yB BMAO3MiHeHUI aBo MoaudikoBaHWiA

—  ByAb-AKuii NPOAYKT, Ae opuriHanbHi iAeHTUdiKaLiiHi (ToproBa Mapka,
CepiliHUi HoMep) MapKyBaHHs 6ynu 3incoBaHi, 3MiHeHi abo BuaaneHi

—  Oyab-sikwii  36MTOK, 3anopisHMn B pe3ynbTaTi  HeAOTPUMAHHS
KkepiBHULTBa 3 ekcnnyarTauii

—  Byab-akwii He CE npoaykT

—  Gyab-sikuii BUPIG, skuii ByB BiApeMOHTOBaHMIA HekBanidikoBaHUM
cneuianictom a6o 6e3 nonepeaHboro aossony Techtronic Industries

—  OyAb-AKwiA  NPOAYKT MiAKMIOYEHUA [0 HEHANEXHOro KUBMEHHS
(nigcunioBavi, Hanpyra, YactoTta)

—  Gyab-sikuii  36WUTOK, 3aMOAisHWIA 30BHILLHIM BMAMBOM  (XIMiYHUM,
hi3nyHUM, yaapamu) abo CTOPOHHIMM peHoBUHaMMN

—  nepenbayeHe 3HOLLEHHS 3aMacHNX YacTuH

—  HenpaBWilbHE BUKOPUCTAHHSI, NEPEBAHTAXKEHHS IHCTPYMEHTY

—  BUKOPUCTaHHS He3aTBEP/KEHWNX 3anacHnX 4acTuH abo akcecyapis

—  kapGlopaTop 4epes 6 MmicauiB, kopuryBaHHs kapGtopaTopa nicns 6
micsuiB

—  aKcecyapu efnekTPOIHCTPYMEHTY HaaaHi 3 iHcTpyMeHToM abo kynneHi
okpeMo. Taki BUHSITKU BKINOYaLOTh, ane He 0GMeXyYI0TbCs FBUHTOBOKD
BUKDYTKOIO, CBEpAnamu, abpasvMBHUMW AWUCKAMW, HaXKAAYHUM
nanepom i nesamu, GiYHUM CNPSIMOBYHOYUM NPUCTPOEM

—  KOMMOHEHTU (4acTUHU Ta akcecyapw), CXUnbHi 4O NPUPOAHOIO 3HOCY,
B TOMY 4MCTli, ane He OBMEXYIOUNCh LUITKOM, MaTPOHOM, LUHYPOM
KMBIEHHS!, JOAATKOBOIO PYKOSITKOIO, LUMipyBanbHAMM NiacTuHamu,
MILUKOM AMSi MUy, BUTSHKHOIO TPYBOIo

4. [ns obcnyrosysaHHs BUpiG mMae GyTn BignpaeneHo abo npefctaBneHo
B ynoBHOBaxeHWii RYOBI UeHTp TexHiyHoro ofcnyroByBaHHsS,
nepepaxoBaHuil Ans KOXHOI KpaiHW B HacTynmHOMY ChWcKy ajpecis
TEXHIYHUX LeHTpiB. Y pJeskux kpaiHax Mmicuesuin aunep RYOBI
30608B'A3yeTbes BiANpaBUTM BUPIG B cepsicHi opraHisauii RYOBI. lMpu
BiANpaBUi NpoaykTy [0 CTaHuii TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs RYOBI,
npoAyKT NoBuHeH ByTu HafiitHo ynakoBaHwii, 6e3 xopaHoro HeGeaneyHoro
BMIiCTY, Takoro sk GeH3uH, BiAMi4eHWIn agpecold BiAnNpaBHWKa i
CyNpOBOKYBATHUCS KOPOTKIM OMUCOM HECTPABHOCTI.

5.  PemoHT / 3amiHa no rapanTii 6eskowwToBHi. Lle He poswwpioe abo He
MOYNHAE HOBUI rapaHTiiiHUIA TepMiH. 3aMiHeHi YacTuHK abo IHCTPYMEHTH
CTaloTb HaLOK BMacHicTio. Y Aeskux kpaiHax BapTicTb AoctaBku abo
BiZICWIIKM NOBUHHI BYTW onnayeri BianpaBHUKOM.

6. Ls rapauTis pgiicHa B EBponeiickkomy CnisroBapuctsi, LUseiiuapii,
Icnanpii, Hopeerii, JlixteHwTeiiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamn uux
obnacten, 6yab nacka, 3B'sXiTbca 3 odilitium gunepom RYOBI, wo6
BW3HAYNTK, SIKLLO NOLUMPIOETHCS iHLLIA rapaHTis

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[ns oTpMMaHHA OHOBMEHOro nepesnika aBTOPU30OBAHWUX CEPBICHUX LEHTPIB,
BiABipanTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless Lawn Mower
Brand: Ryobi
Model number: RLM18X33H40/0LM1833H
Serial number range:
RLM18X33H40:  44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC (until 19 April 2016), 2014/30/EU (from 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Measured sound power level:
Guaranteed sound power level:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

The notified body involved:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

S

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Dec. 18, 2015

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tondeuse a Gazon Sans-fil
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RLM18X33H40/0LM1833H
Etendue des numéros de série:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC (jusqu'au 19 April 2016), 2014/30/EU (a
partir du 20 April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN
60335-1:2012+A1:2014, EN 60335-2-77:2010, EN 1SO 3744:2010, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré:
Niveau de puissance sonore garanti:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Méthode d’évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme notifié tipule:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (L'organisme notifié 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Dec. 18, 2015

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
Kabelloser Rasenmaher
Marke: Ryobi
Modellnummer: RLM18X33H40/0LM1833H
Seriennummernbereich:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

mit den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU (ab 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel:
Garantierter Schallleistungspegel:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Benannte Stelle 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprésident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Dec. 18, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortacésped Inalambrico
Marca: Ryobi
Numero de modelo: RLM18X33H40/0LM1833H
Intervalo del numero de serie:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU (desde 20 Abril
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Nivel de potencia acustica medido:
Nivel de potencia acustica garantizado:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

El organismo notificado implicado:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismo notificado 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Dec. 18, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tosaerba Senza Cavo
Marca: Ryobi
Numero modello: RLM18X33H40/0LM1833H
Gamma numero seriale:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU (fino
a 20 Aprile 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A1:2014, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Livello di potenza acustica misurato:
Livello di potenza sonora garantita:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato VI Direttiva 2000/14/EC
modificata con la 2005/88/EC.

Ente notificato responsabile:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (L'ente notificato 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Dec. 18, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Snoerloze Grasmaaimachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RLM18X33H40/0LM1833H
Serienummerbereik:
RLM18X33H40:
OLM1833H:

44464601000001 - 44464601999999
44464701000001 - 44464701999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen
2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU (vanaf 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Gemeten geluidsniveau:
Gegarandeerd geluidsniveau:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

Betrokken aangemelde keuringsinstantie:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (De aangemelde instantie

Cce

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Dec. 18, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Maquina de Cortar Relva Sem Fios
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RLM18X33H40/0LM1833H
Intervalo do numero de série:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2004/108/EC (até 19 April 2016), 2014/30/EU (desde 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Nivel de poténcia sonora medido:
Nivel de poténcia sonora garantido:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

O organismo notificado envolvido:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismo notificado 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentacdo & Seguranca
Winnenden, Dec. 18, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklaerer hermed, at produktet
Akku-pleeneklipper
Brand: Ryobi
Modelnummer: RLM18X33H40/0LM1833H
Serienummeromrade:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU (fra
20 April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A1:2014, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Malt stegjniveau:
Garanteret stgjniveau:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC zendret ved
2005/88/EC.

Den relevante godkendelsesinstans:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Relevant godkendelsesinstans

ce

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
f @Z‘,‘c.—-—

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Dec. 18, 2015

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlos Grasklippare
Marke: Ryobi
Modellnummer: RLM18X33H40/0LM1833H
Serienummerintervall:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU (fran
och med 20 April 2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN
60335-1:2012+A1:2014, EN 60335-2-77:2010, EN 1SO 3744:2010, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Uppmétt ljudeffektsniva:
Garanterad ljudeffektsniva:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i 2005/88/EC.

Meddelandet gallde:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Myndigheten 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

AT~
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vice President, Regelverk och Sakerhet
Winnenden, Dec. 18, 2015

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Langaton Ruohonleikkuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RLM18X33H40/0LM1833H
Sarjanumeroalue:
RLM18X33H40:
OLM1833H:

44464601000001 - 44464601999999
44464701000001 - 44464701999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU (20
April 2016 alkaen), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A1:2014, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Mitattu &anenteho:
Taattu &anitehon:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoituselin:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (limoittava elin 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Sdadostenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Dec. 18, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Batteridrevet Gressklipper
Merke: Ryobi
Modellnummer: RLM18X33H40/0LM1833H
Serienummerserie:
RLM18X33H40:
OLM1833H:

44464601000001 - 44464601999999
44464701000001 - 44464701999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU (fra 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Malt lydeffektniva:
Garantert lydeffektniva:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Involvert meddelelsesorgan:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Teknisk kontrollorgan 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Dec. 18, 2015

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBMU TPEBEOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToswmm Mbl 3asBNSEM, YTO A@HHbIA NPOAYKT
BecnposoaHas MasoHokocunka
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RLM18X33H40/0LM1833H
[nanasoH 3aBOACKMX HOMEPOB:
RLM18X33H40:  44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

cooTseTcTBYeT TpeGosaHusM creaytolmx Aupektus EC u cornacosaHHsIx
cTaHfapToB
2006/42/EC, 2004/108/EC (no 19 anpens 2016), 2014/30/EU (c 20 anpens
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

M3mepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH: 89.96 dB(A)
[apaHTUpyeMbIi ypoBeHb 3BYKOBOM MoLLHOCTK: 94 dB(A)

Cnoco6 oueHkn cooTeeTcTBUsi, npunoxeHne VI k aupektuse 2000/14/EC ¢
n3merernsmn 2005/88/EC.

YBEaoMNAEMbIN yHacTBYIOLLWIA OpraH:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (HoTuduumposaHHas

opraHu3auws 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-MpesnaenT Mo TexHuke bBesonacHocTu M Ctangaptam
Winnenden, Dec. 18, 2015

Jnuo, oTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHNYECKO [JOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Bezprzewodowa Kosiarka Do Trawy
Marka: Ryobi
Numer modelu: RLM18X33H40/OLM1833H
Zakres numeréw seryjnych:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

Jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi
normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Zmierzony poziom natgzenia hatasu:
Maksymalny poziom natezenia hatasu:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Zaangazowany organ do powiadomienia:

Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Jednostka notyfikowana 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodnosci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Dec. 18, 2015

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENIi O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Akumulatorova Sekacka Travy
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RLM18X33H40/0LM1833H
Rozsah sériovych Cisel:
RLM18X33H40:  44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Zméfena hladina akustického vykonu:
Zarucena hladina akustického vykonu:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/
EC.

Upozornéte patfiény organ: .

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Ufedné& oznameny organ

Cce

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpec¢nost
Winnenden, Dec. 18, 2015

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Akkumulatoros Finyiré
Marka: Ryobi
Tipusszam: RLM18X33H40/0LM1833H
Sorozatszam tartomany:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

megfelel az alabbi Eurdpai Irdanyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2004/108/EC (2016 Arpil 19-ig), 2014/30/EU (2016 April 19-tl),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Mért hangteljesitményszint:
Garantalt hangteljesitményszint:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljards a 2000/14/EC iranyelv VI. fliggeléke szerint
tortént altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

A kézrem(ikdd6 tanusito testilet:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (A kdvetkezé tanusité testiilet

Ce

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

AR

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnok, Megfelel6ségi es Biztonsagi Teriiletek
Winnenden, Dec. 18, 2015

A miiszaki dokumentaci6 Osszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezet Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Masina de Tuns larba Cu Acumulator
Marcéa: Ryobi
Numér serie: RLM18X33H40/0LM1833H
Gama numér serie:
RLM18X33H40:
OLM1833H:

44464601000001 - 44464601999999
44464701000001 - 44464701999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2004/108/EC (pana la 19 April 2016), 2014/30/EU (de la 20 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Nivelul masurat al puterii acustice:
Nivel garantat al puterii acustice:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

Organismul de notificare implicat:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismul notificat 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

AR

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Dec. 18, 2015

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 3o pazinojam, ka produkti
Bezvadu Zales plaujmasina
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RLM18X33H40/0OLM1833H
Sérijas numura intervals:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2004/108/EC (lidz 19 April 2016), 2014/30/EU (no 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

|zméritas skanas jaudas Iimenis:
Garantétais skanas intensitates Iimenis:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

lesaistita pilnvarota iestade:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Pilnvarota iestade 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

AR

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drosibas Noteikumi
Winnenden, Dec. 18, 2015

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Akumuliatoriné Zoliapjové
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RLM18X33H40/0LM1833H
Serijinio numerio diapazonas:

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Juhtmeta Muruniiduk
Mark: Ryobi
Mudeli number: RLM18X33H40/0LM1833H
Seerianumbri vahemik:

RLM18X33H40:  44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999
vastab jérg Euroopa direktiividele ja har

2006/42/EC, 2004/108/EC (kuni 19 April 2016), 2014/30/EU (alates 19 April
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Moddetud helivoimsuse tase:
Garanteeritud helivéimsuse tase:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

lindamine tavalt lisale VI direktiivi
2005/88/EC.

Kontrolliga seotud teavitatud asutus:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (tunnustatud asutus 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

2000/14/EC muudetud direktiiviga

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Dec. 18, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
BezZi¢ni Kosilica
Marka: Ryobi
Broj modela: RLM18X33H40/0OLM1833H
Raspon serijskog broja:

RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999 RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999 OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999
pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy kladen sa sljedecim Europskim Direktivama i uskladenim normama

2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU

(nuo 2016 m.April 20 d.), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN
60335-1:2012+A1:2014, EN 60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN
55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

ISmatuotas akustinis lygis:
Garantuotas akustinis lygis:

89.96 dB(A)
94 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, VI Prieda su pataisomis
2005/88/EC.

Jtraukta notifikuotoji jstaiga:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notifikuotoji institucija 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

AT~
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Dec. 18, 2015

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (da 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Izmjerena razina zvu¢ne snage: 89.96 dB(A)
Jamcena razina zvuéne snage: 94 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

Uklju¢ena oznaka broja tijela:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (NadleZno tijelo 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

AR

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Dec. 18, 2015

Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

EC AEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek C HacTosLLEeTo eknapupame, Ye npoaykTuTe
Brezzi¢na Kosilnica BesxunueH Kocayka 3a Tpesa
Znamka: Ryobi Mapka: Ryobi
Stevilka modela: RLM18X33H40/0LM1833H Homep Ha mogena: RLM18X33H40/0LM1833H
Razpon serijskih stevilk: O6xBaT Ha CepuitH Homepa:
RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999 RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999
OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999 OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999

0TroBaps Ha creaHnuTe AvpekTMBI Ha EC 1 xapMOHU3npaHy CTaHaapT1
2006/42/EC, 2004/108/EC (o 19 April 2016), 2014/30/EU (ot 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

v skladu s i evropskimi dit i in harmoniziranimi i
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016),
2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Izmerjena raven zvocne moci:  89.96 dB(A)
Zajaméena raven zvoéne moci: 94 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC ki je bila

spremenjena z 2005/88/EC.
Priglaseni organ:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Priglaseni organ 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Dec. 18, 2015

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

M3MepeHo HUBO Ha LWym: 89.96 dB(A)
[apaHTupaHo HMBO Ha Wwym : 94 dB(A)

MeTop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerune VI fupektusa 2000/14/EC,

nameHeHa ot 2005/88/EC.
OTroBopeH HoTUhULMPALL, OpraH:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (HotucbuumpaH oprax 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesngenT, Mpasxn Yenyrn W BesonacHocT
Winnenden, Dec. 18, 2015

YNBbAHOMOLLEHO NULE 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYeckus dann:
Alexander Krug, Vianbnuntenex OupekTtop

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC AEKNAPALIA NPO BIANOBIOHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpu ubomy Mu 3as8nAEMO, W0 MPOdyKM

Cce

Bezkablova Kosacka Na Travu Besppotosa rasoHokocapka

Znacka: Ryobi Mapka: Ryobi

Cislo modelu: RLM18X33H40/0OLM1833H Howmep Ha moaena: RLM18X33H40/0LM1833H

Rozsah sériovych &isiel: [iana3soH cepiitHoro Homepy:

RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999 RLM18X33H40: 44464601000001 - 44464601999999

OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999 OLM1833H: 44464701000001 - 44464701999999
Jje v stlade s nasledujucimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami y 3’5’703’0"109'”’ 3  Hacmy egpore ou ma
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU (od 20 April 2016), 28pMOHI308aHUMU CmaHdapmamu

2006/42/EC, 2004/108/EC (no 19 ksitHa 2016), 2014/30/EU (feia 20 ksiTHs
2016), 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-1:2012+A1:2014, EN
60335-2-77:2010, EN ISO 3744:2010, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 62233:2008, EN 50581:2012

Namerana urover hluku: 89.96 dB(A)

Garantovana troverfi hluku: 94 dB(A) BuMipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI MOTYXKHOCTI 89.96 dB(A)

[apaHTOBaHWii piBEHb 3BYKOBOI MOTYXKHOCTI: 94 dB(A)
Sposob uréenia zhody podla Dodatku VI Smernica 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC. Metoa ouiHkn BignosigHocTi Aopatok V [Oupektusa 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
K ohlasovanym uradom patria: BHECEHUMK 200}3/88 /EC.
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Oboznameny organ 0499) YnoBHOBaXEHWIA Opra 6epe y4acTb:
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg Société Nationale de Certification et d’Homologation (YnosHosaxeHuit OpraH 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
T ce ez
Cce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Biue-npeaunaeHT, perynioBanHs i Gesneka
Winnenden, Dec. 18, 2015

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost’
Winnenden, Dec. 18, 2015

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

[o3Bin Ha cknaaaHHs TexHiuHoro aiina:
Alexander Krug, kepyrounii [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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